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Recommandations importantes

Consignes de sécurité

Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre appareil : une utilisation non conforme au
mode d’emploi dégagerait la marque de toute responsabilité.

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension,
Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

Votre générateur est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans des conditions normales d’utilisation. Il est prévu pour
un usage domestique uniquement.

Il est équipé de 2 systémes de sécurité :

- une soupape évitant toute surpression, qui en cas de dysfonctionnement, laisse échapper le surplus de vapeur,

- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

Branchez toujours votre générateur :

- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.

- sur une prise électrique de type «terre».

Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie.

Si vous utilisez une rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire I0OA avec conducteur de terre.

Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type terre.

Si le cordon d’alimentation électrique ou le cordon vapeur est endommagé, il doit étre impérativement remplacé par un
Centre Service Agréé afin d’éviter un danger.

Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.

Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer le collecteur,

- avant de le nettoyer,

- aprés chaque utilisation.

L’appareil doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer, assurez-vous que la
surface sur laquelle vous le reposez est stable.

Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu
bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance :

- lorsqu’il est raccordé a I'alimentation électrique,

- tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure.

La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures trés élevées, et peuvent
occasionner des brilures : ne les touchez pas.

Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer & repasser.

Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brQlures. Manipulez le fer avec précaution, surtout en
repassage vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

Avant de rincer le collecteur, attendez toujours que le générateur soit froid et débranché depuis plus de 2 heures pour
dévisser le collecteur.

Si vous perdez ou abimez le collecteur, faites-le remplacer dans un Centre Service Agréé.

Ne plongez jamais votre générateur dans |'eau ou tout autre liquide. Ne le passez jamais sous I’eau du robinet.
L’appareil ne doit pas étre utilisé s’il a chuté, s’il présente des dommages apparents, s’il fuit ou présente des anomalies
de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter
un danger.



Description

1. Commande vapeur 14.  Chaudiére (a I'intérieur du bottier)
2. Curseur de réglage de température du fer 15.  Cordon vapeur
3. Voyant du fer 16.  Glissiére de rangerment du cordon vapeur
4, Systéme Ultracord (selon modeéle) 17.  Cache collecteur de tartre a
5. Plaque repose-fer 18.  Collecteur de tartre
6. Interrupteur lumineux Marche/Arrét 19.  Tableau de bord
7. Touche enrouleur de cordon électrique (selon modéle) a. Voyant “réservoir vide”
8. Espace de rangement du cordon b. Voyant “auto off”
électrique C. Touche “Restart”
9. Cordon électrique d. Voyant “anti-calc”
10.  Touche Turbo (selon modéle) e. Touche “Reset”
11.  Lock-System (selon modéle) f. Voyant “vapeur préte”
12.  Réservoir 18| g. Bouton de réglage du débit de vapeur

13.  Poignée d’extraction et de remise en place du réservoir amovible

Systeme de verrouillage du fer sur le socle - Lock System (selon modéle) ———

Votre générateur est équipé d'un arceau de maintien du fer sur le boitier avec verrouillage (selon modéle) pour faciliter le transport
et le rangement - fig.1:
o Verrouillage - fig.2
e Déverrouillage - fig.3
Pour transporter votre générateur de vapeur par la poignée du fer :

- Posez le fer sur la plaque repose-fer du générateur et rabattez I’arceau de maintien sur le

fer jusqu’a I’enclenchement du verrouillage (identifié par un « clic») - fig.2.
- Saisissez le fer par la poignée pour transporter votre générateur - fig.1.

Preparation

Quelle eau utiliser ?

e Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I'eau du robinet.

e Nutilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances aromatiques,
adoucissant, etc.), ni de I'eau de batterie ou de condensation (par exemple I'eau des
séchoirs @ linge, I'eau des réfrigérateurs, I'eau des climatiseurs, I'eau de pluie). Elles
contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent sous
I'effet de la chaleur et provoquent des crachements, des coulures brunes ou un
vieillissement prématuré de votre appareil.

Remplissez le réservoir

Placez le générateur sur un emplacement stable et horizontal ne craignant pas la chaleur.
Retirez le réservoir d’eau amovible @ I'aide de la poignée (située al’avant du générateur) —fig.4.
Remplissez le réservoir d’eau sans dépasser le niveau Max. — fig.6. et fig.7.

Remettez le bien a fond dans son logement jusqu’au “clic” — fig.5.

Systeme Ultracord (selon modéle)

e Votre fer est équipé du systéme Ultracord pour éviter que le cordon ne traine sur
le linge et ne le refroisse pendant le repassage. Il évite également que le cordon
ne géne la main.

Pour repasser avec le systéme Ultracord :

- Le systéeme Ultracord bascule automatiquement vers I’arriére.

- A chaque fois que vous remettez le fer sur son talon, le systéme Ultracord
s’intégre dans celui-ci et s’ouvre automatiquement dés que vous utilisez le fer.
Pour ranger le générateur :

- Rabattez I'arceau sur le talon.

- Un aimant permet de tenir I'arceau sur le talon et ainsi faciliter le rangement de

votre générateur. — fig.8. L
= - Mettez le générateur en marche
urant la premiére

utilisation, il peut se e Déroulez complétement le cordon électrique et sortez le cordon vapeur de son logement- fig.23.
produire un dégagement e Rabattez I'arceau de maintien du fer (selon modéle) sur I'avant pour débloquer le cran de
de fumée et une odeur sureté - fig.3.

sans n‘ocivit~é. e Branchez votre générateur sur une prise électrique de type «terre».

Ce pl)enomene sans e Appuyez sur 'interrupteur lumineux marche/arrét. Il s’allume et la chaudiére chauffe : le
consequence sur voyant vert situé sur le tableau de bord clignote - fig.14.

I ytlllsuflon de.l appareil Quand le voyant vert reste allumé (aprés 2 minutes environ), la vapeur est préte.
disparaitra rapidement.




Utilisation

Repassez a la vapeur

Placez le curseur de réglage de température du fer sur le type de tissu a repasser (voir
tableau ci-dessous).

Le voyant du fer s’allume. Attention : I'appareil est prét lorsque le voyant du fer s’éteint et
que le voyant vert situé sur le tableau de bord reste fixe.

Réglez le débit de vapeur (bouton de réglage situé sur le tableau de bord).

Pendant le repassage, le voyant situé sur le fer et le voyant vapeur préte s’allument et
s’éteignent selon les besoins de chauffe, sans incidence sur Iutilisation.

Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la commande vapeur située sous la poignée du
fer - fig.10. La vapeur s’arréte en reléchant la commande.

Aprés une minute environ, et régulierement a I'usage, la pompe électrique équipant votre

Ne posez jamais le fer sur
un repose-fer métallique,
ce qui pourrait I’abimer
mais plutét sur la plaque
repose-fer du boitier : elle
est équipée de patins
anti-dérapants et a été
concue pour résister a
des températures élevées.

appareil injecte de I'eau dans la chaudiére. Cela génére un bruit qui est normal.
e Sivous utilisez de I'amidon, pulvérisez-le & I'envers de la face a repasser.

Réglez la température et le débit de vapeur

REGLAGE TEMPERATURE ET DEBIT VAPEUR EN FONCTION DU TYPE DE TISSU A REPASSER :

REGLAGE DU CURSEUR REGLAGE DU BOUTON
TYPE DE TISSUS DE TEMPERATURE DE VAPEUR
Lin, coton YY)
Laine, soie, viscose [ X )
Synthétiques
(polyester, acetate, acrylique, ®
polyamide)

En cas de doute sur la nature du tissu de votre vétement reportez-vous a I’ étiquette.

Lors de la premiére
utilisation ou si vous n’avez
pas utilisé la vapeur depuis
quelques minutes : appuyez
plusieurs fois de suite sur la
commande vapeur (fig.8) en
dehors de votre linge. Cela
permettra d’éliminer I'eau
froide du circuit de vapeur.

Réglage du curseur de température du fer :

-Commencez d’abord par les tissus qui se repassent a basse température et terminez par
ceux qui supportent une température plus élevée (eee ou Max).

-Si vous repassez des tissus en fibres mélangées, réglez la température de repassage adaptée
a la fibre la plus fragile.

-Si vous repassez des vétements en laine, appuyez juste sur la commande vapeur du fer par
impulsions- fig.10, sans poser le fer sur le vétement. Vous éviterez ainsi de le lustrer.

Réglage du bouton de débit de vapeur (voir tableau précédent)

-Si vous repassez @ basse température, assurez-vous que le bouton de débit de vapeur soit
bien sur la position mini.

Repassage G sec:

- N'appuyez pas sur la commande vapeur.

Pour les tissus autres que
le lin ou le coton,
maintenez le fer a
quelques centimétres afin
de ne pas brdler le tissu.

Défroissez verticalement

Réglez le curseur de température du fer et le bouton de réglage du débit de vapeur sur la
position makxi.

Suspendez le vétement sur un cintre et tendez légérement le tissu d’une main.

La vapeur produite étant trés chaude, ne défroissez jamais un vétement sur une
personne, mais toujours sur un cintre.

Appuyez sur la commande vapeur - fig.10 par intermittence en effectuant un mouvement
de haut en bas - fig.9.



Remplissez le réservoir en cours d’utilisation

e Quand le voyant rouge “réservoir vide” s’allume - fig.11, vous n’avez plus de vapeur. Le

réservoir d’eau est vide.

1.Retirez le réservoir d’eau amovible @ I'aide de la poignée (située & I'avant du générateur )
et remplissez-le sans dépasser le niveau max.
2. Remettez-le bien a fond dans son logement jusqu’au clic.

3. Appuyez sur la touche “restart” de redémarrage, située sur le tableau de bord,
pour poursuivre votre repassage. fig.12

Entretien et nettoyage
Nettoyez votre générateur

e N’utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage pour nettoyer la semelle ou le boitier.
e Ne passez jamais le fer ou son boitier sous I’eau du robinet.

e Nettoyez régulierement la semelle avec une éponge non métallique.

e Nettoyez de temps en temps les parties plastiques a I'aide d’un chiffon doux légérement

humide.

Fonction TURBO (selon modeéle)

Donnez 2 ou 3 impulsions sur la commande turbo pour obtenir ponctuellement un surplus
de vapeur:

- pour repasser les tissus plus épais,

- pour éliminer les faux plis,

- pour un défroissage vertical puissant.

Utiliser la fonction turbo avec précaution car la puissance exceptionnelle de la vapeur
peut occasionner des briilures.

Astuce : Pour un
nettoyage plus facile
et non agressif pour la
semelle de votre fer,
utilisez une éponge
humide sur la semelle
encore tiéde.

N‘introduisez pas de
produits détartrants
(vinaigre, détartants
industriels...) pour rincer la
chaudiére : ils pourraient
I’endommager. .
Avant de procéder a la
vidange de votre
générateur, il est impératif
de le laisser refroidir
pendant plus de 2 heures,
pour éviter tout risque de
bralure.

Détartrez facilement votre générateur :

Pour prolonger la durée de vie de votre générateur et éviter les rejets de tartre, votre géné-
rateur est équipé d’un collecteur de tartre intégré. Ce collecteur, placé dans la cuve, récupére
automatiquement le tartre qui se forme & I'intérieur.

Principe de fontionnement :
Un voyant orange “anti-calc” clignote au tableau de bord pour vous indiquez qu’il faut rin-
cer le collecteur - fig.13

/N Attention cette opération ne doit pas etre effectuée tant que le générateur n’est pas
débranché depuis plus de deux heures et n’est pas complétement froid. Pour effectuer
cette opération, le générateur doit se trouver prét d’un évier car de I’eau peut couler de la
cuve lors de I'ouverture.

Une fois le générateur complétement refroidi, retirer le cache collecteur de tar-
tre -fig.16

Dévissez complétement le collecteur et retirer le du boitier, il contient le tartre
accumulé dans la cuve -fig.17 et fig.18.

Pour bien nettoyer le collecteur il suffit de le rincer & I’eau courante pour élimi-
ner le tartre qu’il contient - fig.19.

Remettez le collecteur dans son logement en le revissant complétement, pour
assurer |’étanchéité - fig.20.

Remettez le cache bouchon en place.

Lors de la prochaine utilisation appuyer sur la touche “reset” située sur le tableau de bord
pour éteindre le voyant orange “anti-calc”




Systéme “auto off”

e Pour votre sécurité, le générateur est équipé d’un systéme “auto off”, qui met en veille le
générateur au bout de 8 minutes de non utilisation ou en cas d’oubli .

e Un voyant lumineux rouge clignote au tableau de bord pour indiquer la mise en veille de
I’appareil. - fig.15.

e Pour réactiver le générateur :
- Appuyer sur le bouton “Restart”.
- Attendre que le voyant “vapeur préte” ne clignote plus avant
de reprendre votre séance de repassage.

e Sivous n'utilisez pas la gachette vapeur pendant au moins 8 minutes , pour votre sécurité,
le systéme “auto off” coupe votre générateur.

Rangez le générateur

e Posez le fer sur la plaque repose-fer du générateur.

e FEteignez I'interrupteur marche / arrét et débranchez la prise.

e Rabattez I'arceau de maintien sur le fer (selon modéle) jusqu’au “Clic” de verrouillage -
fig.2. Votre fer sera ainsi bloqué en toute sécurité sur son boitier.

e Rangez le cordon vapeur dans la glissiére de rangement. Saisissez le cordon, pliez-le en
deux de maniére a former une boucle. Insérez I'extremité de cette boucle dans la glissiére
puis poussez lentement jusqu’a voir apparaitre |’extremité du cordon de I'autre c6té de la

glissiére - fig. 24.

Rabbatez le systéme ultracord sur son talon - fig.8.
Laissez refroidir le générateur avant de le ranger si vous devez le stocker dans un placard

ou un espace étroit.

Vous pouvez ranger votre générateur de vapeur en toute sécurité.

Un probléme avec votre générateur ?

Problémes

Causes possibles

Solutions

Le genérateur ne s’allume pas ou le
voyant du fer et I'interrupteur lumineux
marche/arrét ne sont pas allumés.

L’appareil n’est pas sous tension.

Vérifiez que I'appareil est bien branché

sur une prise en état de marche et qu'il est
sous tension (interrupteur marche/arrét
lumineux allumé).

Le Systéme “auto off” s’est activé

Appuyez sur la touche “restart”

L’eau coule par les trous de la semelle.

Contactez un Centre Service Agréé.

Vous utilisez de la vapeur alors que votre
fer n’est pas suffisamment chaud.

Vérifiez le réglage du curseur de
température et du débit de vapeur.

Attendez que le voyant du fer soit éteint
avant d’actionner la commande vapeur.

L’eau s’est condensée dans les tuyaux car
vous utilisez la vapeur pour la premiére
fois ou vous ne I'avez pas utilisée depuis
quelgues temps.

Appuyez sur la commande vapeur en
dehors de votre table a repasser, jusqu’a
ce que le fer émette de la vapeur.

Des traces d’eau apparaissent sur le linge.

Votre housse de table est saturée en eau
car elle n’est pas adaptée a la puissance
d’un générateur.

Assurez-vous d’avoir une table adaptée.

Des coulures blanches sortent des trous de
la semelle.

Votre chaudiére rejette du tartre car elle
n’est pas rincée réguliérement.

Rincez la le collecteur. (voir § “détartrez
votre générateur”).

Des coulures brunes sortent des trous de
la semelle et tachent le linge.

Vous utilisez des produits chimiques
détartrants ou des additifs dans I'eau de
repassage.

N’ajoutez jamais aucun produit dans le
réservoir (voir 8 quelle eau utiliser).

Contactez un Centre Service Agréé.

La semelle est sale ou brune et peut
tacher le linge.

Vous utilisez une température trop
importante.

Reportez-vous @ nos conseils sur le réglage
des températures.

Votre linge n'a pas été rincé suffisamment
OU VOUS avez repassé un nouveau
vétement avant de le laver.

Assurez vous que le linge est suffisamment
rincé pour supprimer les éventuels dépdts
de savon ou produits chimiques sur les
nouveaux vétements.

Vous utilisez de I’amidon.

Pulvérisez toujours I’'amidon sur I’envers
de la face a repasser.




Problémes

Causes possibles

Solutions

Il'y a peu ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide (voyant rouge
allumé).

Remplissez le réservoir.

Le débit de vapeur est réglé au minimum.

Augmentez le débit de vapeur.

La température de la semelle est réglée au
maximum.

Le générateur fonctionne normalement
mais la vapeur, trés chaude, est seche,
donc moins visible.

De la vapeur sort autour du collecteur.

Le collecteur est mal serré.

Resserrez le collecteur.

Le joint du collecteur est endommagé.

Contactez un Centre Service Agréé.

L’appareil est défectueux.

N'utilisez plus le générateur et contactez
un Centre Service Agréé.

Le voyant rouge “réservoir d’eau vide” est
allumé.

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
“Restart” de redémarrage.

Appuyez sur la touche « Restart » de
redémarrage située sur le tableau de bord.

La vapeur ou de I’eau sortent au-dessous
de I'appareil.

L’appareil est défectueux.

N'utilisez plus le générateur et contactez
un Centre Service Agréé.

Le voyant “anti calc” est allumé

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
“reset” redémarrage.

Appuyer sur la touche “reset” de redémarrage
situé sur le tableau de bord

S’il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous a un Centre de Service Aprés-Vente agréé.

Participons a la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
< Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agrée
pour que son traitement soit effectué.
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Veiligheidsadviezen

Veiligheidsvoorschriften

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt: als het apparaat niet
overeenkomstig de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt, vervalt de aansprakelijkheid van de fabrikant.

Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de van toepassing zijnde normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Materialen in contact met voedingswaren, Milieu...).

Uw generator is een elektrisch apparaat: deze moet onder normale omstandigheden gebruikt worden. Dit apparaat is
uitsluitend voor niet-professionele doeleinden geschikt.

Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:

- Een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van een storing, het teveel aan stoom laat ontsnappen.

- Een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen.

Sluit uw apparaat altijd aan op:

- Een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240 V.

- Een geaard stopcontact. Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type
10A is en geaard is.

Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie.

Rol het netsnoer volledig uit voordat u het aansluit op een geaard stopcontact.

Indien het elektriciteitssnoer of het snoer van het strijkijzer en de behuizing beschadigd is, moet dit direct vervangen
worden door een erkend servicecentrum om gevaar te voorkomen.

De stekker van het apparaat niet uit het stopcontact halen door aan het snoer te trekken.

Haal in de volgende gevallen altijd de stekker uit het stopcontact:

- voordat u de stoomtank omspoelt,

- voordat u het apparaat gaat schoonmaken,

- na elk gebruik.

Het apparaat moet op een stabiele ondergrond gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u het strijkijzer op het
strijkijzerplateau zet, controleer dan of het opperviak waarop u deze plaatst stabiel is.

Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen, indien hun
fysieke, zintuiglijke of mentale vemogen hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken, tenzij zij
van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van het apparaat door een verantwoordelijk persoon.
Er moet toezicht zijn op jonge kinderen zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

Laat het apparaat nooit zonder toezicht:

- wanneer de stekker nog in het stopcontact zit,

- zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uur is afgekoeld.

De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge temperaturen bereiken en
brandwonden veroorzaken: deze onderdelen van uw apparaat daarom niet aanraken. Raak het netsnoer nooit met de
strijkzool van het strijkijzer aan.

Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om, vooral
wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

Voordat u de dop van de stoomtank losschroeft, altijd wachten tot het apparaat afgekoeld is (langer dan 2 uur
uitgeschakeld).

Wanneer u de stoomtank (boiler) omspoelt, deze nooit rechtstreeks onder de kraan opnieuw vullen.

Wanneer u de dop van de stoomtank verliest of beschadigt, neem dan rechtstreeks contact op met de Afdeling
Onderdelen.

Het apparaat nooit in water of andere vloeistof dompelen of onder de kraan afspoelen.

Gebruik geen strijkzoolhoes om de zool van het strijkijzer. Deze kan de goede werking van het apparaat aantasten.
Gebruik altijd een stoomdoorlatende strijkplank. Het apparaat nooit zelf demonteren: laat het nakijken door de
servicedienst van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB Belgium SA om ieder risico uit te sluiten.



Bes

chrijving

Stoomknop

Temperatuurregelaar

Controlelampje van het strijkijzer

Ultracord systeem (afhankelijk van het model)
Strijkijzerplateau

Aan/uit-schakelaar met controlelampje

Oproltoets van het netsnoer (afhankelijk van het model)
Opbergruimte netsnoer

Netsnoer

Turbo-toets (afhankelijk van het model)
Lock-System (afhankelijk van het model)
Waterreservoir

Handgreep voor het afnemen en terugplaatsen van het
afneembare reservoir

Stoomtank (boiler)

Stoomsnoer strijkijzer-stoomtank

Snoergeleider

Beschermkapje van het kalkopvang-systeem

Kalkopvang-systeem

Bedieningspaneel

a. Controlelampje “Reservoir leeg”

b. Controlelampje “auto off”’

C. Restart knop

d. Controlelampje “anti-calc”

€. Reset knop

f. Lampje: Stoom klaar

g. Knop voor het regelen van de
stoomhoeveelheid

Systeem voor vergrendeling van het strijkijzer op het voets-

tuk - Lock-system (afhankelijk van het model)

Uw stoomgenerator is voorzien van een vergrendelingsboog op de basis (afhankelijk van het
model) om het apparaat makkelijker te kunnen vervoeren en op te bergen — fig.1:
e Vergrendelen - fig.2.
e Ontgrendelen - fig.3.
Voor het verplaatsen van uw stoomgenerator aan de handgreep van het strijkijzer:

- Plaats het strijkijzer op het plateau van de generator en klap de metalen boog op het strijkijzer

tot het systeem automatisch vergrendelt (te herkennen aan een « klik ») — fig.2.
- Neem het strijkijzer vast bij de handgreep om uw generator te verplaatsen — fig.1.

Voorbereiding

Het vullen van het reservoir

Welk soort water moet u gebruiken ?

o Uw strijkijzer is bedoeld voor gebruik met gewoon leidingwater.

e Gebruik nooit de onderstaande soorten water, zij bevatten namelijk organische afvalstoffen
of mineralen die waterdruppels, bruine vlekken, lekkage of een voortijdige slijtage van uw
strijkijzer kunnen veroorzaken: puur gedemineraliseerd water, water uit wasdrogers,
geparfumeerd water, water dat verzacht is, water uit koelkasten, accuwater, water uit
airconditioners, puur gedistilleerd water en regenwater, gekookt en gefiltreerd water, water uit

flessen...

e Plaats de stoomgenerator op een hittebestendige, stabiele en horizontale ondergrond.

e Trek het afneembare waterreservoir af met behulp van de handgreep (vooraan de
generator) - fig.4.

e Vul het waterreservoir zonder het maximumniveau te overschrijden. — fig.6. en fig.7.

e Druk hem opnieuw goed op de bodem in zijn behuizing tot u de "klik "hoort — fig.5.

Ultracord systeem (afhankelijk van het model)

e Uw strijkijzer is voorzien van een Easycord system, om te voorkomen dat het snoer op het
strijkgoed komt en dit tijdens het strijken opnieuw kreukt. Het vermijdt tevens dat het

sNno

er de hand hindert.

Om te strijken met het Ultracord systeem:

- Het Ultracord systeem kantelt automatisch naar achter.

- Telkens als u het ijzer opnieuw op zijn hiel plaatst, klapt het Ultracord systeem in en gaat

automatisch weer open zodra u het strijkijzer opnieuw gebruikt.

Om de generator op te ruimen :
- Druk de beschermbeugel op de hiel.
- Een magneet maakt het mogelijk om de beschermbeugel op de hiel te houden en

hierdoor het opbergen van uw generator te vergemakkelijken. — fig.8.

11
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Tijdens het eerste gebruik
kan er rook en een geur °
ontstaan die niet
schadelijk zijn.

Dit verschijnsel, dat geen
gevolgen voor het gebruik
van het apparaat heeft, zal
snel verdwijnen.

Gebruik

Rol het netsnoer en het stoomsnoer volledig uit — fig.23.

- fig.3.
e Steek de stekker in een geaard stopcontact.

klaar om met stoom te gaan strijken.

Stoomgenerator aanzetten

Klap het Lock-systeem neer (afhankelijk van het model) om de beveiliging te ontgrendelen

Zet de aan/uit-schakelaar op de zijkant van het apparaat (a) aan: het groene
lampje op het bedieningspaneel knippert en de stoomtank warmt op — fig.14.
Zodra het groene lampje blijft branden (na ongeveer 2 min.) is het apparaat

Strijken met stoom

e Stel de temperatuurregelaar van het strijkijzer in op het type stof dat u gaat strijken (zie
onderstaande tabel).

e Het controlelampje van het strijkijzer gaat branden. Attentie | Het apparaat is op
temperatuur wanneer het controlelampje van het strijkijzer is gedoofd en wanneer het
groene lampje op het bedieningspaneel continu brandt.

e Regel de hoeveelheid stoom door middel van de knop op het bedieningspaneel.

e Tijdens het strijken gaan de controlelampjes van het strijkijzer en van de stoom aan en uit,
afhankelijk van de verwarmingsbehoeften.

e Om stoom te krijgen, houdt u de stoomknop aan de onderkant van de handgreep van het
strijkijzer ingedrukt — fig.10. Zodra u deze stoomknop loslaat, stopt de stoom.

e Na ongeveer één minuut, en regelmatig tijdens het gebruik, spuit de elektrische pomp van
uw apparaat water in de stoomtank (boiler). Dit veroorzaakt een geluid dat normaal is en
het strijkijzer kan tijdelijk minder stoom geven.

e Indien u stijfsel gebruikt, dient u dit aan de achterzijde van de te strijken stof te
verstuiven.

Het strijkijzer niet op een
metalen plateau plaatsen
omdat de zool zou kunnen
beschadigen. Zet het
strijkijzer liever op het
strijkijzerplateau van de
stoomtank: deze is
voorzien van een anti-
slipprofiel en is speciaal
ontwikkeld voor hoge
temperaturen.

Regelen van de temperatuur en de stoom

DE TEMPERATUURREGELAAR EN DE STOOMREGELAAR INSTELLEN OP DE TE STRIJKEN TEXTIELSOORT:

INSTELLING VAN DE TEMPERA-
INSTELLING VAN DE
TEXTIELSOORT TUURREGELAAR VAN HET STRIJK- STOOMREGELAAR

1JZER
Linnen, Katoen (XX
Wol, Zijde, Viscose X
Synthetische stoffen
Polyester, Acetaat, °
Acryl, Polyamide

Raadpleeg het etiket in geval van twijfel over de aard van de stof van uw kledingstuk.

Tijdens het eerste gebruik
of wanneer u het strijkijzer
een paar minuten niet

heeft gebruikt, houdt u het
strijkijzer weg van de
strijkplank en drukt u

enkele malen op de
stoomknop. Zo wordt koud
water uit het stoomcircuit
geblazen.

Instellen van de temperatuurregelaar van het strijkijzer:

de teerste stof.

Instellen van de stoomhoeveelheid (zie tabel) :

de laagste stand in.
e Strijken zonder stoom:

- Begin met de stoffen die op een lage temperatuur worden gestreken (e) en strijk daarna
de stoffen die een hogere temperatuur verdragen (eee of max).
- Bij het strijken van een stof van gemengde vezels, stelt u de temperatuur in op

- Indien u wollen kleding strijkt, druk dan met tussenpozen op de stoomknop zonder het
strijkijzer op de stof te zetten. U voorkomt zo het glimmen hiervan — fig.10.

- Wanneer u met een lage temperatuur strijkt, stelt u de hoeveelheid stoom op

- U drukt niet op de stoomknop die zich onderaan de handgreep bevindt.



Verticaal stomen

Tip: voor andere stoffen e Zet de temperatuurregelaar en de stoomregelaar op het bedieningspaneel op de
dan linnen of katoen, maximum stand.

moet u het strijkijzerop  ,  Hygng het te strijken kledingstuk op een hangertje en span de stof lichtjes met de hand. De
een afstand van enkele

. vrijkomende stoom is erg heet. Strijk kledingstukken daarom nooit terwijl ze worden
centimeters houden om .
eventueel verbranden van gedragen, maar altijd op een kleerhanger.
de stof te voorkomen. e Met het strijkijzer in verticale stand, drukt u met tussenpozen op de stoomknop (onderaan
de handgreep van het strijkijzer) — fig.10. waarbij u het strijkijzer van boven naar beneden
beweegt —fig.9.

Het reservoir opnieuw vullen

e Wanneer het rode lampje “reservoir leeg” brandt — fig.11, heeft u geen stoom meer.
1. Neem het afneembare waterreservoir af met behulp van de handgreep (vooraan op de
generator) en vul het zonder het maximumniveau te overschrijden.
2. Druk hem opnieuw goed op de bodem van zijn behuizing tot u de klik hoort.
3. Druk bij het volgende gebruik op de toets “Restart” om het oranje controlelampje te
doven - fig.12. Zodra het groene lampje blijft branden (na ongeveer 2 min.) is het
apparaat klaar om met stoom te gaan strijken.

TURBO-functie (afhankelijk van het model)

e Druk 2 of 3 maal op de turbo toets om gericht extra stoom te verkrijgen:
- om dikkere stoffen te kunnen strijken,
- om valse plooien te verwijderen,
- om krachtig verticaal te kunnen strijken.
Gebruik de turbo-functie voorzichtig want de uitzonderlijke kracht van de stoom kan
brandwonden veroorzaken.

Reiniging en onderhoud

Handige tip :
Het schoonmaken van de generator sebrui vour een
e Gebruik geen reinigings- of kalkverwijderende producten voor het reinigen van de strijkzool gemakkelijker en niet
of de binnenkant van de stoomtank (boiler). agressief
e Het strijkijzer en de stoomtank nooit onder de kraan houden. schoonmaken van de
¢ Reinig de nog lauwe strijkzool regelmatig met een vochtig niet-metalen schuursponsje. zool van uw strijkijzer
e Maak de kunststof delen van het apparaat af en toe schoon met een licht vochtige en een vochtige spons op
zachte doek. de nog lauwe zool.

———Verwijder gemakkelijk de kalkaanslag van uw generator:

Doe er geen producten in Om de levensduur van uw generator te verlengen en kalkaanslag te vermijden, is uw gene-
voor het verwijderen van rator uitgerust met een geintegreerd kalkopvang-systeem. Dit kalkopvang-systeem verza-
kalkaanslag (azijn, melt automatisch de kalk die binnenin de stoomtank wordt gevormd.

industriele producten voor

het verwijderen van Werkingsprincipe :

kalkaanslag ...) om de e Een oranje controlelampje "anti-kalk” knippert op het bedieningspaneel om aan te duiden
stoomtank te spoelen: zij dat u het kalkopvang-systeem moet spoelen - fig.13

zouden hem kunnen

beschadigen. Voordat u & Opgelet, u mag dit niet doen zolang de generator minder dan twee uur is afgekoppeld
uw generator leegmaakt, en zolang hij niet volledig koud is. Om dit te doen, moet u de generator dicht bij een afvoer
is het absoluut nodig hem plaatsen, want er kan water lopen uit de stoomtank wanneer u die opent.

gedurende meer dan 2 uur
te laten afkoelen om elk
risico van brandwonden te .
vermijden

e Zodra de generator volledig is afgekoeld, moet u het beschermkapje van het kal-

kopvang-systeem lostrekken - fig.16

Schroef het kalkopvang-systeem volledig los en trek hem uit de behuizing. Hij bevat de ver-

zamelde kalkdeeltjes uit de stoomtank - fig.17 en fig.18.

e Om het systeem goed schoon te maken volstaat het om hem te spoelen met
lopend water om de kalkaanslag die hij bevat te verwijderen -fig.19.

e Breng het systeem opnieuw in zijn behuizing door hem opnieuw volledig vast te
schroeven om de dichtheid te verzekeren -fig.20. 1 3
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Breng het beschermkapje terug aan op zijn plaats: het merkteken op het
beschermkapje moet zich bevinden tegenover het merkteken op de behuizing.
Bij het eerstvolgende gebruik moet u drukken op de reset-knop op het bedie-

“Auto off” - systeem

Het opbergen van de generator

ningspaneel om het oranje controlelampje te doen uitgaan.

Voor uw veiligheid, is de generator uitgerust met een auto off-systeem dat de generator
na 8 minuten van niet- gebruik, in de wachtstand zet.

Een lichtgevend, rood controlelampje knippert op het bedieningspaneel om het in de
wacht zetten van het apparaat aan te geven . - fig.15.

Om de generator te reactiveren:

- Druk op de "Restart” knop.

- Wacht tot het controlelampje "stoom klaar” niet meer knippert waarna u weer kunt
strijken.

Als u de stoomknop gedurende minstens 8 minuten niet gebruikt, zal het “auto off"-
systeem automatisch ingeschakeld worden.

Zet de aan/uit-schakelaar O/I uit en haal de stekker uit het stopcontact. Berg het snoer op.
Klap de metalen boog op het strijkijzer terug totdat deze vergrendelt (te herkennen aan
een « klik ») — fig.2. (afhankelijk van het model). Uw strijkijzer wordt zo op veilige wijze op
zijn basis vastgezet.

Berg het stoomsnoer op in de snoergeleider. Maar hierbij een lus, plaats het uiteinde
hiervan in de geleider en duw het snoer door de geleider tot het einde van de lus zichtbaar

wordt - fig.24.

U kunt de stoomgenerator

Klap het Ultracord systeem omhoog. - fig.8.
Laat het strijkijzer (en het strijkijzerplateau) goed afkoelen.

opbergen door deze aan de handgreep te verplaatsen.

Problemen met uw stoomgenerator

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

De stoomgenerator werkt niet
of het controlelampje van het
strijkijzer en het

Controleer of de stekker in het stopcontact zit
en druk op de aan/uit-schakelaar op de achterkant
van de behuizing.

Het apparaat is niet aangesloten op het
elektriciteitsnet.

lampje van de aan/uit-knop
branden niet.

Het “auto off” - systeem is geactiveerd. Druk op de toets “restart”

Er komt water uit de gaatjes
van de strijkzool.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst
stoom gebruikt of omdat u een tijd lang
geen stoom heeft gebruikt.

Druk op de stoomknop terwijl u het strijkijzer weg van de
strijkplank houdt, totdat er stoom uitkomt.

U gebruikt de stoomknop terwijl het
strijkijzer onvoldoende heet is.

Wacht tot het controlelampje van het strijkijzer is gedoofd,
voordat u de stoomknop gebruikt.

Neem contact op met een erkend reparateur
of rechtstreeks met de consumentenservice.

Waterplekken verschijnen op
het strijkgoed.

Uw strijkplank is verzadigd van water
omdat hij niet geschikt is voor de
stoomkracht van de generator.

Zorg ervoor dat u over een stoomdoorlatende strijkplank
beschikt.

Er druppelt witte vloeistof uit de
gaatjes in de strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoomtank,
omdat hij niet regelmatig is gespoeld.

Spoel de collector (zie § “verwijder de kalkaanslag van uw
generator”).

Er komt bruine vloeistof uit de
gaatjes van de strijkzool wat
vlekken op het strijkgoed
veroorzaakt.

U gebruikt chemische ontkalkings-middelen
of voegt producten toe aan het strijkwater
(bijv. stijfsel of geparfumeerd water).

Voeg nooit een product aan het water in het reservoir of in de
stoomtank (boiler) toe (zie onze tips over het te gebruiken
water). Neem contact op met een erkend reparateur of
rechtstreeks met de consumentenservice.

De strijkzool is vuil of bruin en
veroorzaakt viekken op het

Controleer of de stand van de thermostaat overeenkomt met
het strijkvoorschrift in uw kleding.

U strijkt op een te hoge temperatuur.

strijkgoed.

Uw strijkgoed is niet voldoende uitgespoeld
of u heeft een nieuw kledingstuk gestreken
zonder het van te voren te wassen.

Zorg ervoor dat uw (nieuwe) kledingstukken zorgvuldig zijn
gewassen en er geen zeepresten zijn achtergebleven.

U gebruikt stijfsel. Breng stijfsel op de achterzijde van de te strijken stof aan.




PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er is geen of nauwelijks stoom.

Het waterreservoir is leeg, het rode lampje
op de stoomtank brandt.

Vul het waterreservoir.

De hoeveelheid stoom is op de minimum
hoeveelheid afgesteld.

Verhoog de hoeveelheid stoom (stoomregelknop op het
bedieningspaneel).

De temperatuur van de strijkzool is op maxi-

mum ingesteld.

De generator werkt maar de stoom is erg heet en droog. Dit
heeft als gevolg dat de stoom minder zichtbaar is.

Het rode controlelampje
« waterreservoir leeg » brandt.

U heeft niet op de Restart knop gedrukt.

Druk op de Restart knop die zich op het bedieningspaneel
bevindt.

Stoom ontsnapt rondom de
dop van de stoomtank.

De dop is niet goed vastgeschroefd.

Draai de dop weer stevig aan.

De pakking van de dop is beschadigd.

Neem contact op met de afdeling onderdelen om een nieuwe
pakking te bestellen.

Stoom of water ontsnapt aan
de onderkant van het apparaat.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet meer en raadpleeg een
erkende klantenservice.

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe
SEB Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kun-
nen vinden. Demonteer het apparaat nooit zelf !

Wees vriendelijk voor het milieu !

® uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
< Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Wichtige Empfehlungen

Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung vor dem ersten Einsatz ihres Gerates sorgfdltig durch: eine unsachgemdBe Handhabung
entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung und die Garantie erlischt.

Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten entspricht dieses Gerdat den anwendbaren Normen und Bestimmungen (Bestimmungen
Uber Niederspannung, elektromagnetische Vertraglichkeit, Materialien in Kontakt mit Lebensmitteln, Umweltvertraglichkeit ...).
Bei dem Dampfgenerator handelt es sich um ein elektrisches Gerdt: es darf nur unter normalen Nutzungsbedingungen
betrieben werden. Dieses Gerdt ist ausschlieBlich fur den Hausgebrauch bestimmt.

Ihr Generator ist mit 2 Sicherheitssystemen ausgerUstet:

- einem Sicherheitsventil als Schutz gegen Uberdruck. Bei einem Defekt tritt aus dem Verschluss Dampf aus.

- einer Thermosicherung, um einer Uberhitzung vorzubeugen.

Schliefen Sie Ihren Dampfgenerator stets:

- an ein Stromnetz an, dessen Spannung zwischen 220 und 240 V betrdgt. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen
Schaden am Dampfgenerator flihren und setzt die Garantie aufer Kraft.

- an eine geerdete Steckdose an.

Falls Sie ein Verldngerungskabel verwenden, vergewissern Sie sich, dass es sich um ein zweipoliges Kabel mit 10 A-Erdung
handelt. Das Verldngerungskabel muss so verlegt werden, dass niemand dartber stolpern kann.

Ziehen Sie das Kabel komplett aus der Kabelaufwicklung bevor Sie das Gerdt an eine geerdete Steckdose anschliefen.

Falls das Netzkabel oder das Blgeleisenkabel beschadigt sind, missen diese, um jegliche Gefahr zu vermeiden, unbedingt von
einem autorisierten Tefal Service-Center ersetzt werden .

Das Gerdt nicht durch Ziehen am Netzkabel vom Stromkreislauf trennen und legen oder ziehen Sie das Netzkabel nicht Gber
scharfe Kanten.

Ziehen Sie stets den Netzstecker des Dampfgenerators:

- vor dem Fullen des Dampfbehdlters oder Ausspulen des Druckbehdlters,

- vor dem Reinigen des Generators,

- nach jedem Gebrauch.

Lassen Sie das Gerdt vor dem Reinigen abkuhlen.

Das Gerdat darf nur auf stabilen Unterlagen benutzt und abgestellt werden. Wenn Sie das Bligeleisen auf die Ablage stellen,
sollten Sie sich versichern, dass die Fldche, auf die er abgestellt wird, stabil ist.

Uberlassen Sie niemals unbeaufsichtigten Kindern oder Personen das Gerdt,wenn deren physische oder sensorische Féhigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen sie am sicheren Gebrauch hindern. Sie missen stets tberwacht werden und zuvor
unterwiesen sein.

Kinder missen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerdt spielen.

Lassen Sie den Generator niemals unbeaufsichtigt:

- wenn er an den Stromkreislauf angeschlossen ist,

- bis er abgekuhlt ist.

Die Sohle und die Abstellflasche des Bligelautomaten erreicht sehr hohe Temperaturen, was zu Verbrennungen fiihren kann:
Nicht bertihren!

Lassen Sie die Netzkabel niemals mit der Sohle des Bligelautomaten in Bertihrung kommen.

Ihr Gerdt erzeugt Dampf, der zu Verbrennungen fiihren kann. Gehen Sie vorsichtig mit Ihrem Bligelautomaten um, insbesondere
wenn Sie vertikal aufdampfen. Richten Sie den Dampfstrahl niemals auf Personen oder Tiere.

Warten Sie immer bis Ihr Generator abgekuhlt, d.h. seit mehr als 2 Stunden ausgeschaltet ist, bevor Sie den Verschluss des Boilers
aufschrauben.

Falls Sie den Verschluss des Boilers verlieren oder er beschadigt ist, lassen Sie ihn durch das gleiche Modell ersetzen.

Tauchen Sie IThren Dampfgenerator nie in Wasser oder in eine andere Flissigkeit. Halten Sie ihn nie unter den Wasserhahn.
Falls das Gerdt heruntergefallen ist und dabei sichtbare Schaden davongetragen hat,Wasser verliert oder Betriebsstorungen
auftreten, darf es nicht mehr benutzt werden. Nehmen Sie das Gerdt nie selbst auseinander, sondern lassen Sie es, um jegliche
Gefahr zu vermeiden, in einem autorisierten Tefal Service-Center nachsehen.



Beschreibung

1. Dampftaste 14.  Boiler zur Dampferzeugung (im Inneren
2. Temperaturregler fiir das Biigeleisen des Gehduses)
3. Temperaturkontrollleuchte des Biigeleisens 15.  Dampfkabel
4, Ultracord System (je nach Modell) 16.  Dampfkabelkanal
5. Blgeleisenablage 17.  Abdeckung des Kalk-Kollektors
6. Beleuchteter Ein-/Ausschalter 18.  Kalk-Kollektor
7. Taste Kabelaufwicklung (je nach Modell) 19.  Bedienungsfeld
8. Staufach flr das Stromkabel Netzkabel a. "Wasserbehdlter leer" Kontrollleuchte
9. Netzkabel b. “auto off” Kontrollleuchte
10.  Turbo Schalter (je nach Modell) C. Wiedereinschalttaste "Restart”
11.  Haltebligel zum Fixieren des Biigeleisens auf d. “anti-calc” Kontrollleuchte
dem Dampfgenerator €. Wiedereinschalttaste “Reset”
12.  Wasserbehdlter f. “Dampfgenerator betriebsbereit”
13.  Griff zum Herausnehmen und wieder Einsetzen des abnehmbaren Kontrollleuchte
Wasserbehdlters g. Dampfmengenregulierung

System zum Fixieren des Bugeleisens auf dem
Dampfgenerator - “Lock - System” (je nach Modell)

e Ihr Dampfgenerator ist mit einem Verriegelungsbigel fir das Elsen auf dem Gehduse
ausgestattet, um den Transport und das Abstellen zu erleichtern — fig.1:
- Verriegelung — fig.2.
- Entriegelung - fig.3.

e Transport Ihres Dampfgenerators am Griff des Bigelautomaten:
- stellen Sie das Blgeleisen auf die Blgeleisenablage des Dampfgenerators, und klappen Sie
den Haltebugel Gber das Bligeleisen. Die Verriegelung muss horbar einrasten — fig.2.
- nehmen Sie das Blgeleisen am Griff hoch und transportieren Sie den Dampfgenerator auf
diese Weise — fig.1.

Vorbereitung

Welches Wasser verwenden ?

Ihr Gerat ermdéglicht die Benutzung von Leitungswasser.
Benutzen Sie nie die nachstehend aufgefiihrten Wasser. Sie enthalten organische Substanzen
oder Mineralstoffe, die zum stoBartigen Herausspritzen des Wassers, braunem Ausfluss und
vorzeitiger Alterung lhres Gerdts fihren kénnen: reines destilliertes Wasser aus dem Handel,
Wasser aus dem Wdaschetrockner, parfimiertes Wasser, entkalktes Wasser, Ktihlschrankwasser,
Batteriewasser, Klimaanlagenwasser, destilliertes Wasser, Regenwasser, abgekochtes Wasser,
gefiltertes Wasser, in Flaschen abgeftilltes Wasser...

e Falls Thr Leitungswasser sehr kalkhaltig sein sollte,mischen Sie es zur Hdlfte mit
entmineralisiertem Wasser.

Befullen des Wassertanks

Stellen Sie den Dampfgenerator auf eine stabile, waagerechte Fldche, die hitzeunempfindlich ist.
Nehmen Sie den abnehmbaren Wasserbehdlter mittels des (vor dem Generator
befindlichen) Griffes ab — fig.4.

Flllen Sie den Wasserbehdlter bis zur Hochststandsanzeige — fig.6. et fig.7.

Setzen Sie ihn wieder ein und achten Sie darauf, dass er horbar einrastet — fig.5.

UItracord System (je nach Modell)

Ihr Blgeleisen ist mit einem Teleskopkabel ausgestattet, das verhindert, dass das
Stromkabel die Wasche berlhrt. AuBerdem verhindert es, dass die Hand durch
das Stromkabel behindert wird.

Bligeln mit dem Ultracord System:

- Das Ultracord System klappt automatisch nach hinten..

- Jedes Mal, wenn Sie das Bligeleisen aufrecht hinstellen, rastet das Ultracord
System in den Standteil des Bugeleisens ein und 6ffnet sich automatisch, sobald
sie das Blgeleisen benutzen.

Aufbewahrung des Generators:

- Klappen Sie den Bulgel Uber das Heck des Bugeleisens.

- Der Blgel wird von einem Magneten am Heck des Bligeleisens festgehalten, was
eine einfachere Aufbewahrung IThres Generators ermoglicht. — fig.8.

Inbetriebnahme Ihres Dampfgenerators

Bei der ersten Benutzung . Wickeln Sie das Netzkabel sowie das Dampfkabel vollstdndig ab — fig.22 und fig.24.

kann es zu einer e Offnen Sie den Verriegelungsbtigel nach vorn, um das Blgeleisen freizugeben — fig.3 (je nach
unschadlichen Rauch- und Modell).

Geruchsbildung e Schliessen Sie das Gerdt an eine geerdete Steckdose an.

kommen. Dies hat keinerlei ¢ Schalten Sie den beleuchteten Ein-/Ausschalter an. Er leuchtet und der Boiler heizt sich auf: die griine
Folgen fir die Benutzung Kontrollleuchte (befindet sich vorne auf dem Bedienungsfeld) blinkt nach dem Einschalten — fig.14.
des Gerdts und hort schnell Sobald das griine Licht konstant aufleuchtet, ist Ihr Gerat zum Dampfblgeln bereit (nach ca. zwei
wieder auf. Minuten).
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Benutzung

Dampfbugeln

Stellen Sie den Temperaturregler am Bligeleisen auf die Temperatur des zu bligelnden Stoffes

ein (siehe untenstehende Tabelle).

e Die Kontrollleuchte des Bugeleisens leuchtet auf. Achtung! Der Dampfgenerator ist bligelbereit,
wenn die Leuchte des Blgeleisens erlischt und die griine Kontrollleuchte “Dampfgenerator

betriebsbereit” konstant leuchtet.
e Regeln Sie die gewlinschte Dampfmenge am Bedienungsfeld des Generators.
e Widhrend des Bigelns schaltet sich die Kontrollleuchte am Bligeleisen
eingestellten Temperatur ein und aus.

e Zur Dampfproduktion drlicken Sie die unter dem Bligeleisengriff befindliche Dampftaste — fig.10.

Die Dampfproduktion wird durch Loslassen der Taste unterbrochen.

e Bei regelmaBiger Benutzung pumpt die elektrische Pumpe Ihres Dampfgenerators nach ca.
einer Minute Wasser in den Wassertank. Bei diesem Vorgang ist ein Gerdusch zu horen, das

durchaus normal ist.

e Sollten Sie Sprihstdrke verwenden, so bringen Sie diese nur auf der nicht zu bigelnden Seite der

Textilie auf.

entsprechend der

Stellen Sie das Biigeleisen
nicht auf eine metallische
Ablage, da die Sohle
beschadigt

werden konnte, sondern
auf die Ablage des
Gehduses: Sie ist mit
Antigleitschienen
ausgestattet und wurde so
konzipiert, dass sie hohen
Temperaturen standhalt.

— Einstellen der Temperatur und der abgebenden Dampfmenge

STELLEN SIE DEN TEMPERATURSCHALTER DES BUGELEISENS UND DES BOILERS AUF DIE ZU BUGELNDE GEWEBEART EIN

18

EINSTELLUNG DES EINSTELLUNG DES DAMPFKNOPFES
GEWEBEART TEMPERATURSCHALTERS
Leinen, Baumwolle eoo
Wolle, Seide, Viskose oo
Synthetik,
(polyester, Acetat, Acryl, L
Polyamid)

Wenn Sie nicht sicher sind, aus welchem Material das Kleidungsstiick besteht, sehen Sie bitte auf

seinem Etikett nach.

Bei der ersten Benutzung .
oder, wenn Sie die

Dampftaste einige Minuten
nicht benutzt haben,
betdtigen Sie mehrmals
hintereinander die

Dampftaste fern von der
Bugelwasche. Dadurch lasst  ®
sich das kalte Wasser aus

dem Dampfkreislauf
entfernen.

Einstellen des Temperaturreglers :

- Blgeln Sie zuerst die Stoffe, die eine niedrige Temperatur erfordern (e) und zum Schluss
diejenigen, die eine hohe Temperatur bendtigen (eee oder Max).

- Wenn Sie Mischgewebe bligeln, stellen Sie die Bugeltemperatur auf die empfindlichste Faser ein.
- Wenn Sie Wollgewebe btigeln, betdtigen Sie die Dampftaste nur stoBweise, und blgeln Sie mit
dem Bugelautomaten nicht direkt auf dem Kleidungsstlick. So werden Glanzstellen vermieden.
Einstellen der Dampfmenge:

- Wenn Sie dickes Gewebe bligeln, erhéhen Sie die Dampfmenge.

-Wenn Sie mit niedriger Temperatur bligeln wollen, stellen Sie die Dampfregulierungstaste am
Gehduse auf die niedrigste Position.

Trockenbuigeln :

- Nicht die Dampftaste unter dem Griff des Biigeleisens betdtigen.

Tipp: AuBer bei Leinenund o
Baumwolle ist immer darauf
zu achten, dass die Sohle
beim Glatten einige
Zentimeter vom Stoff weg
gehalten wird, um ihn nicht
Zu versengen. .

Vertikales Aufdampfen

Stellen Sie den Temperaturregler des Bligeleisens und den Dampfmengenregulierer (befin-
det sich am Bedienungsfeld des Generators) auf Maximalposition.

Hangen Sie das Kleidungssttick auf einen Blgel, und straffen Sie es mit der Hand. Da der
austretende Dampf sehr heif} ist, diirfen Sie ein Kleidungsstiick niemals an einer
Person, sondern nur auf einem Biligel héngend, gldtten.

Halten Sie das Bugeleisen senkrecht, leicht nach vorne geneigt, driicken Sie mehrmals auf
die Dampftaste (oben auf dem Griff des Blgelautomaten) —fig.10. und flhren Sie eine
Auf- und Abwartsbewegung aus - fig.9.



Befullen des Wassertanks wahrend der Benutzung

e Wenn die rote Kontrollleuchte “ Wasserbehdlter leer” aufleuchtet, haben Sie keinen Dampf

mehr — fig.11.

1.Nehmen Sie den abnehmbaren Wasserbehalter mittels des (vor dem Generator
befindlichen) Griffes ab und ftillen Sie ihn bis zur Hochststandsanzeige.

2. Setzen Sie ihn wieder ein und achten Sie darauf, dass er horbar einrastet.

3. Drlcken Sie die “Restart” Taste. — fig.12. Wenn die grtine Kontrollleuchte aufhort zu
blinken, dann ist der Dampfgenerator wieder einsatzbereit.

TURBO Funktion (je nach Modell)

Dricken Sie den Turbo-Knopf 2 oder 3 Mal, um fur kurze Zeit mehr Dampf zu erhalten:

- zum Blgeln von dickeren Stoffen,

- zum Entfernen von hartndckigen Falten,

- um Kleidungsstticke am Bugel wirksam zu entknittern.

Lassen Sie beim Betrieb der Turbo Funktion Vorsicht walten, da der besonders starke
Dampfstrahl Verbriihungen hervorrufen kann.

Instandhaltung und Reinigung

Reinigung Ihres Dampfgenerators

o Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen Ihres Dampfgenerators, dass das Netzkabel Tipp zur besonders

gezogen und das Gerdt abgekuhlt ist.
e Verwenden Sie weder ein Reinigungsmittel noch Entkalker fur die Sohle oder den Heizraum.

einfachen und
schonenden Reinigung
der Biigelsohle Ihres

e Halten Sie den Blgelautomaten bzw. das Gehduse nicht unter flieBendes Wasser. Biigeleisen: Verwenden
e Reinigen Sie die Kunststoffteile Thres Gerdtes mit einem feuchten Tuch. Sie einen feuchten

nicht metallischen
Schwamm und
reinigen Sie die
Biigelsohle, solange sie
noch leicht warm ist.

Benutzen Sie keine
Entkalkungsmittel (Essig,
industrielle Entkalker...),
um das Gerat zu
entkalken, da diese Mittel
das Gerdt beschdadigen
konnten. Lassen Sie den
Generator unbedingt 2
Stunden lang abkiihlen,
bevor Sie ihn leeren, um
jedes Risiko von
Verbrennungen
auszuschlieBen.

Einfaches Entkalken Ihres Generators :

Um die Lebensdauer Ihres Generators zu verldngern und um zu verhindern, dass
Kalkablagerungen entstehen, ist IThr Generator mit einem eingebauten Kalk-Kollektor aus-
gestattet. Dieser Kalk-Kollektor befindet sich im Boiler und nimmt den dort entstehenden
Kalk auf.

Das Funktionsprinzip:
Wenn das orangefarbene , Anti-Kalk-Ldmpchen” auf der Bedienfldche zu blinken beginnt,
bedeutet das, dass der Kalk-Kollektor ausgesptilt werden muss - fig.13

/A Achtung, zur Durchfiihrung dieser MaBnahme muss der Generator seit mehr als zwei
Stunden ausgesteckt und véllig abgekiihlt sein.

Der Generator muss zur Durchfiihrung dieser MaBnahme in die Ndhe eines Waschbeckens
gestellt werden, da beim Offnen des Boilers Wasser abflieBen kann.

Nehmen Sie, wenn der Generator vollig abgekuhlt ist, die Abdeckung des
Kalkabscheiders ab -fig.16

Schrauben Sie den Kalk-Kollektor vollig ab und nehmen Sie ihn aus dem Boiler heraus. Er
enthdlt den im Boiler angefallenen Kalk - fig.17 et fig.18.

Zur grindlichen Reinigung des Kalk-Kollektors muss dieser lediglich unter flie-
Bendem Wasser ausgespult werden, um den in ihm angesammelten Kalk zu
entfernen -fig.19.

Setzen Sie den Kalk-Kollektor wieder in den Boiler ein und schrauben Sie ihn gut
fest, um seine Dichtigkeit zu garantieren -fig.20.

Setzen Sie die Abdeckung des Kalk-Kollektors wieder ein.

Driicken Sie bei der néchsten Benutzung die unter dem Bedienfeld befindliche ,Reset”
Taste, um das orangefarbene , Anti-Kalk-Ldmpchen” auszuschalten
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“Auto Off” System - (Automatische Abschaltung)

Aufbewahrung Ihres Dampfgenerators

Um Ihre Sicherheit zu gewahrleisten, ist der Generator mit einem ,Auto Off” System
ausgestattet, das den Generator nach 8 Minuten Nichtbenutzung oder wenn Sie ihn
vergessen haben automatisch in den Stand-by-Modus versetzt.

Auf dem Bedienfeld des Gerdts beginnt ein rotes Ldmpchen zu blinken, das den Stand-by-
Modus des Gerats anzeigt. - fig.15.

Reaktivieren des Generators :

- Driicken Sie die ,Restart” Taste.

- Warten Sie ab, bis das Ldmpchen des ,Dampf betriebsbereit” Knopfes nicht mehr blinkt.
Danach konnen Sie weiter bugeln.

Wenn Sie den Dampfknopf mindestens 8 Minuten lang nicht benutzen, schaltet das , Auto
Off” System Ihren Generator aus Sicherheitsgriinden ab.

Klappen Sie das Ultracord System in das Heck des Bligeleisens — fig.8.

Schalten Sie den Ein/Ausschalter O/I aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Klappen Sie den Haltebligel Uber das Blgeleisen. Die Verriegelung muss horbar einrasten —
fig.2. Das Blgeleisen wird sicher auf dem Dampfgenerator fixiert.

Um das Dampfkabel im Kabelkanal zu verstauen, legen Sie das Kabel zu einer Schlaufe
zusammen und schieben Sie das Ende der Schlaufe in den Kabelkanal Schieben Sie das
Kabel soweit, bis Sie das Ende auf der anderen Seite sehen — fig.24.

Lassen Sie den Dampfgenerator abkihlen, wenn Sie ihn in einem Wandschrank oder auf
engem Raum wegstellen.

Sie konnen Ihren Dampfgenerator wegraumen und ihn dabei am Griff des Blgelautomaten

transportieren.

PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

Die Kontrollleuchten des
Generators leuchten nicht auf.
Die Temperaturkontroll-leuchte
des Bligeleisen und der
beleuchtete Ein - und
Ausschalter leuchten nicht auf.

Das Gerdt ist nicht angeschaltet.

Priifen Sie, ob das Gerdt korrekt an den Stromkreislauf
angeschlossen ist und dricken Sie den beleuchteten Ein-
/Ausschalter (befindet sich seitlich am Boiler).

Das ,Auto Off” System ist aktiviert

Drlicken Sie die ,,Restart” Taste

Aus den Offnungen in der Sohle
flieBt Wasser.

Das Wasser kondensiert in der Leitung, da
Sie zum ersten Mal mit Dampf bligeln
oder die Dampffunktion seit einiger Zeit
nicht mehr benutzt wurde.

Betdtigen Sie die Dampftaste fern von Ihrer Bugelwdsche bis
Dampf heraustritt.

Sie haben die Dampftaste betdtigt, bevor
das Blgeleisen heif3 war.

Veringern Sie die Dampfmenge, wenn Sie bei niedriger
Temperatur biigeln (Dampfmengenregulierer am Gehduse).
Betdtigen Sie die Dampftaste erst, nachdem sich die
Kontrollleuchte des Bligelautomaten ausgeschaltet hat.

Wenden Sie sich an eine zugelassene Kundendienststelle.

Wasserstreifen erscheinen auf
der Wasche.

Ihr Bugeltisch ist mit Wasser durchtrankt,
weil Ihr Bugeltisch nicht fiir einen Generator
geeignet ist.

Uberpriifen Sie, ob Thr Tisch geeignet ist

Weif3 oder braunlich gefarbtes
Wasser lduft aus den
Dampflochern.

In Ihrem Boiler lagert sich Kalk ab, weil er
nicht regelmaBig gereinigt wird.

Spiilen Sie den Kalkabscheider aus (siehe § ,Entkalken Ihres
Generators”)

Aus den Offnungen in der Sohle

die Flecken auf der Wasche
hinterlapBt.

flieBt eine braunliche Flissigkeit,

Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel
oder Zusatzstoffe im Bligelwasser.

Geben Sie kein derartiges Produkt in den Wasserbehdlter
(siehe Hinweis zur Verwendung des Wassers). Wenden Sie sich
an eine zugelassene Kundendienststelle.

Die Sohle des Bugelautomaten
ist verschmutzt oder braun: Sie
kann Flecken auf der Wasche
hinterlassen.

Sie bligeln mit zu hoher Temperatur.

Beachten Sie unsere Hinweise zur Blgeltemperatur.

Ihre Wasche wurde nicht ausreichend
gesplilt oder Sie haben ein neues
Kleidungssttick gebligelt, ohne es vorher zu
waschen.

Vergewissern Sie sich, dass Ihre Wasche ausreichend gespuilt
wurde, so das auch Seifenreste oder chemische Produktreste
entfernt wurden.

Sie benutzen Starke.

Sprihen Sie die Stdrke immer auf die Riickseite der zu
buigelnden Fldache.




PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

Es kommt kein oder nur wenig
Dampf.

Der Wassertank ist leer, die rote
Kontrollleuchte leuchtet auf.

Fullen Sie den Wassertank.

Die Dampfmenge steht auf
Minimalposition.

Erhohen Sie die Dampfleistung (Regler am Gehduse).

Die Temperatur der Blgelsohle ist auf die
maximale Heizstufe eingestellt.

Der Generator arbeitet, aber der Dampf ist sehr heif3 und
trocken. Der Dampf ist daher kaum sichtbar.

Die rote “ Wassertank leer”
Kontrollleuchte leuchtet auf.

Sie haben nicht die “Restart” Taste
gedruckt.

Driicken Sie die “Restart” Taste, die sich vorne auf dem
Bedienungsfeld befindet.

Aus dem Verschluss des
Druckbehdlters stromt Dampf
aus.

Der Verschluss ist nicht richtig
festgeschraubt.

Schrauben Sie den Verschluss fest.

Die Dichtung des Verschlusses ist
beschadigt.

Treten Sie mit einem anerkannten Kundendienstzentrum in
Kontakt und bestellen Sie eine Ersatzdichtung.

Unten am Gerdt stromt Dampf
oder Wasser aus.

Das Gerdit ist defekt.

Verwenden Sie den Generator nicht mehr und wenden Sie
sich an eine zugelassene Kundendienststelle.

Nehmen Sie Ihren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer autorisierten

Servicestelle.

Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt !

® 1hr Gerdit enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden konnen.

< Entsorgen Sie Thr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Ihrer

Stadt oder Gemeinde.
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Important recommendations

Safety instructions

Please read these instructions carefully before first use. This product has been designed for domestic use only. Any
commercial use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility
and the guarantee will not apply.

For your safety, this appliance conforms to the applicable standards and regulations (Low Voltage, Electomagnetic
Compatibility, Environmental Directives, as applicable...).
Your steam generator is an electrical appliance. It should be used under normal conditions. It is intended for domestic
use only.
Your generator is fitted with 2 safety systems:

- a pressure release valve which, in the event of a malfunction, releases any excess steam;

- a thermal fuse to prevent the appliance from overheating.
Always plug your steam generator into:
- an electrical installation with voltage between 230V and 240V.
- an earthed socket.

Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your guarantee.
If you are using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (10A) with an earth, and is fully extended.
Completely unwind the power cord from its storage space before connecting to an earthed socket.

If the electric power cord or the iron-unit is damaged, it must be replaced by an Approved Service Centre in order to
prevent any danger.

Do not unplug the appliance by pulling on the cord.
Always unplug your appliance:
- before rinsing the anti-scale valve or before filling the water tank,

- before cleaning your generator,

- after each use.
The appliance must be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you place the iron on the iron rest,
make sure that the surface on which you place it is stable.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Never leave the appliance unattended :

- when it is connected to the mains,

- until it has cooled down (around 1 hour).
The soleplate and generator iron-rest can become very hot and cause burns: never touch these parts.

Never touch the electric cords with the soleplate of the iron.
Your appliance gives off steam which can cause burns. Handle your iron carefully, particularly when using the vertical
steam function. Never direct the steam towards persons or animals.

Before unscrewing the anti-scale valve cap, wait until the generator is cold (unplugged for more than 2 hours).

If you lose or damage the anti-scale valve cap, have it replaced by an approved Service Centre.

Never immerse your steam generator in water or any other liquid. Never hold it under the water tap.
The appliance must not be used if it has fallen to the floor, shows evidence of damage, lecks or fails to function correctly.
Never dismantle your appliance. To avoid any danger, have it inspected in an approved service centre.



Descrlptlon

Steam control button 15.  Iron-base steam cord
2 Iron temperature control slide 16.  Slide storage place for the steam
3 Iron thermostat light cord
4 Ultracord system (depending on model) 17.  Anti-scale valve cap
5. Iron rest 18.  Antiscale valve
6. Illuminated on / off switch 19.  Control panel
7 Electric cord rewind button (depending on model) a. “Water tank empty” light
8 Power cord storage space b. “Auto off” light
0. Power cord and plug C. Restart button
10.  Turbo button (depending on model) d. “Anti-calc” light
11.  Lock-System hoop (depending on model) e. “Reset’button
12.  Removable water tank f. “Steam ready” light
13. Removable water tank handle g.Steam output control dial
14.  Steam generator boiler (in the base unit) a

Locking system for retaining the iron on the base - Lock-system
(dependlng on model)

Your steam generator is equipped with a retaining hoop which locks the iron on its base for easier transport and storage — fig.1:
- Locking — fig.2
- Unlocking — fig.3
e To carry your steam generator by the iron handle:
- Place the iron on the iron rest of the generator and raise the retaining hoop over the iron until it locks into place (audible
click) — fig.2.
- Grasp the handle of the iron to carry your steam generator — fig.1.

Preparation

What water may be used ?

e Your iron has been designed to operate using untreated tap water.

e Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The types of water
listed below contain organic waste or mineral elements that can cause spitting, brown
staining or premature wear of the appliance: water from clothes dryers, scented or softened
water, water from refrigerators, batteries or air conditioners, pure distilled or demineralised
water or rain water should not be used in your iron. Also do not use boiled, filtered or bottled
water.

Filling the water tank

Place your steam generator on a stable, horizontal heat-resistant surface.

Remove the water tank by pulling on the handle (at the front of the generator) — fig.4.
Fill the tank with water, taking care not to exceed the maximum level — fig.6. and fig.7.
Slide the tank back into its housing until its “clicks” into place — fig.5.

UItracord System (according to model)

Your iron is equipped with an extension cord system to prevent the cord from
dragging over the laundry and creasing it again when ironing. It also keeps the cord
out of the way of your hand.

Ironing with the Ultracord system:

- The Ultracord system automatically tips back.

- Each time you put the iron back on its base, the Ultracord system fits into the heel
of the iron and opens back up automatically when you use the iron.

Storing the generator:

- Fold the connector back onto the heel.

- A magnet holds the connector to the heel of the iron, making your generator easy to

tore — fig.8. .
— Using your steam generator

Completely unwind the power cord and the steam cord from its storage space- fig.23.
Lower the retaining hoop (depending on model) to unlock the safety catch — fig.3.

Plug in your steam generator to an earthed socket.

Press on the on / off switch. The green light (located on the control panel) flashes and the
boiler heats up — fig.14.

When the green “steam ready” light stops flashing (after 2 minutes approximately), the
appliance is ready.

The first time the
appliance is used, there
may be some fumes and
smell but this is

not harmful. They will not
affect use and will
disappear rapidly.
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Use

Steam ironing

Place the iron's temperature control slide according to the type of fabric to be ironed (see
table below).

The thermostat light comes on. Be careful | The steam generator is ready when the
thermostat light goes out and when the green “steam ready” light stays on.

Adjust the steam output control dial (located on the control panel).

While ironing, the light on top of the iron and the steam ready light turn on and off, as
the temperature adjusts without interrupting ironing.

To obtain steam, press on the steam control button under the iron handle and keep it
pressed — fig.10. The steam will stop when you release the button.

When starting, and regularly while it is being used, your steam generator's electric pump
injects water into the boiler. It makes a noise but this is quite normal. You may also hear a
clicking noise which is the steam valve opening. Again this is normal.

Always spray starch onto the reverse side of the fabric to be ironed.

Do not place the iron on a
metal support. When
taking a break from
ironing, always place

the iron on the iron rest
plate of the unit. It is
equipped with non-slip
pads and has been
designed to withstand
high temperatures.
Always use a vented/mesh
ironing board and be
careful of hot steam when
ironing close to the edges
of the board.

Set the temperature and steam control

SETTING THE TEMPERATURE AND STEAM OUTPUT ACCORDING TO TYPE OF FABRIC TO BE IRONED:

SETTING TEMPERATURE SETTING STEAM OUTPUT CONTROL
TYPE OF FABRICS CONTROL DIAL
Linen, cotton XX
Silk, Wool oo
Synthetics
(polyester, acetate, acrylic, ®
polyamide)

Check the garment label if you are not sure what type of fabric it is made of.

To prime the steam circuit, o
either before using the

iron for the first time, or if
you have not used the
steam function for a few
minutes, press the

steam control button
several times in a row,
holding the iron away from
your clothes. This will enable
any cold water to be ejected o
from the steam circuit.

Iron temperature setting:

- Start with the fabrics to be ironed at a low temperature (e) and finish with those which
need higher temperatures (eee or Max).

- For mixed fibre fabric: set the ironing temperature to the setting for the most delicate fabric.
- Woollen garments: press repeatedly on the steam control button — fig.10 to obtain short
bursts of steam, without placing the iron on the garment itself.

Steam output setting:

- Thick fabric: increase the steam setting.

- At a low temperature : set the steam output control dial to the low position.

Dry ironing:

- Do not press the steam control button under the iron handle.

Vertical steam ironing

Set the iron temperature control slide and the steam output control dial (located on
the control panel) to the MAX position.

Hang the garment on a coat hanger and hold the fabric slightly taut with one hand.

As steam is very hot : never attempt to remove creases from a garment while it is
being worn, always hang garments on a coat hanger.

Holding the iron in a vertical position, tilted slightly forwards, press repeatedly on the
steam control button (underneath the iron handle) moving the iron from top to bottom —
fig.9.



Refilling the water tank
e When the red “tank empty” indicator light turns on, there is no more steam — fig.11. The
water tank is empty.
1.Remove the water tank by pulling on the handle (at the front of the generator) and fill it,
taking care not to exceed the maximum level.
2. Slide the tank back into its housing until its clicks into place.
3. Press the “restart” button on the control panel — fig.12. to continue ironing. When the
green light stops flashing, the steam is ready.

TURBO Function (according to model)

e Press the Turbo control 2 or 3 times when you need extra steam:
- for ironing thicker fabrics,

- for getting rid of creases,
- for powerful vertical steaming.

Use the Turbo function with care as its exceptional steam power can cause burns.

Maintenance and cleaning
Cleaning your generator

e Do not use detergent or descaling products for cleaning the soleplate
base-unit.

e Never hold the iron or the base unit under the tap.

e Regularly clean the soleplate with a damp, non-metallic washing up pad.

e Clean the plastic parts of the appliance occasionally with a soft cloth.

Cleaning tip: For
easier, non-corrosive
cleaning of your iron’s
soleplate, use a damp
sponge on the
soleplate while it is
still warm.

Descaling your generator easily: [ -

Do not use any descaling For longer generator life, and to avoid scale emissions, your generator is equipped with a
substances (vinegar, built-in anti-scale valve. This valve, located in the tank, automatically removes the scale that
industrial descaling forms inside.

products, etc.) when rinsing

the anti-scale valve : Operation:

they could damage it. e An orange “anti-scale” light located on the control panel starts blinking to tell you that the
Before descaling or anti-scale valve needs rinsing - fig.13

cleaning your generator,

you must let it cool down /\ Caution: this operation must not be performed until the generator has been unplug-
for at least 2 hours to ged for at least two hours and has completely cooled down.

avoid any risk of burns. When performing this operation, the generator should be placed near a sink as water may

flow out of the tank when it is opened.

e Once the generator has cooled down completely, remove the anti-scale valve
cap -fig.16

e Unscrew the anti-scale valve and remove it from the housing; it contains the scale that has
built up in the tank - fig.17 and fig.18.

e To clean the valve properly, just rinse it under running water to remove the scale
it contains - fig.19.

e Put the valve back into its housing and screw it in completely to keep it water-
tight - fig.20.

e Put the cap back on.
The next time you use your iron, press the “reset” button on the control panel to turn off the
orange “anti-scale” light.
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“Auto off” System

e For your safety, the generator is equipped with an “auto off” system which switches the
generator to standby mode if it is not used for 8 minutes or if you forget to turn it off.

e Ared light blinks on the control panel to indicate that the appliance is in standby mode -
fig.15.

e To reactivate the generator:
- Press the “Restart” button.
- Wait for the light on the “steam ready” button to stop blinking before your start ironing
again.

o If the steam trigger is not pressed for at least 8 minutes, the “auto off” system will cut off
your generator for your safety.

Storing your generator

e Place the iron on the iron rest of the generator.

e Press the illuminated on/off switch and unplug the generator.

e Raise the retaining hoop over the iron until it locks into place (audible click) — fig.2. Your
iron is then safely retained on its base.

e Store the steam cord in its slide storage place. Take it, fold it in two so as to make a loop.
Put the end of this loop in the slide storage place then push gently until you see the end on
the other side of the slide storage place — fig.24.

e Fold the Ultracord system back on the heel - fig.8.

e Leave the iron (and the iron rest) to cool down for 1 hour.

You can then put your steam generator away, carrying it by the handle of the iron.

A problem with your generator ?

PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS
The generator does not come The appliance is not switched on. Check that your appliance is correctly plugged in
on and the thermostat light and and press the illuminated on/off switch.
the on/off switch are not
illuminated.

The “auto off” system is activated. Press the “restart” button.

Water runs out of the holes in Water has condensed in the Press on the steam control button away from your
the soleplate. pipes because you are using ironing board until the iron produces steam.

steam for the first time or you
have not used it for some time.

The soleplate is not hot Decrease the steam output while ironing at low

enough. temperature (steam output control dial on the

control panel). Wait for the thermostat light to go out before
activating the steam control button.

Contact an Approved Service Centre.

Water streaks appear on the | Your ironing board is saturated with water  Make sure you have a vented/mesh ironing board

linen. because it is not suitable for use with a
steam generator.
White streaks come through Your boiler has a build-up of scale because | Rinse the anti-scale valve (see the “descaling
the holes in the soleplate. it has not been rinsed out regularly. your generator” section).
Brown streaks come through You are using chemical descaling agents or |Never add this type of product in the water tank or
the holes in the soleplate and additives in the water for ironing. in the boiler (see for what water may be used). Contact an
stain the linen. Approved Service Centre.

Fabric fibres have accumulated in the holes |Clean the soleplate with a non-metallic sponge.
of the soleplate and are burning.

Your linen is not rinsed sufficiently or you Ensure linen is rinsed thoroughly to remove any soap deposits or
have ironed a new garment before washing it.| chemicals on new garments which may be sucked up by the iron.
The soleplate is dirty or brown  |You are ironing at too high a See our recommendations regarding temperature
and may stain the linen. temperature. control setting.
You are using starch. Always spray starch on the reverse side of the

fabric to be ironed.




There is no steam or there is
little steam.

The water tank is
empty (red light on).

Fill the water tank.

The steam output control dial is
set at minimum.

Increase the steam output (control dial on the
control panel).

The soleplate temperature is set to the
maximum.

The generator is working but steam is very hot and dry. As
a consequence, it is less visible.

The red “water
tank empty” light is on.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

Steam escapes from the anti-
scale valve plug

The anti-scale valve plug has not been
tightened correctly.

Tighten the anti-calc valve plug correctly.

The anti-scale valve plug is damaged.

Contact an Approved Service Centre to order a new anti-scale
valve.

Steam or water escapes under
the appliance.

The generator is faulty.

Stop using the generator and contact an Approved
Service Centre.

Environment protection first !

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
< Leave it at a civic waste disposal centre.

If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and advice:
0845 602 1454 - UK
(01) 677 4003 - Ireland
or consult our website - www.tefal.co.uk
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Recomendaciones

Consejos para su sequridad

Lea atentamente las instrucciones de uso, antes de utilizar el aparato por primera vez: un uso no conforme con dichas
instrucciones liberaria a TEFAL de toda responsabilidad.

Para su seguridad, este aparato es conforme a las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja Tension,
Compatibilidad Electromagnética, Medio ambiente...).

El generador es un aparato eléctrico: debe utilizarse en condiciones normales de utilizacién. Este aparato ha sido
concebido para un uso doméstico Gnicamente.

Esta equipado con 2 sistemas de seguridad:

- una vélvula que evita toda sobrepresion; que en caso de mal funcionamiento deja escapar el exceso de vapor;

- un fusible térmico para evitar todo sobrecalentamiento.

Conecte siempre su generador:

- A una instalacion eléctrica cuya tension esté comprendida entre 220 y 240V.

- A un enchufe eléctrico de tipo "tierra”.

Cualquier error de conexion puede causar un dafno irreversible y anula la garantia.

Si utiliza un alargador, verifique que la toma sea de tipo bipolar 10A con conductor de tierra.

Desenrolle completamente el cable eléctrico antes de conectarlo a una toma eléctrica de tipo tierra.

Si el cable eléctrico o el cable vapor esté danado, debera reemplazarlo obligatoriamente por un Servicio Técnico
Autorizado para evitar cualquier peligro.

No desconecte el aparato tirando del cable.

A un enchufe eléctrico desconecte siempre su aparato:

- antes de llenar el depésito o de aclarar el calderin;

- antes de limpiarlo;

- después de cada uso.

El aparato debe utilizarse y colocarse sobre una superficie estable. Cuando coloque la plancha en la placa reposa-
plancha, asegirese de que la superficie sobre la que reposa es estable.

Este aparato no esta previsto para que lo utilicen personas (incluso nifos) cuya capacidad fisica, sensorial o mental esté
disminuida, o personas sin experiencia o conocimientos, excepto si pueden recibir a través de otra persona responsable
de su seguridad, una vigilancia adecuada o instrucciones previas relativas a la utilizacion del aparato.

Conviene vigilar a los ninos para asegurarse de que no juegan con el aparato.

Nunca deje el aparato sin vigilancia:

- cuando estd conectado a la alimentacion eléctrica;

- hasta que se haya enfriado (aproximadamente 1 hora).

La suela de la plancha y la placa reposa-plancha de la base pueden alcanzar temperaturas muy elevadas, y pueden
ocasionar quemaduras: no las toque. No toque nunca los cables eléctricos con la suela de la plancha.

El aparato emite vapor que puede ocasionar quemaduras. Manipule la plancha con precaucion, sobre todo si usted
plancha en vertical. No dirija nunca el vapor hacia personas o animales.

Antes de desenroscar el recolector de cal para aclararlo, espere siempre que el generador esté frio y desconectado desde
mas de 2 horas.

Durante el enjuague del calderin, nunca lo llene directamente bajo el grifo.

Si pierde o dana el recolector, pida que lo reemplacen en un centro de servicio homologado.

No sumerja nunca el generador en el agua o en cualquier otro liquido. No lo coloque nunca bajo el agua del grifo.

El aparato no debe utilizarse si se ha caido, si presenta danos aparentes, si tiene pérdidas o presenta anomalias de
funcionamiento. No desmonte nunca el aparato: llévelo a examinar a un Servicio Técnico Autorizado TEFAL, para evitar
cualquier peligro.



Descrlpaon

Mando vapor 14. Calderin (en el interior de la base)

Cursor para regular la temperatura de la plancha 15. Co.ble.v\apor _
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Placa reposa-plancha 18. 1R_GPC1|f€C0€dCtOF |€CG
Interruptor luminoso de encendido/apagado - ecolector de cal
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g. Botdn de regulacion del caudal de vapor

CONOUEWN =

Sistema de bloqueo de la plancha sobre
el soporte (Lock-system) (segin modelo)

e El generador de vapor estd equipado con un arco de bloqueo de la plancha situado
encima del calderin (segin modelo) para transportarlo y guardarlo mas facilmente — fig.1:
- Bloqueo - fig.2.
- Desbloqueo - fig.3.

o Para transportar el generador de vapor por el asa de la plancha:
- coloque la plancha sobre la placa reposa-plancha del generador, baje el arco de sujecion
hasta la activacion del bloqueo (identificado por un “clic” sonoro) — fig.2.
- coja la plancha por el asa para transportar el generador — fig.1.

Preparacion

¢ Qué tipo de agua debe utilizar ?

e Este aparato ha sido disefiado para funcionar con agua del grifo.

e Nunca utilice agua que contenga aditivos (almidén, perfume, sustancias aromaticas,
suavizante, etc.), ni agua de las baterias o de condensacién (por ejemplo el agua de las
secadoras de ropa, neveras, climatizadores, de lluvia). Todos estos tipos de agua contienen
desechos orgénicos o elementos minerales que se concentran bajo el efecto del calor y
provocan salpicaduras, manchas de color pardo o el desgaste prematuro del aparato.

LIene el depésito

Coloque el generador en un lugar estable y horizontal, resistente al calor.

e Extraiga el depésito de agua amovible por el asa (ubicada en la parte delantera del
generador) - fig.4.

o Llene el depdsito de agua sin sobrepasar el nivel méximo — fig.6 . y — fig.7.

o Coléquelo hasta el fondo en su alojamiento (identificado por un “clic” sonoro) — fig.5.

Sistema Ultracord (selon modeéle)

e Su plancha esta equipada con el Sistema Ultracord para evitar arrastrar el cable sobre la ropa y que
ésta se arrugue durante el planchado . Evita igualmente que el cable le moleste en la mano.
Para planchar con el Sistema Ultracord :
- Le Sistema Ultracord bascula automdticamente hacia atrés.
- Cada vez que coloca la plancha sobre su talén, el Sistema Ultracord se integra en este y se
abre automdticamente en cuanto empiece a utilizar la plancha.
Para recoger el generador :
- Pliegue el arco sobre el talon.
- Uniman permite sujetar el arco sobre el talén para que pueda guardar mas facilmente el
generador. - fig.8.

Ponga su generador en funcionamiento

Desenrolle completamente el cable, extraigalo fuera de su alojamiento — fig.23.
Baje hacia delante el arco de fijacién de la plancha (seglin modelo) para desbloquear el

Durante la primera
utilizacién, puede ser que

salga un poco de humo o ‘ . )
un olor que no son nocivos. 1€ de seguridad. fig. 3 ]
Este fenémeno e Conecte su generador a una toma eléctrica de tipo “tierra”.

desaparecerd rapidamente ® Presione el interruptor luminoso encendido / apagado: el indicador luminoso verde del cuadro de
sin consecuencias en la mandos parpadea indicando que el calderin esta calentédndose — fig.14. Cuando el indicador
utilizacioén. verde permanece encendido (aproximadamente 2 min.) el vapor ya esté listo.
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Utilizacion

Planchado con vapor

e Coloque el cursor para reqular la temperatura de la plancha en el tipo de tejido a planchar  No ponga la plancha en un

(ver tabla a continuacion)

e Elindicador luminoso de la plancha se enciende. jAtencion! El aparato esta listo cuando

soporte metalico. Durante
las pausas de planchado,
deje siempre la plancha en

el indicador luminoso de la plancha se apaga y el indicador luminoso del cuadro de |4 placa reposa plancha de
mandos se mantiene encendido. la base.
e Ajuste el caudal de vapor (mando de regulacién de vapor localizado en el cuadro de Esta provista de topes

mandos).

e Durante el planchado, la luz encima de la plancha y la luz de vapor listo se encienden y
apagan, en funcién de las necesidades de calor, sin interrumpir su uso.

anti-deslizantes y ha sido
disenada para resistir
temperaturas altas.

e Para obtener vapor, pulse el mando del vapor que se encuentra debajo del asa de la
plancha — fig.10. La salida de vapor se detiene cuando se suelta el mando.

e Al cabo de un minuto , y regularmente durante el uso, la bomba eléctrica del aparato
inyecta el agua en el calderin. Esto genera un ruido que es normal.

e Sjutiliza almidén, pulvericelo sobre el reverso del tejido a planchar.

— AJUSTE DE LA TEMPERATURA Y EL CAUDAL DEL VAPOR

AJUSTE DE LA TEMPERATURA Y DEL CAUDAL DE VAPOR EN FUNCION DEL TIPO DE TEJIDO A PLANCHAR

Acrilico, Poliamida)

: . Ajuste del cursor de Ajuste del boton
Tipo de tejido temderatura de la plancha deJcaudaI de vapor
Lino / Algodon (Y X}
Seda / Lana / Viscosa o0
Sintéticos
(Poliéster, Acetato, °

En caso de duda sobre la naturaleza del tejido de su prenda, consulte la etiqueta.

En la primera utilizaciéon o si
no ha utilizado el vapor
desde hace algunos
minutos, pulse varias veces
seguidas el mando vapor
fuera de su ropa.

Esto permitira eliminar el
agua fria del circuito de
vapor.

Ajuste del cursor de temperatura de la plancha:

- Primero empiece por los tejidos que se planchan a baja temperatura (e) y
termine por los que soportan una temperatura mas alta (eee 0 Max).

- Si plancha tejidos de fibras mezcladas, ajuste la temperatura de planchado
sobre la fibra mas fragil.

- Si plancha prendas de lana, pulse solamente el mando vapor de la plancha por impulsos
-fig. 10, sin colocar la plancha sobre la prenda. De este modo evitard los brillos.
Ajuste del caudal vapor: (ver cuadro anterior)

- Si plancha a baja temperatura, aseglrese de que el cursor del caudal de vapor
esté en la posicion mini.

Planchado sin vapor:

- No pulse el mando vapor.

Nuestros consejos : Para los
tejidos que no sean el lino o

el algodén, mantenga la °
plancha a algunos
centimetros para no quemar
el tejido.

Planchado vertical

Ajuste el cursor de temperatura de la plancha y el mando de regulacion del caudal de
vapor en la posicién maxima.

Cuelgue la ropa en una percha y tense ligeramente el tejido con la mano.

El vapor que se produce es muy caliente, no desarrugue nunca la ropa

puesta sobre una persona vestida, utilice siempre una percha.

Con la plancha en posicién vertical e inclinada hacia adelante, pulse el mando vapor
(situado encima de la plancha) repetidamente efectuando un movimiento de arriba hacia
abajo - fig.10.



Rellenar el depésito durante el planchado

Si el generador no produce vapor y el indicador luminoso rojo “depésito vacio” esta
encendido: el depésito de agua esta vacio — fig.9.

1. Extraiga el dep6sito de agua amovible con la empunadura (situada en la parte de
delante del generador) y llene el depésito sin sobrepasar el nivel maximo.

2. Coléquelo hasta el fondo en su alojamiento (identificado por un “clic” sonoro).

3. Presione la tecla “restart” de reinicio, situada en el cuadro de mandos para continuar su
planchado - fig.12.

Funcion TURBO (segan modelo)

e Pulse 2 0 3 veces el mando turbo para obtener puntualmente més vapor :
- para planchar los tejidos mas gruesos,
- para eliminar las arrugas,
- para un vaporizado vertical potente.
Utilice la funcion turbo con precaucion porque la potencia excepcional del

vapor puede ocasionarle quemaduras.
Mantenimiento y limpieza d
Limpieza de su generador
No utilice ningln producto de limpieza o de descalcificacién para limpiar la suela o el Truco: Para una
calderin. limpieza mas facil y no
No coloque nunca la plancha o su base bajo el agua del grifo. agresiva de la suela de
Limpie regularmente la suela con una esponja no metdlica. su plancha, limpie la
De vez en cuando limpie las partes plasticas con un pano suave y himedo. suela todavia caliente
con una esponja
hameda

Descalcifique facilmente su generador :

No introduzca productos Para prolongar la vida Gtil de su generador y evitar los vertidos de cal, su generador esta
antical (vinagre, antical equipado con un colector de cal integrado. Este colector, colocado en la cuba, recupera
industrial,...) para aclarar automaticamente la cal que se forma en el interior.

el calderin: Podrian
danarlo.
Antes de proceder al

Principio de funcionamiento:
e El indicador luminoso naranja “anti-calc” parpadea en el cuadro de mandos para indicar
que el recolector debe ser aclarado. - fig.13

vaciado de su generador,

es imperativo que lo deje /\ Atencién: esta operacion no debe ser efectuada si el generador no ha sido desconec-
enfriar durante mas de 2 tado por lo menos dos horas antes y estd completamente frio. Para efectuar esta opera-
horas, para evitar cién, el generador debe encontrarse cerca de un fregadero porque puede salir agua de la
cualquier riesgo de cuba en el momento de la abertura.

quemaduras e Unavez el generador completamente frio, retire la tapa del recolector de cal - fig.16

Sistema "auto off "

e Desatornille completamente el recolector y retirele de la caja, contiene la cal acumulada en
la cuba - fig.17 y fig.18.

e Para limpiar bien el recolector basta con enjuagarlo con agua corriente para eli-
minar la cal que contiene -fig.19.

e Vuelva a colocar el recolector en su sitio, apretdéndolo bien para asegurar su
estanqueidad. - fig.20.

e Vuelva a colocar la tapa en su sitio
En la siguiente utilizacién pulse la tecla "reset " situada sobre el cuadro de mandos para apa-
gar el piloto naranja “anti-calc

Para su seguridad, el generador esta equipado con un sistema “auto off”, que pone el
generador en modo espera al cabo de 8 minutos de no utilizarlo o en caso de olvido.

Un indicador luminoso rojo parpadea en el cuadro de mandos para indicar que el aparato
pasa al modo espera — fig. 15

Para reactivar el generador:

- Apretar el botén " Restart ".

- Esperar que el piloto “vapor listo” deje de parpadear antes de reanudar el planchado.

Si usted no utiliza el el mando de vapor por lo menos durante 8 minutos, para su

seguridad, el sistema " auto off " apaga su generador.
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Guardar el generador

e Coloque la plancha sobre la placa reposa plancha del generador.

e Presione el interruptor luminoso de encendido / apagado y retire el enchufe.

e Baje el arco de fijacién sobre la plancha (segin modelo) hasta oir el “clic” de bloqueo - fig.
2. Su plancha estaré asi bloqueada con toda seguridad sobre su base.

e Coja el cable, déblelo para formar un bucle. Inserte el extremo de este bucle en la
corredera y luego empUjelo despacio hasta que el extremo del cable aparezca al otro lado

de la corredera. fig. 24

e Plieguee el sistema Ultracord sobre su talon - fig.8.
e Deje enfriar el generador antes de guardarlo en un armario o en un lugar poco espacioso.
e Usted puede guardar su generador de vapor con toda seguridad.

Como solucionar los posibles problemas ?

PROBLEMAS

CAUSAS

SOLUCIONES

El generador no se enciende o el indicador
luminoso de la

plancha y el interruptor

luminoso encendido / apagado no estdn
encendidos.

El aparato no esta conectado a la red.

Verifique que el aparato estd conectado a
un enchufe en buen estado y conectado a la
red (interruptor encendido / apagado
encendido).

El sistema “auto off” se ha activado.

Presione la tecla “restart”

El agua sale por los orificios
de la suela.

Contacte con un centro de servicio
homologado.

Utiliza el vapor cuando su plancha no esta
suficientemente caliente.

Verifique el ajuste del cursor de la
temperatura y el caudal de vapor

Espere que el indicador luminoso de la
plancha se apague antes de utilizar el
mando de vapor.

El agua se condensa en los tubos porque
utiliza el vapor por primera vez o no lo ha
utilizado desde hace un tiempo.

Pulse el mando vapor fuera de su tabla de
planchar, hasta que la plancha emita el vapor.

Aparecen marcas de agua en la ropa.

Su tabla de planchar estd saturada de agua
porque no es adecuada para la potencia del
generador.

Compruebe que su tabla de planchar es ade-
cuada.

suela de la plancha.

Residuos blancos salen por los orificios de la

El calderin produce cal, ya que no se ha
enjuagado regularmente.

Acldre el recolector (vea § « descalcifique
su generador « )

Salen gotas de color marrén
por los orificios de la suela y
manchan la ropa.

Ha utilizado productos quimicos
descalcificantes o aditivos en el agua de
planchado.

No afada nunca ningin producto en el
depdsito de agua extraible.

(vea § « ¢ Qué tipo de agua debe utilizar ? « )
Contacte con un centro de servicio
homologado.

La suela estd sucia o marrén y puede
manchar la ropa.

Usted utiliza una temperatura muy elevada.

Remitase a nuestros consejos sobre el ajuste
de las temperaturas.

Su ropa no estd bien aclarada
o ha planchado una prenda nueva antes de
lavarla.

Aseglrese que su colocada estd suficientemente
aclarada y que se han eliminado los restos de
jabdn o productos quimicos que puedan contener
las prendas nuevas.

La ropa esta almidonada.

Pulverice el almidon sobre el reverso de la
superficie a planchar.
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PROBLEMAS

CAUSAS

SOLUCIONES

No hay vapor o hay poco vapor.

El depdsito estd vacio (indicador luminoso
rojo del deposito vacio encendido).

Llene el depbsito.

El caudal de vapor esta ajustado al minimo.

Aumente el caudal de vapor.

La temperatura de la suela esta ajustada
al maximo.

El generador funciona normalmente pero
el vapor, muy caliente, estd seco, y por lo
tanto, menos visible.

El vapor sale alrededor del recolector

El recolector estd mads cerrado.

Apriete el recolector.

La junta del recolector estd danada

Contacte con un Servicio Técnico
Autorizado

El aparato estd defectuoso.

No utilice mas el generador y contacte
con un Servicio Técnico Autorizado.

El indicador luminoso rojo “depdsito de agua
vacio” estd encendido.

El vapor se escapa por debajo del aparato.

No ha presionado sobre la tecla “Restart
» de encendido

El aparato esta defectuoso.

Presione sobre la tecla “Restart » de
encendido situada en el cuadro de
mandos.

No utilice més el generador y contacte con un
Servicio Técnico Autorizado.

El indicador luminoso “anti-calc” se
ilumina

No ha pulsado la tecla “Reset” de
reencendido

Pulse la tecla “Reset” de reencendido situada en
el cuadro de mandos.

Si no es posible determinar la causa de una averia, acuda a un Centro de Servicio Autorizado para que compruebe su

aparato.

Servicio de Atencién al Consumidor : Teléfono : 902 31 24 00

i j Participe en la conservacion del medio ambiente ! !

® su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
< Entréguelo al final de su vida til, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros
Servicios Oficiales Post Venta donde sera tratado de forma adecuada.
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Recomendacoes importantes

Conselhos de seguranca

Leia atentamente o manual de instrucoes antes da primeira utilizag@o: uma utilizagdo néo conforme ao manual de
instrucoes, liberta a TEFAL de qualquer responsabilidade e anula a garantia.

Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentacoes aplicaveis (Directivas de
Baixa Tensdo, compatibilidade electromagnética, materiais em contacto com os alimentos, ambiente...).

O gerador de vapor é um aparelho eléctrico: deve, por isso, ter os cuidados habituais para este tipo de aparelhos. Este
aparelho destina-se exclusivamente a uma utilizacdo doméstica.

Esta equipado com 2 sistemas de seguranca:
- uma valvula que evita qualquer sobrepressdo, permitindo em caso de avaria a libertacdo do excesso de vapor ;

- um fusivel térmico para evitar o sobreaquecimento.

Ligue sempre o seu gerador:
- numa instalacdo eléctrica cuja voltagem se situe entre 220 e 240V.

numa tomada eléctrica com condutor terra.

Qualquer erro na ligacdo pode causar danos irreversiveis e anular a garantia. Se utilizar uma extensdo, certifique-se que
a tomada é do tipo bipolar T0A com condutor terra.

Desenrole totalmente o cabo antes de ligar a ficha & tomada.

Se o cabo de alimentagdo ou o cabo do vapor se encontrarem de alguma forma danificados, deverdo obrigatoriamente
ser substituidos por um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.

Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo.
Desligue sempre o aparelho retirando a ficha da tomada:

- antes de encher o reservatério ou de enxaguar a caldeirg;

- antes de o limpar;

- apos cada utilizacao.

O aparelho tem de ser utilizado e colocado numa superficie estavel. Quando colocar o ferro sobre a base para repouso
do ferro, certifique-se que a superficie onde o coloca tem estabilidade.

Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a ndo ser que tenham

sido devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correcta utilizacdo do aparelho,
pela pessoa responsavel pela sua seguranca.

E importante vigiar as criancas por forma a garantir que as mesmas néo brinquem com o aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia:
- quando esta ligado a corrente eléctrica;

- enquanto ndo estiver totalmente frio (cerca de 1 hora).

A base do seu ferro e a base para repouso podem atingir temperaturas bastante elevadas, podendo causar
queimaduras : ndo lhes toque. Nunca toque nos cabos eléctricos com a base do ferro de engomar.

O seu aparelho produz vapor que pode causar queimaduras. Manipule o seu ferro com precaucdo, especialmente se
engomar na vertical. Nunca dirija o vapor para pessoas ou animais.

Antes de desapertar a tampa de esvaziamento da colector, espere sempre que o gerador arrefeca (desligado da corrente
ha mais de 2 horas).

Durante a lavagem da colector, nunca a encha directamente na torneira.

Se perder ou danificar a tampa de esvaziamento da colector, peca a sua substituico a um Servico de Assisténcia Técnica.
Nunca coloque o seu gerador dentro de dgua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por dgua corrente.

Em caso de queda, danos visiveis, fugas ou anomalias no funcionamento, o aparelho ndo pode ser utilizado. Nunca o
desmonte: dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica Tefal por forma a evitar qualquer tipo de perigo.



Descricao

1. Comando do vapor 15.  Cabo de ligacdo do ferro a base do

2. Cursor de Terméstato do ferro gerador de vapor (cabo de vapor)

3. Luz piloto do ferro 16.  Compartimento de arrumacdo do cabo de
4, Sistema Ultracord (consoante o modelo) vapor

5. Base para repouso do ferro 17.  Reservatdrio colector de calcdrio

6. Interruptor luminoso ligar/desligar 18.  Colector de calcdrio

7. Enrolador do cabo de dlimentacdo (consoante o modelo) 19.  Painel de comandos

8. Compartimento de arrumagao do cabo eléctrico a. Luz piloto “depésito de agua vazio”

9. Cabo eléctrico b. Luz piloto “auto off”

10.  Botdo Turbo (consoante o modelo) C.Botdo “RESTART”

11.  Arco de blogueio Lock-System (consoante o modelo) d. Luz piloto “anti-calc”

12.  Reservatério de agua e. Botdo “Reset”

13.  Pegado reservatério amovivel f. Luz piloto “vapor pronto”

14.  Caldeira (no interior do gerador de vapor) g. Comando regulador do débito de vapor

Sistema de bloq)ueio do ferro na base - Lock-system
(consoante o modelo
e O seu gerador de vapor esté equipado com um sistema de bloqueio do ferro

integrado na caldeira, para facilitar o transporte e a arrumacao - fig.1:
- Bloqueio - fig.2. a

- Desbloqueio - fig.3.
e Para transportar o gerador de vapor pela pega do ferro:
- coloque o ferro sobre a base para repouso do ferro integrada no gerador e puxe o arco de
bloqueio sobre o ferro até este encaixar e ficar bloqueado (até se ouvir um “clic”) - fig.2.
- segure no ferro pela pega para transportar o gerador - fig.1.

Preparacao

L3 -’ ofje

Que tipo de agua utilizar ?

e O seu aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira.

e Nunca utilize agua com aditivos (amido, fragrancia, subst@ncias aromaticas,
amaciador, etc.), nem agua de bateria ou de condensacdo (por exemplo, agua das
maquinas de secar roupa, dgua dos frigorificos, agua dos aparelhos de ar condicionado,
agua da chuva). Estas dguas contém detritos orgéinicos ou elementos minerais que se
concentram sob o efeito do calor e provocam salpicos, derrames de cor castanha ou um
envelhecimento prematuro do seu aparelho.

Encher o reservatorio

Certifique-se de que o aparelho esta desligado da corrente e que a base do ferro e a base
de repouso do ferro estao frias.

e Retire o reservatério de dgua amovivel com a ajuda da pega (situada na parte da frente
do gerador de vapor) - fig.4.

e Encha o reservatério de Ggua sem exceder o nivel Max — fig.6. e fig.7.
Insira até ao fundo no compartimento, devendo ouvir um “clic” de bloqueio — fig.5.

Slstema Ultracord (consoante o modelo)

e O ferro esta@ equipado com um sistema de extens@o do cabo (Easy Cord) para evitar que
este se arraste sobre a roupa e a enrugue enquanto engoma. Evita igualmente que o cabo
interfira com os movimentos da mao.

Para engomar com o sistema Ultracord:

- O sistema Ultracord desliza automaticamente para tras.

- Sempre que colocar o ferro sobre a base do suporte, o sistema Ultracord

integra-se neste (ltimo e abre-se automaticamente logo que utilizar o ferro.

Para arrumar o gerador:

- Bloqueie o arco sobre a base.

- Um iman permite manter o arco sobre a base e, deste modo, facilitar a arrumagdo do
gerador de vapor — fig.8.

Coloque o seu gerador de vapor a funcionar

utilizacdo, o aparelho e Desenrole completamente o cabo de alimentacdo e retire o cabo do vapor do seu compartimento —

podera libertar fumos e fig.23. .
odores inofensivos. Este ~ ® Rebata o arco de blogueio para a frente por forma a desbloguear o gancho de seguranca

fenémeno sem (consoante o modelo) - fig.3.

consequéncias, e Ligue a ficha a tomada com ligagdo a terra.

desaparecerd logo que o Carregue no interruptor ligar/desligar : a luz piloto verde (localizada no painel de comandos) pisca
comece a utilizar. e a caldeira aquece —fig.14.. Quando aluz piloto verde fica fixa (cerca de 2 mn) o vapor esta pronto.

Aquando da primeira



Utilizacao

Engomar com vapor

Regule o termostato do ferro seleccionando o tipo de tecido a engomar (ver quadro mais
abaixo).

A luz-piloto do ferro acende. Atencdo: o aparelho esta pronto quando a luz do ferro se
desliga e quando a luz verde do vapor permanece fixa.

Regule o débito de vapor (no painel de comandos).

Durante o funcionamento, a luz piloto do ferro e a luz piloto de vapor pronto acendem e
apagam consoante as necessidades de aquecimento. Este procedimento ndo tem qualquer
consequéncia na utilizacdo do aparelho.

Para obter vapor, carregue no comando do vapor que se encontra por baixo da pega do
ferro — fig.10. Se soltar o comando, o vapor para.

Apbs aproximadamente um minuto, e regularmente durante a utilizacdo, a bomba
eléctrica integrada no seu aparelho injecta agua para a caldeira. O ruido produzido

Ndo coloque o ferro sobre
um suporte metdlico mas
sim sobre a base para
repouso do ferro que se
encontra equipada com
proteccoes
antiderrapantes,
concebidas para resistir a
altas temperaturas.

durante este procedimento é perfeitamente normal.
e Se utilizar amido, pulverize-o no lado oposto ao que vai ser engomado.
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Regule a temperatura e o débito de vapor

REGULACAO DO TERMOSTATO DO FERRO E DO BOTAO DE COMANDO DO DEBITO DE VAPOR EM FUNGAO DO TIPO DE

TECIDO A ENGOMAR :

X . REGULACAO D MANDO DE
TIPO DE TECIDO REGULACAO DO TERMOSTATO GULAGAO DO CO 0
VAPOR

Linho, algodao eoe

La, seda, viscose (X

Sintéticos

(acetato, acrilico, poliamida, °

poliester)

No caso de divida sobre a natureza do tecido da peca de roupa, consulte a etiqueta.

Aquando da primeira .
utilizacdo ou se ndo tiver
utilizado o vapor durante
alguns minutos: afaste

o ferro da peca de roupa e
carregue repetidamente no
comando do vapor de modo

a eliminar a dgua fria no .
circuito de vapor.

Regulagdo do terméstato do ferro:

- Comece por engomar os tecidos que s6 podem ser engomados a temperaturas baixas (e)
e termine com os tecidos resistentes a temperaturas elevadas (eee ou Max).

- Se engomar um tecido com fibras mistas, requle a temperatura para a fibra mais delicada.
- Se engomar pecas de roupa de 1@, carregue no comando do vapor do ferro por impulsos —
fig.10, sem pousar o ferro sobre a peca. Evitard, assim, que a roupa fique com lustro.
Regulagdo do débito do vapor (ver quadro anterior):

- Se engomar um tecido grosso, aumente o débito do vapor.

- Se engomar a baixa temperatura, regule o comando do débito de vapor para a posicdo
mini.

Engomar sem vapor:

- Ndo pressione o comando de vapor localizado na pega do ferro.

Nossos conselhos : Para o
tecidos que ndo o linho ou o
algoddo, mantenha o ferro
a uma distdncia de alguns
centimetros para ndo
queimar o tecido.

Engomar na vertical

Regule o cursor de terméstato do ferro e o comando de débito de vapor (situado no painel
de comandos) na posi¢cdo méxima.

Pendure a peca de roupa num cabide e estique ligeiramente o tecido com uma mao.
Uma vez que o vapor produzido é muito quente, nunca passe a ferro roupa vestida
numa pessoa, utilize sempre um cabide.

Coloque o ferro na vertical, carregue no comando de vapor (situado na pega do ferro) de
forma intermitente — fig.10, efectuando um movimento de cima para baixo — fig.9.



Encher o reservatério durante a utilizacao

Producdo de vapor inexistente e luz piloto vermelha "depésito vazio” acesa: o reservatério
de dgua esta vazio — fig.11.

1.Retire o reservatério de Ggua amovivel com a ajuda da pega (situada na parte da frente
do gerador de vapor) e encha-o sem exceder o nivel max.

2. Insira até ao fundo no compartimento, até ouvir um“dlic" de bloqueio.
3. Prima a tecla "RESTART" - fig.12 (situada no painel de comando) para continuar a engomar.

Funcao TURBO (consoante o modelo)

Dé 2 ou 3 impulsos no comando turbo para obter, pontualmente, mais vapor:

- para engomar tecidos mais grossos,

- para eliminar vincos,

- para engomar na vertical

Utilize a funcdo turbo com precaucdo na medida em que a poténcia excepcional do
vapor pode causar queimaduras.

Limpeza e manutencao

Limpar o seu gerador

e Ndo utilize nenhum detergente ou produto descalcificante para limpar a base do ferro ou

a caldeira.

e Nunca passe o ferro ou a respectiva caldeira por agua.
e Limpe regularmente a base utilizando uma esponja ndo metdlica e ligeiramente

humedecida.

e Regularmente, limpe as partes plasticas com um pano macio ligeiramente humedecido.

Nao introduza produtos
anti-calcdrio (vinagre,
detergentes anti-calcario
industriais...) para
descalcificar a caldeira por
forma a nao danifica-la. *
Antes de proceder ao
esvaziamento do gerador

de vapor, deve,
obrigatoriamente, deixda-la
arrefecer durante mais de

2 horas por forma a evitar
qualquer risco de
queimadura.. °

Dica: para uma
limpeza mais fécil e
ndo agressiva da base
do ferro, utilize uma
esponja himida na
base ainda morna.

Descalcifique o seu gerador de vapor: ;-
Para prolongar a duracao Gtil do seu gerador de vapor e evitar os residuos de calcario, o seu
gerador esta equipado com um colector de calcario integrado. Este colector, colocado na

cuba, recupera automaticamente o calcario que se forma no interior.

Principio de funcionamento:
Uma luz piloto laranja “anti-calc” pisca no painel de controlo para indicar que é necessario
enxaguar o colector - fig.13

/A Atencdo, esta operagdo ndo deve ser efectuada se o gerador néo estiver desligado ha

mais de duas horas e completamente frio. Para efectuar esta operag@o, o gerador deve ser
colocado na proximidade de um lava-loica dada a possibilidade de sair dgua da cuba
aquando da sua abertura.

Uma vez o gerador totalmente arrefecido, retire a tampa do colector de calcario
-fig.16

Desenrosque totalmente o colector e retire-o da caixa. O colector contém o calcario acumu-
lado na cuba - fig.17 et fig.18.

Para limpar devidamente o colector, basta enxagud-lo com agua corrente de
modo a eliminar o calcario que contém - fig.19.

Volte a instalar o colector no respectivo compartimento enroscando-o na totali-
dade de modo a assegurar a estanquicidade - fig.20.

Volte a colocar a tampa no lugar.

Aquando da préxima utilizagdo, prima o botdo “reset” situado no painel de controlo para
desligar o indicador laranja “anti-calc”.
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Sistema “auto off”

Arrumar o seu gerador

Para uma maior seguranca, o gerador estd equipado com um sistema “auto off”, que
coloca o gerador em standby ao fim de 8 minutos de ndo utilizagdo ou no caso de
esquecimento.

Um indicador luminoso vermelho pisca no painel de controlo para indicar a entrada em
standby do aparelho - fig.15.

Para reactivar o gerador:

- Prima o botdo “Restart”.

- Aguarde até que o indicador do botdo “vapor pronto” deixe de piscar antes de voltar a
engomar.

Se ndo utilizar a funcdo vapor durante pelo menos 8 minutos, o sistema “auto off”
desactiva o gerador para uma maior seguranca.

Coloque o ferro sobre o suporte para repouso do ferro do gerador.

Desligue o gerador no interruptor luminoso ligar/desligar e retire a ficha da tomada.

Puxe o arco de bloqueio sobre o ferro até encaixar (até ouvir um “dlic”) — fig.2. Deste modo, o
ferro fica bloqueado de forma totalmente segura sobre a respectiva caldeira.

Arrume o cabo do vapor no respectivo compartimento. Pegue no cabo e dobre-o ao meio.
Coloque a ponta dobrada no compartimento e empurre devagar até que esta apareca na

outra extremidade do compartimento — fig.24.
e Rebata o sistema ultracord sobre a base — fig.8.
e Deixe arrefecer o gerador antes de o arrumar num armério fechado ou num local estreito.
e Pode arrumar o gerador de vapor transportando-o pela pega do ferro com toda a seguranga.

Problemas com o seu gerador ?

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

A luz piloto do gerador ndo
acende ou a luz piloto do ferro e
o interruptor ligar/desligar ndo
acendem.

O aparelho ndo estd ligado.

Certifique-se que o aparelho estd ligado e carregue
no botdo on/off.

O Sistema “auto off” activou-se

Prima o botdo “restart”

A dagua sai pelos orificios da
base.

A agua condensou-se nos tubos porque
estd a utilizar o vapor pela primeira vez ou
jé ndo o utiliza ha algum tempo.

Carregue no comando de vapor, afastado da tabua
de engomar, até o ferro produzir vapor.

A base ndo estd suficientemente quente.

Reduza o débito de vapor quando engoma a baixa
temperatura (controlo do débito de vapor no painel

de comandos). Aguarde que a luz piloto do ferro se apague
antes de utilizar o comando de vapor.

Contacte um Servico de Assisténcia Técnica.

Marcas de dgua aparecem na
roupa.

A capa da sua tdbua estd saturada com
Agua. Ndo se adapta a poténcia de um
gerador.

Certifique-se de que utiliza uma tabua de engomar adequada.

Marcas brancas ou castanhas
saiem pelos orificios da base.

A sua caldeira esta a libertar calcario, uma
vez que ndo é enxaguada regularmente.

Enxague o colector (consulte § “descalcifique o seu gerador
de vapor”).

Sai liquido castanho pelos
orificios da base que mancha
a roupa.

Utiliza produtos quimicos para retirar o
calcario ou aditivos na dgua que utiliza para
engomar.

Nunca utilize este tipo de produto no reservatério
ou na caldeira. Contacte um Servico de Assisténcia Técnica.

A base estd suja ou castanha e
pode manchar a roupa.

Utiliza uma temperatura muito
elevada.

Veja os nossos conselhos sobre a regulagdo das
temperaturas.

A sua roupa ndo esta suficientemente bem
lavada ou engomou uma nova peca de
roupa antes de a ter lavado.

Certifique-se que a roupa estd suficientemente enxaguada por
forma a retirar os eventuais residuos de detergente ou
produtos quimicos das roupas novas.

Utiliza goma.

Pulverize sempre o amido no lado oposto ao que vai ser
engomado.




PROBLEMAS CAUSAS SOLUCOES

Existe pouco ou nenhum vapor. | O depésito esta vazio (luz vermelha acesa). |Encha o depdsito amovivel.

O débito de vapor esta regulado no Aumente o débito de vapor (botGo de regulacdo no painel de
minimo. comandos).

A temperatura da base estd regulada no |O gerador estd a funcionar mas o vapor é muito quente e

maximo. seco. Por conseguinte, € menos visivel.
A luz vermelha “depésito de Ndo pressionou o botdo Restart. Pressione o botdo Restart.
Agua vazio” esta acesa.
Sai vapor pela tampa da A tampa de enxaguamento estd mal Aperte novamente a tampa de enxaguamento.
caldeira. apertada.
A junta da tampa encontra-se Contacte um Servigo de Assisténcia Técnica para
danificada. encomendar uma junta de substituicdo.
Sai vapor por baixo do O aparelho esté avariado. Ndo utilize o gerador e contacte um Servico de
aparelho. Assisténcia Técnica.

Nunca desmonte o seu gerador : dirija-se sempre a um Servico de Assisténcia Técnica.

Proteccao do ambiente em primeiro lugar!

® 0seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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Importanti raccomandazioni

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggete attentamente le relative istruzioni d’uso: un uso non conforme alle norme
prescritte manlevera TEFAL da ogni responsabilita.

Per garantire la vostra sicurezza, I'apparecchio & conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (direttive sulla bassa
tensione, compatibilita elettromagnetica, materiali a contatto con gli alimenti, ambiente...).

II generatore di vapore é un apparecchio elettrico: deve essere utilizzato in normali condizioni di utilizzo. Questo
apparecchio & appositamente studiato per un'utilizzo domestico.

E dotato di 2 sistemi di sicurezza:

- Una valvola volta ad evitare le sovrappressioni: in caso di malfunzionamento, sfiata il vapore in eccesso;

- Un fusibile termico per evitare il surriscaldamento.

Collegate il generatore:

- Ad un impianto elettrico la cui tensione sia compresa fra 220 e 240V.

- Ad una presa elettrica con "terra”.

Un eventuale errore di allacciamento pud provocare danni irreversibili al ferro e quindi annullare la garanzia.

Se utilizzate una prolunga, verificate che la presa sia di tipo bipolare 10 A con conduttore di terra.

Srotolate completamente il cavo dall’alloggio apposito prima di collegarlo alla presa di corrente elettrica.

Se il cavo di alimentazione elettrica, oppure il cavo che collega il ferro al corpo dell'apparecchio o quello che collega la
spazzola al corpo dell’apparecchio risulta danneggiato, rivolgetevi per la relativa sostituzione a un Centro assistenza
autorizzato per evitare qualsiasi pericolo.

Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo.

Disinserite sistematicamente I'apparecchio dalla presa:

- prima di riempire il serbatoio o sciacquare la caldaia;

- prima di pulirlo;

- prima di ogni utilizzo.

L'apparecchio deve essere utilizzato e appoggiato su una superficie stabile. Quando posate il ferro sul poggiaferro,
assicuratevi che la superficie di sostegno sia stabile.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto beneficiare, tramite una
persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari relative all’uso dell’apparecchio.
E opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I’apparecchio.

Non lasciare mai il ferro incustodito:

- quando é collegato all’alimentazione elettrica;

- fino a quando non si sia raffreddato (circa un’ora).

La piastra del ferro e la piastra del poggiaferro della caldaia possono raggiungere temperature elevate e possono
provocare ustioni: non toccatele. Evitate di toccare i cavi elettrici con la piastra del ferro da stiro.

L'apparecchio emette vapore e questo pud provocare ustioni. Maneggiate il ferro con cautela, soprattutto se stirate
verticalmente. Evitate di dirigere il vapore verso persone o animali.

Per svitare il tappo di scarico del Contenitore, attendete sempre che il generatore sia freddo (disinserito da oltre 2 ore).
Quando risciacquate el contenitore, non riempitela mai direttamente sotto il rubinetto.

Se il tappo di scarico del contenitore viene smarrito o danneggiato, fatelo sostituire presso un centro di assistenza
autorizzato TEFAL.

Non immergete il generatore nell’acqua o in altro liquido. Non mettetelo sotto I'acqua del rubinetto.

Non utilizzate il ferro se & caduto, se presenta danni visibili o anomalie di funzionamento. Non smontate mai
I’apparecchio: fatelo esaminare presso un centro autorizzato TEFAL onde evitare eventudli rischi.



Descrizione

1. Pulsante vapore 14.  Caldaia (sull’unita di base)

2. Manopola di regolazione della temperatura del ferro 15.  Cavo vapore ferro-caldaia

3. Spia luminosa del ferro 16.  Alloggiacavo

4, Sistema Ultracord (a seconda del modello) 17.  Mascherina raccogli-calcare

5. Supporto poggiaferro 18.  Contenitore raccogli-calcare

6. Interruttore luminoso on / off 19.  Pannello di controllo

7. Tasto awolgicavo (a seconda del modello) a.Spia Serbatoio d'acqua vuoto
8. Vano per riporre il cavo elettrico b.Spia “AUTO OFF”

9. Cavo elettrico c. Tasto di accensione “RESTART”
10.  Tasto Turbo (a seconda del modello) d. Spia “ANTI-CALC’

11.  LockSystem (secondo il modello) e.Tasto di accensione “RESET”
12.  Serbatoio d’acqua f. Spia “Pronto vapore”

13.  Maniglia per togliere e riposizionare il serbatoio d'acqua amovibile g.Pulsante di regolazione

erogazione vapore

Slsc’felrln)a di blocco del ferro sulla base - Lock-system (secondo il
moaelio

Il vostro generatore di vapore é dotato di un archetto di bloccaggio del ferro situato sul suo
contenitore per poterlo trasportare e riporre facilmente — fig.1:
e Chiusura - fig.2
e Apertura - fig.3
Per trasportare il generatore di vapore mediante I'impugnatura del ferro:
- posate il ferro sul supporto poggiaferro del generatore e portate I'archetto di
mantenimento sul ferro fino a bloccarlo (udirete un "clic") — fig.2 .
- afferrate il ferro per I'impugnatura per trasportare il generatore — fig.1.

Preparazione

Che acqua utilizzare ?

e L’apparecchio € stato progettato per funzionare con acqua di rubinetto.

e Non utilizzate mai acqua contenente additivi (amido, essenze profumate, sostanze
aromatiche, addolcenti, ecc.), né I'acqua delle batterie o prodotta dalla condensazione (ad
esempio I'acqua degli asciugabiancheria, I'acqua dei frigoriferi o dei condizionatori, I'acqua
piovana). Queste contengono rifiuti organici o elementi minerali che si concentrano sotto
I'effetto del calore e provocano crepitii, colature scure o un deperimento prematuro
dell’apparecchio.

Accendere il generatore

e Posizionate il generatore su un piano stabile, orizzontale, lontano da fonti di calore.

e Rimuovete il serbatoio d'acqua amovibile con I'apposita maniglia (situata sulla parte
anteriore del generatore) — fig.4.

e Riempite il serbatoio senza superare il livello Max. — fig.6. e fig.7.
Riposizionatelo con cura nel suo alloggiamento fino al “clic” — fig.5.

Slstema Ultracord (secondo il modello)

e Il ferro & dotato di un'uscita del cavo telescopico per evitare che il cavo possa
sfregare sulla biancheria e sgualcirla durante la stiratura. Il sistema Ultracord
evita che il cavo possa intralciare i movimenti della mano.

Per stirare con il sistema Ultracord:

- Il sistema Ultracord arretra automaticamente.

- Ogni volta che appoggiate il ferro sul suo supporto, il sistema Ultracord riavvolge
il cavo e lo rilascia automaticamente quando riutilizzate il ferro.

Per riporre il generatore:

- Abbassate I'archetto sul supporto.

- Una calamita tiene I'archetto attaccato al supporto per riporre il generatore con

facilita. - fig.8. .
Accendere il generatore

e Srotolare completamente il filo dall’alloggio apposito — fig.19 — fig.21.
e Abbassare I'archetto per sbloccare I'impugnatura — fig.3.

La prima volta che viene
utilizzato é possibile che
si verifichino fumi o

odori. Essi non sono e Collegarlo allo presa di corrente.

dannosi né pregiudicano e Accendete I'interruttore luminoso acceso/spento la spia verde (posizionata sul pannello di

le prestazioni del controllo) lampeggia e la caldaia si scalda - fig.7.

prodotto e Quando la spia verde resta accesa (dopo circa 2 minuti), il vapore € pronto.

scompariranno L| 1

rapidamente.
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Utilizzo

Stiratura a vapore

Posizionate il cursore di regolazione della temperatura del ferro sul tipo di tessuto da stirare
(vedi la tabella sottostante).

La spia luminosa del ferro si accende. Attenzione ! 1l ferro € pronto quando la spia del
termostato si spegne e quando la spia verde di “pronto vapore” rimane fissa.

Regolate I’emissione della quantita di vapore (sul pannello di controllo).

Durante la stiratura, la spia luminosa del ferro e la spia luminosa del vapore pronto si
accende e si spegne, a seconda delle esigenze di riscaldamento senza interrompere
I"utilizzo.

Per ottenere vapore, premere sul comando vapore situato sull'impugnatura del ferro. II
vapore si ferma rilasciando il comando — fig.10. Il vapore si ferma rilasciando il comando.
Dopo circa un minuto, e regolarmente durante |'uso, la pompa elettrica di cui € dotato
I'apparecchio invia I'acqua nella caldaia. Quest'operazione produce un rumore normale.
Se utilizzate amido, spruzzatelo sul rovescio dei tessuti da stirare.

Non appoggiare il ferro
su un supporto metallico.
Quando non si utilizza il
ferro, riporlo sempre nel
supporto poggiaferro. E'’
dotato di sistema
antiscivolo e sopporta
alte temperature.

Regolazione della temperatura e della portata del vapore

REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA E DEL VAPORE IN FUNZIONE DEL TIPO DI TESSUTO DA STIRARE:

T1IPO DI TESSUTO

REGOLAZIONE DELLA MANOPOLA [REGOLAZIONE DEL PULSANTE DEL

DELLA TEMPERATURA VAPORE
Lino / Cotone eoeo
Seta / Lana / Viscosa 'Y

Tessuti sintetici
(poliestere, acetato, °
acrilico, poliammide)

In caso di dubbi sulla natura del tessuto del capo da stirare consultate I'etichetta.

Al momento del primo e Regolazione del cursore della temperatura del ferro da stiro:

utilizzo o se non

avete usato il vapore da un che richiedono temperature pid elevate (eee 0 Max).

po’ di tempo: premete

piu volte successivamente il
pulsante vapore con

il ferro lontano dai panni da
stirare. Cio permettera

delicata.

I'eliminazione dell'acqua in tal modo di rovinarlo.
fredda dal circuito vapore. o Regolazione della vaporizzazione:

- Se si stira un tessuto spesso, aumentare la vaporizzazione.

- Cominciare prima con i tessuti che si stirano a bassa temperatura (e) e terminare con quelli
- Se si stirano tessuti di fibre miste, regolare la temperatura di stiratura in base alla fibra pit

- Se si stirano degli abiti di lana, premere solamente sul pulsante vaporizzatore del ferro da
stiro con una serie di impulsi— fig.10, senza appoggiare il ferro da stiro sull’abito. Eviterete

- Se si stira a bassa temperatura, regolare il comando vaporizzatore della base sulla

posizione bassa.
e Stirare senza vapore:

- Non premere il pulsante di controllo vapore sull’impugnatura del ferro.

I nostri consigli : per i tessuti
diversi dal lino o dal cotone,
mantenete il ferro ad alcuni .
centimetri di distanza per

non bruciare il tessuto.

(situati sul pannello di controllo) in posizione maxi.

Su una persona, ma sempre su una gI’UCCiCl.

Stiratura in verticale

Regolate il cursore della temperatura del ferro e I'erogazione di vapore della caldaia

Appendete I'indumento su una gruccia e tendete leggermente il tessuto con una mano.
Dato che il vapore prodotto & molto caldo, non togliete mai le grinze di un abito

e Mantenendo il ferro in posizione verticale premete in modo intermittente il comando
vapore (posto sull’'impugnatura del ferro) — fig.10 effettuando un movimento dall'alto

verso il basso — fig.9.



Riempite nuovamente il serbatoio

e Non é possibile erogare vapore e la spia rossa “serbatoio vuoto” si accende — fig.10.
1.Rimuovete il serbatoio dell'acqua amovibile con I'apposita maniglia (situata sulla parte
anteriore del generatore) e riempitelo senza superare il livello massimo.

2. Inseritelo con cura nel suo alloggiamento fino al “clic”.
3. Ricollegate. Premete il tasto “RESTART” — fig.12 per proseguire la stiratura. Quando la
spia verde resta accesa, il vapore é pronto.

Funzione TURBO (secondo il modello)

Premete 2 o 3 volte il tasto turbo per ottenere pit vapore:

- per stirare i tessuti piu spessi,

- per eliminare le false pieghe,

- per una potente azione anti-pieghe in verticale.

Utilizzate la funzione turbo con cautela, poiché I'eccezionale potenza del vapore puo
causare bruciature.

Pulizia e manutenzione

Pulite il vostro generatore

e Non utilizzate prodotti detergenti o di decalcificazione per pulire la piastra o la caldaia.

e Non mettete il ferro o la caldaia sotto I'acqua del rubinetto.

e Pulitelo regolarmente utilizzando una spugna ruvida per stoviglie non metallica inumidita.
e Pulite di tanto in tanto le parti di plastica con un panno morbido.

Suggerimento per la
pulizia: per pulire la
piastra del ferro
facilmente e
correttamente,
utilizzare una
spugnetta umida non
abrasiva quando la
piastra & ancora
tiepida.

Non utilizzate prodotti
anti-calcare (aceto, anti-
calcare industriale...) per
sciacquare la caldaia:
potrebbero danneggiarla.
Prima di procedere allo o
scarico del generatore é
necessario lasciarlo
raffreddare per piu di 2
ore, per evitare ogni rischio
di scottatura.

Decalcificazione del generatore: |2

Per prolungare la durata dell’apparecchio ed evitare fuoriuscite di calcare, il generatore &
dotato di un raccogli-calcare integrato. Questo contenitore, situato nel cestello, recupera
automaticamente il calcare che si forma all’interno.

Principio di funzionamento:
La spia arancione “anti-calc” lampeggiante sul pannello di controllo avverte della necessita
di sciacquare il raccogli-calcare - fig.13

/N Attenzione: questa operazione deve essere effettuata quando il generatore é scolle-
gato da pit di due ore ed & completamente freddo. Per effettuare questa operazione, il
generatore deve essere vicino a un lavello poiché al momento dell'apertura potrebbe fuo-
riuscire dell'acqua dal cestello.

Quando il generatore € completamente raffreddato, rimuovete il contenitore
raccogli-calcare -fig.16

Svitate completamente il contenitore e staccatelo dal corpo dell'apparecchio: in esso viene
raccolto il calcare accumulato nel cestello - fig.17 et fig.18.

Per pulire a fondo il contenitore é sufficiente sciacquarlo con acqua corrente per
eliminare tutto il calcare -fig.19.

Riponete il contenitore nel suo alloggiamento, riavvitandolo completamente per
garantire la tenuta - fig.20.

Rimettete la mascherina al suo posto.

Al successivo utilizzo premete il tasto “reset” situato sul pannello di controllo per spegnere la
spia arancione “anti-calc”.




Sistema "auto off"

e Per maggiore sicurezzaq, il generatore € dotato di un sistema “auto off” che mette in stand-
by il generatore dopo 8 minuti di inattivita o in caso di dimenticanza.

e Una spia luminosa rossa lampeggiante sul pannello di controllo indica che I'apparecchio &
in stand-by. - fig.15.

e Perriattivare il generatore:
- Premete il pulsante “Restart”.
- Attendete che la spia del pulsante “vapore pronto” non lampeggi pit prima di riprendere
a stirare.

e Se non utilizzate la levetta del vapore per almeno 8 minuti, il sistema “auto off” disattiva il
generatore, per maggiore sicurezza.

Riporre il vostro generatore

e Posate il ferro sul supporto poggiaferro del generatore.

e Premete I'interruttore luminoso acceso/spento per spegnere il generatore e togliete la
spina. Riponete il cavo elettrico nel suo alloggio.

e Portate I'archetto di mantenimento sul ferro fino a bloccarlo (udirete un "clic")

—fig.2. Il ferro sard cosi bloccato in tutta sicurezza sulla caldaia. Attenzione: non toccate
la piastra ancora calda.

e Sistemate il cavo nell'apposito alloggio. Piegatelo in due come per fare un nodo. Inserite la
parte finale di questo anello nell'alloggiacavo e spingete delicatamente fino a vedere
I'estremita dall'altro lato dell'alloggio stesso. — fig.24.

e Riposizionate il sistema Ultracord sul suo supporto - fig.8.

e Prima di riporre il generatore in un armadietto o in uno spazio ristretto, lasciatelo
raffreddare.

e Trasportate |I'apparecchio mediante I'impugnatura del ferro.

Un problema con il tuo generatore ?

PROBLEMI POSSIBILI CAUSE SOLUZIONI
Il generatore non si accende. L’elettrodomestico non € acceso. Verificate che I'apparecchio sia correttamente collegato e
La spia del termostato e il premete sull’interruttore acceso/spento.

tasto on/off sono spenti.

Il Sistema “auto off” si & attivato. Premete il tasto “restart”.
L’acqua cola attraverso i fori L'acqua si € condensata nei tubi poiché | Premete il comando vapore finché il ferro comincia
della piastra. utilizzate il vapore per la prima volta o ad erogare vapore.

non |'avete utilizzata da qualche tempo.

Utilizzate il comando vapore prima che il | Diminuite la potenza di erogazione del vapore quando stirate
ferro sia caldo. a bassa temperatura (comando vapore sul pannello di
controllo). Attendete che la spia del ferro si spenga prima di
azionare il comando vapore.

Contattate un Centro Assistenza Autorizzato.

Strisce d’acqua rimangono L’asse da stiro € impregnato di acqua Utilizzate un'asse adatta.

sulla biancheria. perché non adatto alla potenza del
generatore.

Colature bianche o scure Dalla caldaia fuoriesce il calcare Sciacquate il contenitore. (vedere § “Decalcificazione del

escono dai fori della piastra.. poiché non é sciacquata regolarmente. generatore”).

Dai fori della piastra fuoriesce State utilizzando sostanze chimiche Non aggiungere questi tipi di prodotti nel serbatoio

una materia nerastra che sporca |decalcificanti o additivi nell’acqua da stiro. |d’acqua o nella caldaia. Contattate un Centro Assistenza

gli indumenti. Autorizzato.

La piastra e sporca o nerastra Viene utilizzata una temperatura Consultate la sezione dedicata alla regolazione della

e rischia di sporcare gli eccessiva. temperatura.

indumenti. Gli indumenti non sono sufficientemente  |Assicuratevi che la biancheria sia ben sciacquata cosicché non
risciacquati o avete stirato un nuovo ci siano residui di sapone o altri prodotti chimici sugli indu-
indumento senza lavarlo. menti.

Utilizzate dell'amido. Spruzzate I’amido sul rovescio del tessuto da stirare.




PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Non c’é vapore o c’é poco
vapore.

Il serbatoio d’acqua & vuoto (spia rossa).

Riempite il serbatoio d’acqua amovibile.

La potenza di erogazione del vapore &
regolata al minimo.

Aumentate la regolazione del vapore.

La temperatura della piastra € impostata
sul massimo.

Il generatore funziona ma il vapore & molto caldo e umido,
di conseguenza & meno visibile.

La spia rossa “serbatoio
d'acqua amovibile vuoto” &
accesa.

Non avete premuto il tasto Restart.

Premete il tasto Restart.

Fuoriesce vapore dal tappo
della caldaia.

Il tappo di scarico & mal avvitato.

Stringete il tappo di scarico.

La guarnizione del tappo & danneggiata.

Contattate un Centro Assistenza Autorizzato per
ordinare una guarnizione di ricambio.

Fuoriesce vapore da sotto
I’apparechio.

L'apparecchio é difettoso.

Non utilizzate pit il generatore e contattate un
centro di assistenza autorizzato.

Se non é possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di assistenza autorizzato.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !

® Ilvostro apparecchio € composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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ZTNMOVTIKEC OUMBOVAEG
Ot‘)nyleq aopaAeiog

AlaBAaoTe MPOOEKTIKA TIG 08NYIEQ XPNOEWG TPV XPNOIUOTIONOETE YIA TIPWT (POPA T CUOKELT] OAG: T KOTAOKELACTPLO
etalpeia Sev pépel kapia evBVVN e TIEPITTTWAOT U T ENONG TV 08NYIOV AUTOV.

o [amvaopdAeld oag, n Mopoloa GUOKEUT) £XEL KOTAOKELAOTEI CUNPWVA WE TA IoXUOVTA TIPOTUTIA KAl KavoviopoUug (Obnyieg
yia XaunAn téon, HAektpopayvntiki ZuyBatdémta, MNepiBaAAoy ...).

e H yewntpla atpuol oag €ival NAEKTPIKY GUOKELT): TIPETIEL VO XPNOIUOTIOIEITAL O KAVOVIKEG OLVONKEC xprong. MpoopiCetal
QTIOKAEIOTIKA VIO OIKIAKN XP10m).

o Al0OETEL 2 CUOTAUATA ACOPAAEIOG:

- Mo BaABiSa mou anotpénel KAOe uTiepTtiean, kal o€ TEPIT®on SucAeitovpyiag, emTPENEL T Slaguyr) Tou
TIAEOVAOUOTOG OTHOU,
- M0 BEPUIKY) AoPAAELQ YIA TNV ATIOPLYN KAOE LTEPBEPUAVONG.
e Jyvbéete MAvVTA TN YEWNTPLA OTHOV 0AG:
- 0€ NAEKTPIKN £YKATACTAON TG oToiag n tédon eivat petagd 220 kat 240 V.
- 0€ nNAekTPIKN TIPICa pe yeiwon.
K&Be opdAua olvbeonc unopei va pokaAéoel un avatpéiun BAGRN kal akupwvel v eyyonon. Edv xpnoliuomnoioste
KAA®BI0 enékTaoNG, BePaiwOdeite 611 N mipiCa eival SirmoAikn) 10A e aywyd yeinong.

o TpaPnEte €Ew O6AO TO KOAWSIO PEVOTOC TIPOTOV TO OUVOECETE OE NAEKTPIKN TIPICa LE YEiwom).

e Av 1O KOA®BIO ™MG Bdong 1 Tou ocibepou  €xouv umootel (N TPEMEL EMEYOVIWG VA QVIIKOTAOTaO00V omod &va
eEoualodompuévo kévtpo oépPic Mg Tefal yia va anopeuyBei kGBe Kivbuvoc.

e Mnv amIOOVVOEETE TN GUOKEUT] OTIO TO PEVUA TPAPBOVTAC TO KOAGWSIO.

Mavta anocuvbEETE TN OLOKELT] ATO TO PEVUA:

- POTOoU yeioeTe 1o Boxeio 1) EemAlveTte Tov AEBNTa,
- poToU ™V KaBapioeTe,

- METG amd KABE xprion.

e H ouokeur) mpénel va XPnoLoToleiTal Kat va gival TomoBemuévn ndvw oe otabepr emupavela. ‘Otav TornobeTeite 10 Gibepo
o Bdon Tou, BePawwbeite 6TL N BAon Bpioketal MAvw oe GTOOEPT) ETIPAVELQ.

o Hmapovoa cuokeur| dev mpoopiCeTal yia xpromn omnod AToua (CUUTIEPIAABAVOUEV®V TWV TIALSIMV) TWV OTIOIWV Ol CWUOTIKEG,
aIoONTPIEG 1] TIVEVUATIKEG IKAVOTNTEG TOUG Eival PEIWUEVEG, 1) ATOUA TIOU OTEPOUVTAL EUTEIRIOG 1) YVMOONG, XWPIG TV
eniBAePn evdg atduou, To omoio Ba eival ueVBuvVOo yia TV ACPAAEId TOUG, KOBMG KAl TNV TENOTN TwV 08NylwV TIoU
QapopPOoUV O XPr)0M TNG CUOKEUTG.

o Eival uroxpenTikn) n enifAen Twv nailbiov ooTe va dlacpaAloTel 6TL Sev Ba XPNOILOTIOINCOLV T CUCKEUN WG TIOIXVIOL.

o Mnv agrveTe TIOTE T CLUOKEUT XWPIG EMRAEYN:

- eVQ au eivat cuvdedeuévn aTo peva,
- eav Bev EXEL KPUMOEL YIa TIEPITIOL 1 Wpa.

e H mAdka Tou oidepol cag kal n MAdka Mg Baong 6mou TonoBeTeite T0 Gibepo PAong pmnopei va PpTadcouv oe eEQAIPETIKA
VPNAEG Bepuokpaacieg, Kal va TIPOKAAEGOULV EYKAUUATA: NV TIC ayyileTte. Mnv ayyileTe Ta KOA®SIO PpEVUOTOC UE TNV TIAGKQ
TOU oidepovu.

e H ouokeur) oag ekméumel atud TOU UMOPEL va TIPOKAAEDEL EYKAUUATA. XPNOIUOTIONoTE TO Gibepo e TIPOCOXT], EBIKA OTO
KABETO OBEPWUA. Mnv KaTeLOUVETE TOV ATUO TIPOG avOpP®TIOULG 1) {wa.

e [ia va &ePBooete MV TATO €KKEVWONG TOu AEPNTA, PBefawwBdeite mAvrta OTL n yewnTtpla atyol eival eite kpoda eite
amnoouviedepévn amd To PeVUA YIO TIEPIOCOTEPO ATIO 2 WPEG.

o Katd 1o EEmAupa Tou AéBnTa, Unv Tov yeuiCete kateuBeiav kATw and T Bpoon.

o Edv xaoete 1 XaAGOETE TV TATIA EKKEVWONG TOL AEBNTA, TIPOUNOEVTEITE Ia Kavoupyla amd €va EEovalobompuévo Kévrpo
Egurmpémong.

e [oTé unv BuBiCete MV yewnTtpla aTuol oe vepod 1) o oTolodNToTE AAAO LYPO. MoTé unv v TomoBeTelTeE KATW OO TNV
Bpuon.

e H ouokeun Hev npémel va xpnolomoindei edv £xel iEoel, mapoualdlel epgaveic BAAREGS, £xel Slappon 1 eppaviCel opaAuaTa
Aerroupyiac. Mnv anmoouvapuoAOYEITE TIOTE TN CUOKEUT] 0AG: TMYOIVETE TV yia €EETaon o€ éva EEovaiodomuévo Kévtpo
EEummpémong, MPOKEIUEVOU va OTIOPUYETE KAOE KivBuvo.



MNEPII'PADH

1. Aloko6mTNG aTUoU 15.  KaA®8io cibepou/Baong
2. Kouuri Atakdmnng p0Buiong Oepuokpaciag Tou 16. ©¢on anobrikevong Touv KOAKSiou
oidepou aTuoO.
3. ‘Ev6el&n Bepuootd 17.  Karmdki SUMEKT oAdTwV
4, YUompua Ultracord (avAAoya Je TO WOVTEAO) 18.  JuAEKMG OAGTRV
5. Bdon oibepou 19. Mivakag puOuioswv
6. Dwtevog Siakonmg Aertoupyiag ON/OFF a. DwTewvr EvBelen oTi To doxeio
7. MANKTPO TUAIYMIOTOG NAEKTPIKOU KOAWSIOU (avAaAoya ue vepou eivatl adelo.
TO HOVTEAO) b. Dwtewn évdelEn “Auto-Off”
8. X®Opog anobrikevong NAEKTPIKOU KaAwSiou (auTtopaG BlakoTmMG AEITOVPYIOG)
0. KaA®dio pedpatog c. NMANRkTpo Restart (Aettovpyiag)
10.  MAktpo Turbo (avAdAoya e TO HOVTEAOD) d. dwtewvn EvbeiEn “Anti-
11.  Aykiotpo ao@dAAiong g yevvntplag ot Bdaon Calc”(kabapiopou and Ta aAata)
(avaAoya Je TO HOVTEAOD) e.NMAnktpo Reset
12.  Aoxeio vepoo. f. dwTevn £vBeIEN 0TI 0 ATUOC Eival
13.  AaPr) €Eaywyng Kol EMOVOTONOOEMONG TOU OMOCTIEVOU £TOIUOG.
Boxeiou g. MNANKtpo plBUIONG TIAPOXNG
14.  AéPntag (uéoa omv povada Bdong) aTuou. .

200TnNua aocPaAionc tou oidepov otnv Bdon
(ZOompa aopdaAionc)

o Hyeswntpla atuou oag 61006£Tel Eéva AyKIoTPO aopAAIoNG 61ou KAEIB®VeEL TO Gibepo ot Bdon
TOU YIO LEYOAUTEPN EVKOAIO OV PETAPOPA KAl OV arodrkevon — eik. 1:
- Ao@dAion — €ik.2.
- AMoopAAIon — €1K. 3.
e [ia va peTapEPETE TNV YEWNTPLO antd v AaPn Tou aibepou:
- ToroOeteioTe TO 0ibePOo oV BACN TNC YEWNTPIOC KAL AVOOTKWOTE TO AYKIOTPO AGPAAIONG

MEXPL VO OKOVOETE TO KAIK — E1K. 2.
- MeTagEPETE ™V YEWNTPLA OAG KPATOVTOG TNV and v Aapn Tou oidepou — eik. 1.

NMPOETOIMAZIA

1 4 y y y

Tt €160¢ vEPOUL TIPETIEL VO XPNCLOTION® ?
e H ouokeur) oag €xel oxedlaoTel oTe va Astitoupyei pe vepd Bpuongc.

e Mnv xpnoyormoleite TMOTE vePOd TIOL TIEPIEXEL TPOCOETA (AUUAO, APWUA, APWUATIKEG OUGCIEG,
QATIOOKANPULVTIKO, K.ATL.), OUTE KAl LYPO UTIOTOPIOG 1) CUUTIUKVOUEVO VEPS (Yla TIaPAdELlyUa
VYPO YIO OTEYVOTPIO PouXwV, LYPO Yia Yuyeia, vypd Yo KAWATIOTIKA, Bpoxivo vepd). Ta
Mopandve LYPA TIEPIEXOUV OPYAVIKA KATAAOITA 1) METOAAKA OTOIXEIQ TIOU GUUTUKVVOVTOL
und Bepud™TA KAl npom)\o()v TPIYROUG, KaE KNAIBEG N POwPN YNPAVOT TG CUOKEUTC 0AG.

reptors TO Hoxeio vepouL

TomoBemOTE TN YEWNTPLO OE EMPAvELa oTaBepT) kat opllovtia iou Sev eival evaicdnm om
OepuomTO.

e AQQIpEOTE TO AMOCTIOUEVO Hoxeio vepou e Tn BonBela Tng Aapng (n omnoia BpiokeTal 0To
MTIPOOTIVO HEPOG TNG YEWNTPLOG OTUOU) — E1K.A4.

e [epioTe 10 Hoxeio vepou xwpic va EemepAceTe TO AVOTATO ONWEIO — €1K.6. KAl EIK.7.
ZavaTomoOeTNOTE TO UEXPL TEPUA UECA oTnv LTIOSOoX TOu €WC OTOU OKOUOETE €va
XOPOKTNPIOTIKO “KAIK” — €1K.5.

Zucrrnua Ultracord (avaAoya pe To HOVTEAO)

To oibepd oacg SiabéTtel Eva oc0OTNUA ETIEKTAONC KOAWSIOU TIPOKEIMEVOL TO KAA®WSIO va unv

TpaBETal mMavw OTa POUXa KAl VO Ta TOAAAK®OVEL KATA TO OWBépwua. Eniong 1o kaA®dlo dev evoxAei To xépL.

lMa va odepwoeTte pe 1o ovomua Ultracord:

- To ovomua Ultracord yupiCel autéuata mpog Ta Tow.

- KaBe popd mou Bdalete 10 0idepo mévw ot Bdon Tou, To cvotnua Ultracord pmaivel péoa oe avtod
Kat avoiyel autouata POAIG apxioeTe va xpnotuormoleite To aibepo.

la va anoOnkeVOETE TN YEWNTPLA OTHOU:

- TupioTe TOV KpiKO OTN Bdon.

- Ydpxel €vag payvnTng o oToiog KPATAEL TOV KPIKo ot BAoN £T01 WOTE va SIEVKOAUVEL TNV OTIOOTIKELOT
MG YEWNTPIOG ATHOV. — EIK.8.

O<&teTE 0 AstTOoLpyia TN YEVVITPIO ATHOU OOC

Katd mv “p(;om' xpion,n ZETUAIETE eVTEAMC TO KOA®SIO peVATOC Kal TPAPRNETE TO KAAWSIO aTUoU amnd ) B&on Tou—
OUOKEUN UTIOPEL VO €1K.23.

TAPAYEL IO EKTIOMTT
KarvoU ko pa afAapn

o XAUNAQVETE TO AYKIOTPO ao@AAIONG Yia va anac@aAioete 1o oibepo amnod m BAon Tou — €1K.3.

HUPWIE. AUTH TO e 2UVBEQTE T YEWNTPIA OTUOU 00C O€ NAEKTPIKY) TipiCa Ye yeiwon.

(PAIVOLIEVO TIOU SEV e [Mamaorte Tov pwTevO dlakorm Aeitovpyiog ON/OFF H mipdoivn pwtelvr) éveelgn (mdvw otov
emmpeadel m xpnon me iivaka puBpioewv) avaBoofrivel kol To UMndidep Oeppuaivetal) — eik. 14. ‘OTav n MPAGCIVN POTEIVN
009K80flc Ba eEapavioTei €voelEn "o atuog eival €Toog” otapamoel va avaBoafrvel (Tiepimou YeTd and 2 Aemtd), n
Ypnyopa. ouoKeLn eival Toln.

47



XPHzH

218epwote pe atud

ToroBeteiote Tov BlakomTm PUBUIONG Begppokpaciog Tou oidepou avaloya pe TO €iBog
UPAOCUATOC TIOL TIPOKELTAL VA OIBEPWOETE (OUUPBOUVAEUTEITE TOV TTAPAKATW THVOKA).

H évbeltn tou oidepou avapel. Mpoooxn ! H yevwntpla atuou eival £Toun 6tav n EveeiEn Tou
BepuoaTd ofroel kal 6Tav N MPAGCIVN PWTEWVT EVOEIEN "0 aTUOG eival ETOWWOG™ TTapapEiveEL
otabepd avopupévn.

Pu6Buiote v por) Tou aTuou (To TMANKTPO PUBWUIONG BpiokeTal IAvw GTOV TivaKa PUOUIoEWVY).
Katd mv 8idpkela Tou olBePMOUATOS, N PWTEWVY EVEEIEN TOU GIBEPOL KAl N PWTEIVT] EVOEIEN
OTL 0 ATUOG eival £TOOC avapouv kat oprivouv, auTtd Sev ermnpedlel TO GIBEPWUA.

Ma va éxete atuod ECTE ToV S1AKOTTM aTRoU TIoL BpiokeTal AV o Aafr) Tou Gibepou Kal
KPaT)OTe TOV TAMMEVO — €K.8. H ekmourm atuol 6a oTtapamoel 6Tav a@rjoETeE TOV
Slakomm.

MeTd and nepinou €va AemTO, KAl TAKTIKA KATA T XPr1on, N NAEKTPIKT avtAia iou S100€Teln
OUOKELN] 00C TPOPOBOTEl To AéBnTa pe vepd. Autd Snuiovpyel éva B6pufo Tou eival
(PUCLOAOYIKOG.

Mavta PexkdleTe 10 TPOIOV KOAAOpiopaTog amnd v avanodn MAeupPd Tou POUXOU Kal OxL aTd

Mnv TontoOeTeite TO
oibepo o€ peTOANKN
Baon.Katd Ta evéidueca
XPOVIKA StacTpaTa IOV
6ev o16epavere,
OKOUMTIOTE TO CidepPO
MAve oV MAGKa G
Baong. H mAdaka Sia€tet
AvVTIOAOONTIKA IEAOTO
Ko £xel oxedaotei dote
va givat avOEeKTIKY OTIG
UYPIMAEG BepHOKPATIES.

QUT) TIOU OIBEPWVETE.

—— PuOpuiote ) Oeprokpaacia Kot tnv napoxn atpou

PYOMIZH TOY AIAKOMNTH ©EPMOKPAZIAYL KAl TOY AIAKOMTH NAPOXHZ ATMOY ANAAOTA ME TO EIAOX TOY

YDA>XMATOZ MNOY MNMPOKEITAI NA ZIAEPQXETE.

YDOAZMATA

MANKTPO PUOUIONC TNG TIAPOXNC
OTHOU

MANKTPO PUOUIONG TNG
Oepuokpaaciag Tov oidepou

Néirov)

AINA, BAMBAKEPA (YY)
MAAAINA, METAZQTA,
[ X J
BiokoQn
>YNOETIKA
[

(MoAveaTépag, AoETAT, AKPUAIKO,

Av €xeTe auPIBOAIEG yia TN @UON TOL LPACUATOG TOU POUXOL OAG, KOITAETE TNV ETIKETA.

Katrda mv npom xprion 1y
€av 6ev Exete
XPNOYIOTION)OEL TOV ATUO
yia pepIka Aemrd: Tiéote
OPKETEG CUVEXOMEVEG
POpPEG TOV Slakomm atpov
HaKPIG and To POUXO TIOU
o18ePAVETE yia va
apaIPECETE TO KPUO VEPO
TOU KUKAQUATOG OTHOU.

PUOuon Tou &eikm Oeppokpaciag:

- ApxiCete 10 O1BépwPa amd Ta LEACUOTA TIOU OTIAITOUV XAUNAT BgpuOoKPOGia (e) Kal
OAOKANPQVETE OLBEPOVOVTOG eKEIVA TIOU gival avOekTIKA 0 LPNAEC OEPUOKPATIEG (eee N
Max).

- Na va olbepnoete vpaopaTa Tov amoTteAolvtal oo OlOPOPETIKEG VEG: ETIAEYETE
Bepuokpaacia KaTAAANAN yia To TiO EUTIAOEG LPACQ.

- NMa Ta pédAAwva vpdopata: TECETE BLaboXIKA TO TIANKTPO ATHOU Yia €ETpa TooOTA OTUOD ,
XWPIG va aKOLVPMATE TO GIBEPO TIAVW OTO POUXO TIOU CIBEPKVETE — €1K. 10 .

PUOMon arpou:

- Mo Ta xovtpd vPAoUATA: AUEAVETE TNV TIAPOXN ATHOU.

- 2TIG XaUNAEG Beppokpacied: puBpiCete Tov aTUO OV XaunASTEPN B€0N.

ZTeyvo o6épwpua:

- Minv TueCete 10 81akomm atpoL 1ou BpiokeTe Tévew otn Aapr] Tou aibepou.

O1oupBouAég pag: EkTog
amé Ta Aivé Kot T
Bappakepd, 6Aa Ta
uTntdAoma vpacpaTa Oa
TIPETIEL VA TA OIBEPOVETE
KPAT®VTOG TO 0ibepo o
anéoTAOT) MEPIKGOV
EKOTOOTAOV OO TO POUXO
TIPOKEIUEVOUL VA aTIOPUYETE
muéava kapipara.
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216eprveTe KAOETO
TomoBeT0TE TO MANKTPO PUOWIONG TS BEPUOKPAGIiag Tou aibepou Kal TO TIANKTPO PUOUIONG
MG APOXNG aTuoL ot B€on maxi.

Kpeudaote 10 poUxo oe évav KOAGYEPO Kal TPAPRNETE EAApPA TO DPACHA |IE TO EVa XEPL.

O napayopevog atpog givan TOAU KAUTOG: UNV CI8EPAOVETE TTIOTE KAOETA £va pOoUXO
nAve oe Eva ATopo, aAAd TIAVTA TIAVK OTOV KAAGYEPO.

Kpatavrag 10 oibepo og kABe BEON, e pia eAa@pd KAION TIPOG TA EUMPOC TIETETE TOV
BlokoTTm atuou (Tou Bpioketal ave oy Aapn Tou oidepou) eNMavaAnmTkA C16EPOVOVTOG
TO PoUXO e KaTeVOUVON amnod AV TIPOC TA KATW — E1K.9.



Fepiote taALl To Hoxeio vepou

e ‘Otavn KOKKIVI Q®TEWT EVBEIEN "TO Boxeio vepol eival adelo” avapel: Sev undpxel GAAOG
aTUOG — ek 11,
1.cApalpEaTe TO amooTiwuevo oxeio vepol pe ) BoriBela g Aapng (n omoia BpiokeTal
OTO UMPOOTIVO HEPOC TNG YEVWNTPIOG OTHOU) KOt YEMIOTE MEXPL TO MEYIOTO ONUEIO.
2. ZovaTomoBeTOTE TO WEXPL TEPUA PECO OV LUTIOBOX) TOU €£€wWC OTOU AKOUCETE €va
XOPOKTPEIOTIKO “KAIK”.
3. Zuvbéete Eavd v yewntpla oy npica. MiEoTte To MANKTPO Agitoupyiag — €1k.12 Tou
BpiokeTte MAvw OTOV TTivOKa PUOWPICEWV KOl CLVEXICETE va OIBEPOVETE.

Aertovpyia TURBO (avaroya pe To povtéo)

e Aocknote 2 ) 3 TuEoelg ato koupri turbo yia va netixete kat’ e€aipeon napanave atuod:
- yla va ol8ePOOETE IO XOVTPA polXa,
- yla va eEaAeipeTe TIC (OPWUATIEG,
- Yla 10Xup06 KAOETO OBEPWAL.
Xpnowomnoteite ™ Aettoupyia turbo pe mpoooxr 616Tt n peydAn 1ox0¢ Tou artpov
pmnopei va mpokaA€oel eykavpata.

2YNAHPHZH KAnt KAGAPZMOZX
KaOapiote ™ yevvntpia atpov

e Mnv xpnooTolEiTE KaVEVQ TIPOIOV CUVTTPNONG 1) APAipPENC AAATWY YIO Vo KaBapioeTe TNV Xpiowun cuPBOUAT:
TAGKa 1) ™ Bdon. ya va ka@apioete
e Mnv TomoBeTE(TE TOTE TO GiBEPO 1) T BAOT KATK OTd VEPO BPUONG. EUKOAGTEPA KOl VO PNV
KaBapi 50 TG 6 ., i i L . 5 . XOAGoeTE TNV AGKO
e Ka GplOTS Vv KPLA TIAGKA TOu oibePOU 0ag e Eva UYPO TIavi 1 éva opouyydapL Tiou dev gival 0L GI6EPOU, TPIPETE
METAAAIKO. mv pe éva uypo
o KaBapioTe ava TAKTA XPOVIKG SI00TUATA T TAQOTIKA HEQEN TNG OUOKEUNG UE £Va JAAOKO ogouyydpt 600 aut
navi. givat akopa AtyGki
Ceom).
ApopeoTe EVKOAO TO GACTA OTTO T YEVWITTPIO OTOU: |-
Mnv Balete npoidvta MNa va maparteivete m didpkela Cwr)g C YEWNTPLOC OTUOU KAl va aTIOTPEPETE TN
apaipeong aAdTov (Eidy, OLOOMPEVOT] OAATWY, N YEWNTPLIA OTHOU SIaBETEL VO EVOWUOTWUEVO CUAAEKTN

oAdTv. O OUAAEKTNG auToég, O otoiog PBpioketal Avw oto doxeio, palevel

Bropnxavikda ipoiovTa h h . ;
auTOUATA TA AAATA TIOV OXNUATICOVTAL OTO E0WTEPIKO.

agpaipeong aAdT®V) yio va

EemAlveTe 10 AéBnTa: umopei Apxn Aertoupyiag:

va tou kavouv Cnua. Mpv o Mia TTOPTOKOAL €vBelEn “anti-calc” apxiCel va avaBoofrvel otov Tivaka opyavwv
adeldoeTe ™ yevwniTpla ETIONUAIVOVTAG 00¢ OTL TPETEL va EEMAUVETE TO CUAAEKT - €1K. 13

aTtHoU, TMPETEL OIWOdNTIOTE
/N Mpoooxn ! H Siadikacia avm nmpénel va yivetat eqpogov n YEVVITPIO
atpoU b6ev gival oTo Pela  ylia TOUAAXIOTOV 600 MOPEG Kal EXEl KPURDOEL
TeAeing.

MNa va kavete aut) T Swadikacia, n yevvntpla atpol mpénel va BpiokeTtat
KOVTA o€ vepoxUTtn 816t pmopei va Tpé€Eel vepd and 1o doxeio 6Tav v
avoigete.

VA TNV APr|OETE VO KPURDOEL
Yia 2 QPEG YA VO UNV KAEITE.

e A@OU KPpLUOOEL TEAEIWC N YEVVNTPLA, APAIPECTE TO KATIAKI TOU CUAAEKTN
oAdTOV - €1k. 16

e ZePfbnoTte TEAEIWG TO GUAAEKTN OAAGTWV KAl BYAATE TOV antd T Bdon. MNMepiExel Ta
AAQTO TIOU OUOOWPEVTNKAV HECO OTO Hoxeio - €1k.17 kal €1k.18.

e [la va kaBapioete KAAG TO CUAAEKTN OAATwWV, EEMAOVETE TOV ATAG OTN
Bpouon yia va BydAeTte Ta AAATO TIOL TIEPIEXEL - €1K.19.

e ZOVATOTOOETEITE TO KATIAKL TOU CUAAEKTN OAATWV TiIow OTN B€0n TOU.
Tnv enmépevn @opd mou Oa XPNOCIMOTIOOETE TNV YEVVITPIA, THECTE TO
nAnkTpo “Reset” ndvw otov mivaka EAEyXOU yla va oB|0ETE TNV MOPTOKAAL
poTen €véeltn “antiscale”.
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AntoOnkevoTE M YEVWITPLO OTUOU

vompua “auto off”

Ma Adyouc aopaAeiag, n yewntpila atpuol 8iabétel ovomua “auto off”, To omnoio B€Tel
™ YEWNTPLa aTPOU O KATAOTAOT) QVAPOVNG LETA amd 8 AenTd XwpPIg xprion 1) 6Tav v
Eexaoete.

Mia KOKKIVN pWTELVT) EVBEIEN apxiCel va avaBooPrivel GTov Tivaka 0pyAvwv
ETIONUAiVOVTAC 0OCg TNV KATAOTOON AVOUOVNAG. - €1K. 15.

Mo va emavevepyoTIOMNOETE TN YEWITPLIO ATUOU:

- Namote To Kouuti “Restart”.

- Nepipévete N PWTEVH EVOEIEN TOL KOUWUTIOU “ETOINOC ATUOG” va OTAUATIOEL Va
avaBooPrivel TPV CUVEXIOETE TO OLBEP WA

Av 8ev XPNOIPOTIONCETE TO TIANKTPO OTHOU YA TOUAGXIOTOV 8 AETTd, Yia AOyoug
ao@aAeiog, To cbompua “ auto off” B€tel T yevwnTpla eKTOC AlToupYiag.

TomoBeTeite TO GidBEPO MAVE 0N BAON TG YEVNTPLOG.

JTOMOTOTE TN AEITOUPYIO MG YEWNTPIAG ATUOU HE TOV PWTEWVO Bl10KOTTM AEIroupyiag
ON/OFF kat anocuvdéate v and 1o pevua.

2TEPEWOTE TV €060 TG EMEKTOONG TOU KOAWGSIOU péca omv eykorm] (avAAoya HE TO
povtéAo) Mdaote mv dkpn mGg €€E660U Tou KOAWSIoU KAl TUEDTE Yia va ETHOTPEWEL TO EVKAUTITO
MEPOG péoa ot Baon.

AnoOnkeVeTE TO KOAWDSIO aToU ot B€om amnobrikeuong Tou Tou PBPIoKETAl OTO TAGL TG
OuOoKeUNG. AMA®OTE TO aTa 2 ©OTe va dnuioupynOei pia OnNAG. AomoBeteite mv Akpn MG
OnNAdc ot B€on anoBrKkevong Kal HETA TIECTE ATOAG WOTE va deite v Akpn omv GAAn

TAELPA NG BEONG OMOBNKELONG — EIK.24.

[Upiote TO cVoTua ultracord ot Bdon - €1K.8.
AN OTE TN YEWITPLA ATUOU VA KPUROOEL TIPOTOU T (PUAGEETE, OE TIEPITITWOT) TIOL TIPETIEL
va TNV anoOnNKeVOETE HECO OE VIOUAATIL 1] OE€ OTEVO XWPO.
Mrmopeite va anoBnkeloeTe TNV YEWNTPIO 00G TidvovTag v and mv Aapr) Tou cibepou.

NMPOBAHMA ME TH TENNHTPIA ATMOY ZAZ

MpoBAHuoTO Artieg Nooelg

H yewntpla atpol dev H ouokeur dev eival cuvdedepévn BeBawwBeite 611N ouokeun givat 00OTA cuvdedeuévn
Aerroupyel katn Eveelgn Tou oTo pelua. 0TO PEVUA KAL TIOTOTE TOV PWTEVO BIAKOTT
Beppootdm 1 SlokdTmMGg Aerroupyiag ON/OFF.

ON/OFF &gev avaBouv.

Ao cbomua “auto off” Exel
gvepyoromOei.

Momote 1o MANKTPO “restart”.

Tpéxel vepod amo TIC OTEG TNG
TAAKOG.

To vepo eival CUPTIVKVWUEVO LECQ
OTOUG OWANVEG eTELBN XPNOOTIOIEITE
ToV atpo YA TP Popda 1) bev Tov
EXETE XPNOIUOTIO|OEL Y10 LEYAAO
XPOVIKO Siaomua.

Mamote Tov S1akOTTM aTUoL PoKPId aTd TN OlBEPOOTPA
0aG, HEXPIC OTOU TO 0ibePOo va ekMEUPEL ATUO.

H mAdka Sev eivat apketd Ceom).

EAayxiotonomote v mapoxr) atuol 6tav OIBEPRVETE OE
XOUNAR Bepuokpacia (TMANKTPO PUOONG TIoL BpioKeTal
AV OToV Tivaka 0pyAavav). MNepyuévete €wg 6Tou N
€vbelgn Tou oibepou ofroet TIPOTOU XPNOILOTION|OETE
ToV 810KOTTM ATOoV.

Emkowwwvrote pe éva EEouoiobomuévo Kévtpo
E€urmpEmong.

2Tayoveg vepol
eugpaviCovral mavw oTa
poulxa.

H oilepooTtpa 0ag Exel YEUIOEL e
vepo.

®povtioeTe va EXeTe KATAAANAO TPATECL.

Byaivouv dompeg otaydveg O AEBNTAG 0ag ekkpivel GAaTa emeldr) | =emAUveTe TO CUAAEKT (BAETE A “Apaipgate eOKOAQ TO
amod TIC OTEC NG TAAKOG. bev Tov kKaBapiCeTe TOKTIKA. AAata and m yewntpla atuon”).
Byaivouv ka@é otayodveg Xpnouomoleite mpOoOeTa LAKA 1 MoTé unv POCBETETE OTIOIOBNTIOTE TIPOIOV OTO SoXEID

amod TIG OTEC NG TAAKOG KAl
AEPGVOLV Ta POUXA.

XNIIKA TTIPOIOVTA APOAAGT®ONG OTO
vePO IOV OIBEPVETE.

vepoU 1] LEOO OTO AEPNTA.




MpoBAHuOoTO Artieg Nooelg
H mAdka eivat Bpouikn i Xpnooroleite uPnAdTEPN Aopdote T 08nyieg pag oxeTka e T pUOWOoN ™G
KOPE KOl UTIOPEL va AEPMOEL Bepuokpacia and autrv Iou Bepuokpaciag.
Ta pouxa XpeldleTal.

Ta poUxa oog dev €xouv EEMAULOEL
OWOTA 1] O1BEPOOATE €va KaVoUPYIO
POUX0 TIPOTOU TO TIAUVETE.

BeBawwBeite 6L Ta polxa €xouv EEMUBEl owoTd MOoTE va
€XOUV OTIOAKPUVOEL Ta eVEEXOUEVA LTIOAEIIUOTO
QTIOPPUTIAVTIKOD 1] TA XNUKA TIPOIGVTA arnd Ta Kavoupyla
pouxa.

Xpnoylomoleite TPOIOV KOAOPIOUATOG.

WekdoTe AvVTa TO TIPOIOV KOAAOPIOUOTOG 0NV avATodn
TIAEUPA TOU LPACUOTOG TIOU OBEPWVETE.

Aev ekmEMETAL TIA ATUOG.
Exméumnetal Aiyog oTuoG.

To amnooTouevo doxeio vepou eival
G6el0 (N kOKkKIvN EVBEIEN eival

lepiote TO amoaoTiouevo doxeio vepo.

QVaUUEVN).
H napoxr) atpol xel oplotei oto AvEriote MV ToPOoxXN ATUOU (TANKTPO PUOONG IOV
KOTMTOTO ETUMESO. BpiokeTal AV OTOV TiVAKA OPYAVWV).

H Beppokpacia mg MAGkag eival oto
QVAOTATO ONEeio.

H yewntpla Aertoupyei aAAG 0 aTu6G eivat TTOAD CeEOTOG
Kl oTEYVOG. ZaV CUVETELD Eival AtydTEPO 0PATOG.

‘Exet avapet n KOKKIV
évoelgn “ adelo doxeio”

To 6oxeio vepou eival adelo.

lepiote 10 8oxeio vepou.

Byaivel atuédg yopw and my
TATIO EKKEVRONG.

H tamna ekkévwong Sev ival oot
O@Uyuévn.

2piEte Eava mV Tana eKKEVWONG.

H dpBpwon mg Tanag Exel madel
M.

Erukowwvrote pe éva EEouaiobomuévo Kévrpo
EEurmpEémong yia va mapayyeiAETE UIa OVTAAAQKTIKY
apBpwon.

Byaivel atuog ) vepd katw
arnd m Bdon.

H ouokeur eival EAATTWUATIKT.

Mnv xpnootooete GAAO T GUCKEUN 0OG KAl
ETIKOWVOVNOTE e éva EEovalodompuévo Kévipo
Egurmpeémong.

lMa onolodnmote AAAO TPORANHA, EMKOIVWVAOTE HE £EO0UCIOdOTNHEVO KEVTPO GEPRIG YIa
va eAéy&ouv To 0idepPO oag.

Ac oLUBAAOLE KL EUEIC OV TIPOOTOCIO TOU TIEPIBAAAOVTOC!
®H OLOKELT) TIEPIEXEL TIOAAG AEIOTIOCIUA 1] AVAKUKADOIUA VAIKA.
2 Mapadwate Vv aAId GUOKELT) 0aG O KEVTPO BIAAOYNG 1) EAAEEL

TETOIOU KEVTPOU O€ €EO0LCIOBOTNUEVO KEVTPO 0EPRIC TO oToio Ba

avaAdBel v enegepyaoia mC.
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Vigtige informationer
S|kkerhedsregler

Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem for apparatet tages i brug ferste gang; TEFAL patager sig intet ansvar for
skader, der opstdr ved forkert brug.

e Dette apparats sikkerhed er i overensstemmelse med gaeldende tekniske forskrifter og standarder (elektromagnetisk
kompatibilitet, lavspaending, miljebeskyttelse).

e Generatoren er et elektrisk apparat: det skal benyttes under normale anvendelsesforhold. Apparatet er kun beregnet til
privat brug.

e Det er forsynet med 2 sikkerhedssystemer:

- en ventil, som forhindrer overtryk ved at lede overskydende damp ud i tilfaelde af funktionsforstyrrelser.
- en varmesikring, som forhinder overopvarmning.
e Dampgeneratoren skal altid tilsluttes:
- en el-installation med en spaending pad mellem 220 og 240 V.
- Tilslut kun dampgeneratoren til en ekstrabeskyttet el-installation.
Forkerte tilslutninger kan fordrsage uoprettelige skader p& apparatet og annullerer garantien.
Hvis der benyttes forleengerledning, skal det undersages, om den er to-polet (10 A), og om den er ekstrabeskyttet.

e Treek el-ledningen helt ud fer stikket saettes i en ekstrabeskyttet stikkontakt.

e Huvis el-ledningen eller ledningen mellem strygejernet og basen er beskadiget, er det strengt nedvendigt at f& den
udskiftet af et autoriseret servicevaerksted af TEFAL for at undgd enhver fare.

e Tag ikke apparatets stik ud ved at traekke i ledningen.

Treek altid stikket ud af stikkontakten:

- Inden kedlen skylles.

- Inden apparatet geres rent.

- Hver gang apparatet har veeret i brug.

e Apparatet skal bruges og placeres pd en stabil flade. Nar strygejernet stilles pa sin sokkel, skal man sikre sig, at soklen er
anbragt pd en stabil flade.

e Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bgrn) hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner
er svaekkede eller personer med manglende erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn eller har modtaget
forudgdende instruktioner om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

e Born skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

e (G4 aldrig fra dampgeneratoren:

- nar den er tilsluttet strem,
- 5@ leenge den ikke er kelet helt af (ca. 1 time).

e Strygesdlen og soklen kan n& op pd meget hgje temperaturer, der kan forarsage forbraendinger. Rer derfor ikke ved dem,
nar de er varme.

Lad aldrig strygejernets sél rare ved el-ledningerne.

e Strygejernet udsender damp, der kan forarsage forbraendinger. Strygejernet skal handteres forsigtigt, og specielt hvis der
stryges i lodret position. Ret aldrig dampen mod personer eller dyr.

e Vent daltid til dampgeneratoren er helt kolet af (stikket skal vaere trukket ud af stikkontakten i mindst 2 timer), inden
udtemningsproppen skrues af kedlen.

e Ndr kedlen skylles, mé& den aldrig fyldes igen direkte under vandhanen.

e Hvis proppen til kedlen bliver vaek eller @edelaegges, skal den udskiftes med en ny fra en autoriseret serviceforretning
anbefalet af TEFAL.

e Kom aldrig dampgeneratoren i vand eller anden vaeske. Skyl den aldrig under vandhanen.

e Brug ikke apparatet, hvis det har vaeret tabt pd gulvet eller har synlige beskadigelser, hvis det laekker eller viser tegn pa
funktionsforstyrrelser. Prev aldrig selv at skille apparatet ad: F& det undersegt i et autoriseret servicevaerksted af TEFAL
for at undgd enhver fare.



Apparatbeskrivelse

1. Dampknap 14.  Kedel (inde i basen)
2. Strygejernets temperaturveaelger 15.  Ledning mellem strygejernet og basen
3. Termostat lampe 16.  Skinne til opbevaring af ledning
4, Ultracord system (afhaengig af model) 17.  Skjuler til kalk-opsamler
5. Sokkel til strygejernet 18.  Kalk-opsamler
6. Pilot lampe teend/sluk knap 19.  Kontrolpanelet
7. Tast til ledningsoprul (afhaengig af model) a. Vandbeholderen er tom
8. Rum til opbevaring af el-ledning b. “auto off’ lampe
0. Ledning C. "RESTART” knap
10.  Turbo knap (afhaengig af model) d. “anti-calc” lampe
11.  Bajle til at fastholde strygejernet pa basen-Lock-System e. “Reset”knap
(afhaengig af model) f. “Dampgeneratoren” klar lampe
12.  Vandbeholder g. Knap til indstilling af dampmaengden
13.  Handtag pé den aftagelige vandbeholder

System til at Iase strygejernet fast pa soklen
Lock-system(afhaengig af model)

e Dampgeneratoren er udstyret med en bagijle til at fastholde strygejernet pé& basen for
lettere transport og opbevaring — fig.1:
- Lés - fig.2.
- Las op - fig.3.

e Transporter dampgeneratoren ved at tage fat om strygejernets h&ndtag:
- stil strygejernet pd dampgeneratorens sokkel og sving buen op omkring strygejernet,
indtil den er spaerret (man herer et “klik”) — fig.2.
- tag fat om strygejernets handtag for at transportere dampgeneratoren — fig.1.

Forberedelse

Hvilken type vand skal der benyttes ?

e Dit strygejern er fremstillet til at fungere med postevand.

o Tilseet intet i vandet og brug ikke vand fra terretumblere, parfumeret vand, vand fra
keleskabe, vand fra airconditionanlaeg eller regnvand. Disse indeholder organiske
affaldsstoffer eller mineralske elementer, der koncentrerer sig ndr de bliver udsat for varme
og foré@rsager udlgb, brune udlab eller tidlig zelding af dit apparat.

Fyld vandbeholderen op

Anbring dampgeneratoren pé et stabilt vandret underlag, som kan téle varme.

Tag den aftagelige vandbeholder ud med handtaget (det sidder foran pa generatoren) — fig.4.
Fyld vandbeholderen op uden at overskride max. niveauet. — fig.6. og fig.7.

Seet den godt ind i sit hus igen, indtil der heres et "klik”. — fig.5.

Ultracord system (afhaengig af model)

e Strygejernet har en udgang til teleskopledning for at undgéd, at ledningen ligger
hen over tgjet og kraller det igen under strygningen. Systemet undgar ogséa at
ledningen generer hénden.

Sadan stryger man med Ultracord systemet:

- Ultracord systemet vipper automatisk bagud.

- Hver gang strygejernet stilles p& haelen, feres Ultracord systemet ind i den og
dbner sig automatisk igen, sé& snart strygejernet bruges.

For at stille generatoren pa plads:

- Fer buen ned p& halen.

- En magnet holder buen fast pd hzlen og det er sdaledes lettere at stille
generatoren pd plads. — fig.8.

Ibrugtagning af dampgeneratoren

Forste gang apparatet e Vikl ledningen der forbinder dampgeneratoren med stikkontakten helt ud og friger dam-
benyttes, kan det godt pledningen- fig.23.
afgive lidt uskadelig reg og o  Remmen der holder strygejernt under transport skal saenkes, for strygejernet kan fjernes fra
lugt. Det har ingen basen — fig.3
indvirkning pa anvendelsen ) i )
og forsvinder hurtigt. Forbind ledningen med en stikkontakt.
e Tand med teend/sluk kontakten. Lampen taendes og kedlen varmer op: det grenne lys blin-
ker (placeret pa kontrolpanelet) og dampkedlen opvarmes — fig.14.
Nar det grenne kontrollys forbliver taendt (ca. 2 minuter), er dampen parat.
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Brug

Dampstrygnlng

Indstil termostatknappen pd den stoftype, der @nskes straget (se nedenstdende oversigt).
Termostatlampen teender. Veer forsigtig | Dampgeneratoren er klar ndr termostatlampen
slukker og kontrolpanelets grenne lampe lyser konstant.

Reguler dampydelsen pé kontrolpanelet.

Under strygningen vil lampen pa strygejernet samt lampen, der indikerer at dampen er
klar, teende og slukke. Det skyldes variation i varmeniveauet og har ingen betydning.

Der f&s damp ved at trykke p&d dampknappen, som er placeret ovenpd strygejernets
handtag — fig.10. Dampen stopper, sé@ snart dampknappen slippes igen.

Apparatets elektriske pumpe sprejter vand ind i kedlen, nar der er gdet ca. et minut og
derefter med jaevne mellemrum under anvendelsen. Det giver en lyd,men det er helt
normalt.

Ved brug af stivelse. Stivelse méa ikke komme i kontakt med strygesélen. Hvis der benyttes

Undga at stille
strygejernet pd en holder
af metal, for det kan skade
sdlen.

Stil det hellere pa soklen
pa basen. Den er forsynet
med skridsikre skiver, som
er beregnet til meget hgje
temperaturer.

stivelse, skal den sprojtes pa den side, som ikke stryges.

Indstil temperatur og dampstrom

REGLERA STRYKJARNETS TEMPERATUR OCH ANGTRYCK EFTER DET MATERIAL SOM SKINDSTILLING AF

TEMPERATURKNAP SAMT DAMPKNAP AFHZANGIGT AF DEN STOFTYPE, DER SKAL STRYGES :

INDSTILLING AF
STOF TEMPERATURV ALGEREN INDSTILLING AF DAMPKNAPPEN
Her/linned XY
uld, Silke o0
Syntetisk
(polyester, acetat, akryl, °
polyamid) N

Se pa etiketten, hvis du er i tvivl om, hvilket stof dit tgj er lavet af.

Ved forstegangsbrug, elleri e
tilfeelde af, at der ikke har
veeret brugt damp i flere
minutter, trykkes
dampknappen ned flere
gange efter hinanden uden

for strygetojet. Derved

fjernes koldt vand fra
dampkredslgbet.

Indstilling af strygejernets temperaturveelger:

- Begynd med de tajtyper, der skal stryges ved lav temperatur (e) og slut af med det toj, der
téler en hojere temperatur (eee eller Max).

- Ved strygning af stoffer, der udger en blanding af forskellige fibre, indstilles
strygetemperaturen efter den fibertype, der kraever lavest temperatur.

- Ved strygning af uldstof, skal der blot trykkes p& dampknappen med jeevnlige mellemrum,
uden at strygejernet kommer i direkte bergring med tgjet. Man undgar séledes at gore det
skinnende.

Indstilling af dampmaengde:

- Ved strygning af tykt stof seettes dampmaengden i vejret.

- Ved strygning under lav temperatur, stilles apparatets dampknap i lav position.
Torstrygning:

- Undlad at trykke pd dampknappen pé strygejernets handtag.

Gode rad: Nar der stryges
stoffer, som ikke er af her

eller bomuld, skal .
strygejernet holdes nogle
centimeter vak fra stoffet

for ikke at braende det.
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Lodret glatning af tgj

Stil strygejernets temperaturknap samt dampknappen pé betjeningspanelet pé
maksimum positionen.

Haeng tejet op pd en bagjle, og traek let i det med hénden.

Da den skabte damp er meget varm, ma tej aldrig glattes pd en person, men altid
kun pa en bgijle.

Strygejernet skal holdes lodret og samtidig vaere bgjet lidt frem over, tryk p&4 dampknappen
(oven pé strygejernets handtag) — fig.10 flere gange, og bevaeg strygejernet op og ned —
fig.9.



Genopfyldning af vandtanken

e Nar den rgde lampe “Tom vandtank” taender, er der ikke mere damp.
1.Tag den aftagelige vandbeholder ud med handtaget (det sidder foran p& generatoren) og
fyld den op uden at overskride max. niveauet.
2. Seet den godt ind i sit hus igen, indtil der hares et klik.
3. Seet stikket i stikkontakten. Tryk pd “RESTART” knappen — fig.12 for at fortsaette
strygningen. N&r den grenne lampe holder op med at blinke er dampen klar.

Turbo funktion (afhaengig af model)

o Tryk 2 eller 3 gange pa turbobetjeningen for at f& ekstra damp et gjeblik:
- for at stryge mere kraftige stoffer,
- for at fjerne genstridige folder,
- for en effektiv lodret udglatning.
Brug turbofunktionen forsigtigt, da den exceptionelt steerke dampstrem kan fordrsage
forbreendinger.

Vedligeholdelse og rengering
Renger din dampgenerator

e Brug ikke rengerings- eller afkalkningsmidler til rengering af strygesdlen eller kedlen. Tips: Brug en fugtig

e Skyl aldrig strygejernet eller basen under vandhanen. klud pa en stadig

e Tem og skyl vandbeholderen. handvarm sal for at

o Gor strygesdlen ren med jeevne mellemrum ved hjeelp af en fugtig grydesvamp, som ikke foretage en let og mild
ma veere af metal. rengering af sdlen.

e Gor apparatets plastikdele rene en gang imellem med en let fugtig bled klud.

Let afkalkning af generatoren:

Kom ikke For at forlzenge generatorens levetid og undgd udspyning af kalk har generatoren en ind-

afkalkningsmidler (eddike, bygget kalkopsamler. Denne opsamler, der sidder i beholderen, opsamler automatisk den

kemiske kalk, der dannes inde i den.

afkalkningsmidler...) i for

at skylle kedlen: De kan Princip for virkemade:

beskadige den. For e En orange "anti-kalk” kontrollampe blinker p& instrumentpanelet for at angive, at opsamle-

generatoren temmes, er ren skal skylles - fig.13

det strengt nedvendigt at

lade den kele af i over 2 & OBS Det ma man ikke gere, fer generatorens stik har vaeret taget ud i mindst 2 timer

timer for at undga enhver og generatoren er kalet fuldstaendig af. For at foretage denne skylning skal generatoren

risiko for forbraending. veere i naerheden af en handvask, da der kan lgbe vand ud af beholderen, ndr man ébner
den.

e Tag skjuleren af kalk-opsamleren, nar generatoren er helt kold - fig.16

e Skru opsamleren helt af og tag den ud af sit hus. Den indeholder det kalk, der har hobet sig
op i beholderen - fig.17 og fig.18.

e Opsamleren rengeres ganske enkelt ved at skylle den under rindende vand for at
fjerne det kalk, den indeholder - fig.19.

e Szt opsamleren ind i sit hus igen ved at skrue den helt i, s& den er vandteet -
fig.20.

e Szt skjuleren pé igen.
Naeste gang generatoren bruges, skal man trykke pa “reset” knappen, der sidder pa betje-
ningspanelet for at slukke den orange "anti-kalk” kontrollampe.
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Auto off system

Opbevaring af dampgeneratoren

For at der ikke skal opsta farlige situationer, er generatoren udstyret med et "auto off”
system, der stiller generatoren pa standby, hvis den ikke er blevet brugt i over 8 minutter
eller hvis den er blevet glemt.

En red kontrollampe blinker p& betjeningspanelet for at angive, at apparatet er i standby —
fig. 25. - fig.15.

For at aktivere generatoren igen:

- Tryk p& "Restart” knappen.

- Vent til knappen "dampen er klar” ikke blinker mere, for strygningen genoptages.

Hvis man ikke bruger knappen til at sprejte damp pé i over 8 minutter, afbryder "auto off”
systemet generatoren for at der ikke skal opsté farlige situationer.

Stil strygejernet pd dampgeneratorens sokkel.

Sluk taend / sluk kontakten O/I og tag stikket ud af stikkontakten. Laeg el-ledningen pé plads .
Sving buen op omkring strygejermet, indtil den er spaerret (man herer et «klik») — fig.2.
Strygejernet er nu blokeret i fuld sikkerhed p& basen.

Opbevar dampledningen pd& dens plads under skinnen. Den samles p& midten som til en
lokke, og enden af denne lgkke puttes ind i opbevaringsrummet under skinnen. Skub

forsigtigt til den kommer ud pa den anden side af skinnen — fig.24.
e For Ultracord systemet ned pa helen. - fig.8.
e Dampgeneratoren kan nu stilles pa plads ved at transportere den med strygejernets handtag.

Problemer med din dampgenerator ?

PROBLEMER

MULIGE ARSAGER

LOSNINGER

Lyset p& dampgeneratoren
teender ikke. Termostatlampen
pa strygejernet lyser ikke.

Dampgeneratoren er ikke tilsluttet.

Kontroller, at apparatet er tilsluttet stremmen og
tryk pa afbryderknappen taend / sluk (der sidder pa
siden af blokken).

"Auto off” systemet er aktiveret.

Tryk pé "Restart” tasten.

Der lgber vand ud af hullerne i
strygesalen.

Vandet har kondenseret sig i slangerne,
idet de benytter damp for ferste gang eller
ikke har brugt damp i noget tid.

Tryk pa dampknappen lidt veek fra strygebraettet,
indtil strygejernet sender damp ud. Vent med at aktivere
dampfunktionen til kontrollampen pé strygejernet er slukket.

Der stryges med damp, men strygejernet
er ikke varmt nok til det.

Mindsk dampmaengden, nér der stryges
ved lav temperatur (knappen pé kontrolpanelet).

Kontakt en autoriseret service forretning.

Der kommer spor af vand pa
strygebraettet.

Vand fra dampen ophober sig i
strygebraettets betraek, fordi det ikke er
egnet til en dampgenerator.

Serg for at have et velegnet bord.

Der kommer hvide aflejringer pa
strygesdlen.

Kedlen har ophobet kalk, fordi den ikke
bliver skyllet med jeevne mellemrum.

Skyl opsamleren (se afsnittet "afkalkning af generatoren”)

Der lgber en brunlig vaeske ud af
strygesalens huller, som pletter
tojet.

Der er benyttet kemiske afkalkningsmidler
eller tilseetningsstoffer i strygevandet.

Kom aldrig tilseetningsstoffer i kedlen eller i
vandbeholderen (se afsnittet om den type vand, der
skal benyttes). Kontakt en autoriseret service forretning.

Strygesdlen er snavset eller brun
og kan plette strygetgjet.

Der stryges ved for hgj temperatur.

Laes de gode réd om indstilling af temperaturen.

Tojet er ikke blevet renset grundigt nok, eller
du har streget et stof, som ikke har

vaeret vasket.

Serg for at vasketgjets skylles godt for at fjerne eventuelle
rester af saebe eller kemiske produkter pa nyt tgj.

Der er benyttet stivelse.

Serg for altid at komme stivelse pa den side af stoffet, som
ikke stryges.




PROBLEMER

MULIGE ARSAGER

LASNINGER

Strygejernet producerer kun lidt
eller ingen damp.

Beholderen er tom (“tom” lampen er
teendt).

Fyld vandbeholderen.

Dampmaengden er indstillet pd minimum.

Dampmaengden skal eges (med knappen pé
kontrolpanelet).

Strygesalens temperatur star pa max.

Dampgeneratoren fungerer, men dampen er meget varm
og ter. Derfor er den mindre tydelig.

udtemningsproppen.

Den rgde lampe Du har ikke trykket pé Restart knappen. Tryk p& Restart knappen.
«Vandbeholderen er tom»

lyser.

Der kommer damp ud af Proppen er ikke skruet rigtigt pd. Skru proppen rigtigt pa.

Proppens pakning er beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicevaerksted for at bestille en ny
pakning.

Der kommer damp ud under
apparatet.

Apparatet er defekt.

Brug ikke damp generatoren og kontakt en
autoriseret service forretning.

Hvis der opstdr andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted for at fa strygejernet kontrolleret.

Vi skal alle veere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

< Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret

servicevaerksted, ndr det ikke skal bruges mere.
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Tarkeita kayttoohjeita

Turvallisuusohjeita

Mikali laitetta kaytetadn ohjeiden vastaisesti, takuu raukeaa ja TEFAL vapautuu kaikesta vastuusta.

Taman laitteen turvallisuus vastaa teknisid maddrayksid ja voimassa olevia normeja (Elektromagneettinen
yhteensopivuus, Pienjannite, Ymparisto).

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Mika tahansa epdasianmukainen ja kayttoohjeen vastainen
kaytto vapauttaa tuotemerkin vastuusta ja takuu raukeaa.

Siina on kaksi turvallisuusjdrjestelmada:

- venttiili, joka estaa likapaineen ja padstaa ylimaardisen hoyryn ulos laitteen ollessa epdkunnossa,

- lamposulake, joka estad ylikuumenemisen.

Kytke silitysrauta aina:

- 220 - 240 V verkkovirtaan.

- Maadoitettuun pistokkeeseen.

Vadardlle jannitteelle kytkeminen voi vaurioittaa laitetta pysyvasti eikd takuu ole tdlléin voimassa.

Jos kaytat jatkojohtoa, tarkista, ettd johto on kaksinapainen (10 A) ja ettd siind on maadoitusjohdin.

Ota sahkojohto kokonaan ulos ennen sen kytkemistd maadoitettuun pistorasiaan.

Jos sdhkojohto tai raudan ja alustan vdlinen johto on vahingoittunut, se tdaytyy ehdottomasti antaa TEFAL
sopimushuollon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

Ald irrota laitetta pistokkeesta vetamadlla johdosta.

Katkaise laitteesta virta seuraavissa tapauksissa:

- ennen hoyrystimen huuhtelua.

- ennen laitteen puhdistamista.

- aina kayton jalkeen.

Laitetta tulee kayttdad ja pitad vakaalla pinnalla. Kun jatat raudan sen seisontatuelle varmista ettd alusta on tasainen.
Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, aistimelliset tai
henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai heilla ei ole kokemusta tai tietoja laitteen kayttamiseksi, elleivat he ole toisen
henkilon tarkkailussa, joka on vastuussa heiddn turvallisuudestaan ja ohjaa laiteen kaytto tai toinen henkild on antanut
heille aciemmin tietoja laitteen kaytosta.

Lapsia on pidettava silmalld, jotta he eivat leiki laitteella.

Ald koskaan jétd laitetta vartioimatta:

- kun virta on kytkettyna

- ennen kuin se on jaahtynyt (noin tunnin).

Raudan pohjan ja alustan telineen Iampdatila voi nousta hyvin korkeaksi ja voi aiheuttaa palovammoja. Tdssa
tapauksessa dla koske niihin.

Ald koskaan koske anna raudan pohjan koskea sdhkdjohtoihin.

Jos sailytat laitetta kaapissa tai pienessa tilassa, pida huoli, ettd rauta on jadahtynyt ennen sen laittamista sdilytykseen.
Kasittele rautaa varovasti, varsinkin jos silitdt pystysuunnassa. Alé koskaan kohdista hdyryd ihmisiin tai eldimiin.

Ennen kuin kierrat auki hoyrystimen pohjatulpan (irrotettu pistokkeesta yli 2 tuntia sitten).

Kun huuhtelet hoyrystinta, dla tayta sita suoraan vesihanan alla.

Jos kadotat hoyrystimen pohjatulpan tai se on vioittunut, korvaa se uudella valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Ala upota silitysrautaa veteen tai muuhun nesteeseen. Alé koskaan laita rautaa vesihanan alle.

Laitetta ei saa kayttad, jos se on pudonnut maahan, siind on silminndhtavid vaurioita, se vuotaa tai siind on
toimintahdirisitd. Alé pura laitettasi: anna se TEFAL sopimushuollon tutkittavaksi vaarojen valttémiseksi.



Tuotekuvaus

Virtakytkin
Sahkojohdon kelausndppdin (mallista riippuen)
Sdhkojohdon sdilytystilajohdon sailytyspaikka

Hoyrynsaadin 15.  Alustan ja raudan vdlinen johto
Vedenldmpotilan sadtokursori 16.  Sdailytystila

Silitysraudan merkkivalo 17.  Karstankerddjan suojus
Ultracord-jarjestelmd (mallista riippuen) 18.  Kalkkikarstan kercdjd

Raudan teline 19.  Painikkeet ja merkkivalot

a. Punainen vesisdilion valo
b. Punainen “auto off”
C. «Restart» -uudelleenkdynnistys-painike

LNV WN=

Virtajohto d. Punainen “anti-calc”

10.  Turbo-ndppdin (mallista riippuen) €. “Reset”-uudelleenkaynnistys-painike
11.  Raudan kiinnityskaari (mallista riippuen) f. merkkivalo: “laite on kayttovalmis”
12, Vesisdilio g.Alustan héyrynsaadin

13.  Inotettavan sdilion kddensija

14.  Silityskeskuksen hoyrystin (alustassa)

Raudan lukitusjarjestelma - Lock — System (mallista riippuen)
e Hoyryrautasi on varustettu raudan kiinnityskaarella raudan kuljettamista ja sdilytysta

varten — fig.1:

- Lukittu — fig.2.

- Ei lukittu — fig.3.
e Kuljeta hoyrysilitysrautaa pitdaen kiinni kadensijasta:

- laita rauta alustalle ja lukitse silitysraudan kiinnityskaari (kuulet naksahduksen sen

lukkiutuessa) — fig.2.

- kuljettaessasi rautaa tartu sen kddensijaan — fig.1.

Valmistelu

Millaista vetta voi kayttaa ?

e Voit kayttaa vesijohtovetta.
e Ald lisdd mitdan asiaankuulumatonta sdilioon. Ald kaytd pyykinkuivauksesta perdisin m

olevaa vettd, hajustettua vettd, jadkaappien tai ilmastointilaitteiden vettd tai sadevettd,
silla niissa on orgaanisia jaamia tai mineraaleja, jotka tiivistyvat lammaon vaikutuksesta ja
aiheuttavat purskahduksia, ruskeita varjaymia ja kuluttavat laitettasi ennenaikaisesti.

Scullon taytto

Aseta silitysrauta tasaiselle, vaakasuoralle ja Iammonkestavadlle alustalle.

e Ota irrotettava vesisdilio pois kdddensijan avulla (sijaitsee generaattorin etuosassa) —
fig.4.

e Taytd sailio vedelld, dla tayta maksimitasoa — fig.6. ja fig.7.

e Laita sdilio kunnolla takaisin paikoilleen, kunnes kuulet naksahduksen — fig.5.

Ultracord-jarjestelma (mallista riippuen)

e Silitysrautanne on varustettu teleskooppikaapelilla, se estada johtoa
sotkeutumasta pyykkiin. Valta myos itse sotkeutumasta johtoon.
Ultracord-jdrjestelman kanssa silittamiseksi:

- Ultracord-jarjestelma taittuu automaattisesti taaksepdin.

- Aina kun laitat raudan seisomaan alustalle, Ultracord yhdistyy siihen

ja aukeaa automaattisesti, heti kun alat kayttaa rautaa.

Laitteen sdilytys:

- Laita kaari alustalle.

- Magneetti pitdda kaaren alustalla ja helpottaa laitteen laittamista
sdilytykseen — fig.8.

Silitysraudan kaynnistaminen

Ensimmaisella e Pura johdot kokonaan ulos sdilytystilasta — fig.23.

kayttokerralla Poista lukitus — laske suojavannetta alemmas — fig.3 (mallista riippuen).
silitysraudasta saattaa Kvtke lait doitett iot .

lihted savua tai ytke laite maadoitettuun pistorasiaan. ) . ) o
hajua.Tamd ei kuitenkaan ® Paina merkkivalollista virtakytkintd. Valo syttyy, hoyrystin alkaa lammeta: vihrea valo (etupa-
ole vaarallista ja loppuu neelissa) vilkuu ja héyrystin kuumenee — fig.14.

pian. Kahden minuutin kuluttua, kun vihred valo palaa jatkuvasti, hoyry on valmis.
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Kaytto

Hoyrytys

Vihrea merkkivalo syttyy. Rauta on lammin, kun termostaatin merkkivalo on sammunut

(katso alla oleva taulukko).

e Silitysraudan valo syttyy. Ole varovainen! Silityskeskus on valmis kun silitysraudan valo
sammuu ja vihrea hoyrystyminen merkkivalo “hoyry valmis” palaa sammumatta.

e Saada hoyryn maadra alustan hoyrynsadatimesta.

o Silityksen aika merkkivalo saattaa syttyd ja sammua lammon mukaan, tdma ei haittaa

kéyttod.

Alé aseta rautaa
metalliselle alustalle, silld
se voi vahingoittaa rautaa.
Aseta rauta ennemmin
alustan telineeseen. Siina
on liukumista estavad
alusta ja se kestdad
korkeita ldmpotiloja.

e Saadaksesi hoyryd, paina raudan kahvassa olevaa hoyry painiketta ja pida sitd pohjassa —
fig.10. Hoyryntulo lakkaa, kun vapautat sadtimen.

e Noin minuutin kuluttua kdynnistdmisestd ja sadannollisesti kdyton aikana silitysraudan
sahkopumppu lisaa vetta hoyrystimeen.Tasta aiheutuu aantd, mika on normaalia.

e Jos kaytat tarkkia, suihkuta tai sirota sitd kankaan nurjalle puolelle ennen silittamista.
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Saada hoyryn lampo ja virtaama

SAADA LAMPOTILA JA HOYRYN MAARA SOPIVAKSI SILITETTAVALLE KANKAALLE:

Kangastyyppi

Silitysraudan lampésaadin | Hoyrynmadran saatopyoran

liikuttaminen
Pellava, Puuvilla coe
Villa, Silkki, Viskoosi oo
Tekokuidut,
Polyesteri, Asetaattikuidut, °

Akryylikuidut, Polyamidi

Jos et ole varma kankaan laadusta, katso etikettid

Kun kaytdt rautaa .
ensimmdistd kertaa tai kun

et ole silittanyt hoyrylla
muutamaan minuuttiin,

paina hoyryn saddinta

useita kertoja perdkkdin
etdalld vaatteista. Ndin

kylma vesi padsee .
poistumaan

hoyrynkierrosta.

Silitysraudan lampdtilan sadataminen:

- Aloita silitys kankaista, jotka silitetdan alhaisella lampétilalla (e) ja silitd viimeiseksi
kankaat,jotka kestavat korkean lampotilan (eee tai Max).

- Jos silitat sekoitekangasta, valitse silityslampotila alimman materiaalin mukaan.

- Kun silitdt villavaatetta, paina raudan héyryn sdddintd sykdyksittéin. Alé kohdista rautaa
vaatteeseen. — fig.10. Vdltdt ndin sen muuttumisen kiiltévaksi.

Hoyryn mddrdn sddto:

- Jos silitat paksua kangasta, lisad hdyryn madraa.

- Jos silitat alhaisella lammoll@, saada alustan hoyryn saadin ala-asentoon.

Kuivasilitys:

- Alé paina kahvassa olevaa hdyrynappia.

Vinkkeja : Jos silitdt jotain
muuta kuin pellava- tai
puuvillakangasta, pidd rauta
muutaman senttimetrin
etdisyydelld kankaasta, ettei
se pala.

Silitys pystysuunnassa

Saada vedenlampotilan saatokursorisilitysraudan Iampatila sekd paneelissa oleva hoyryn-
madran sadtopyord maksimiasentoon.

Ripusta vaate henkarille ja pingota kangasta kevyesti kadella.

Ala koskaan hdyrytd vaatetta, joka ihmisen pédlld, sillé hdyry on hyvin

kuumaa. Ripusta vaate henkarille héyryttGmista varten.

Pida rautaa pystysuorassa asennossa, kallistettuna eteenpdin — fig.10. Paina hoyryn sad-
dinta (sijaitsee kahvan padlld) silloin tdlloin ja silitd ylhaalta alaspdin — fig.9.



Vesisdilion taytto

o Kun alustan “vesisdilio on tyhja - merkkivalo syttyy, sinulla ei ole endd hoyryd — fig.11.
1.Tayta irrotettava vesisdilio kadensijan avulla (sijaitsee generaattorin etuosassa), taytd se

ylittamatta maksimitasoa.

2. Laita se kunnolla takaisin paikalleen, kunnes kuulet naksahduksen.
3. Kytke silityskeskus pistorasiaan. Paina «RESTART» fig.12 - painiketta seuraavalla
kayttokerrall. Kun vihred valo lakkaa vilkkumasta, hoyry on valmista.

TURBO-kaytto (mallista riippuen)

Anna 2 - 3 painallusta turbo-nappdimelle, jotta saat hetkellisesti lisaa hoyrya:

- silittaaksesi paksumpia kankaita,

- poistaaksesi hankalia ryppyjd,

- poistaaksesi ryppyja tehokkaasti pystysuorassa.

Kayta turbo-kdyttoa varovasti, silla hyvin tehokas hoyry voi aiheuttaa palovammoja.

Huolto ja puhdistus

Hoyrykeskuksen puhdistus

Ald kdytd hoyrystimen tai silitysraudan pohjan puhdistukseen puhdistus-tai

kalkinpoistoainetta.

 Ald koskaan laita silitysrautaa tai sen alustaa vesihanan alle.
e Puhdista pohja sadnndllisesti kdyttdmdalld kosteaa pesusientd, jossa ei ole metallia.
e Puhdista silloin talloin laitteen muoviset osat pehmedlld, kevyesti kostutetulla rievulla.

Al laita
kalkinpoistoaineita
(etikkaa, teollisia
kalkinpoistoaineita)
sdilioon: ne voivat
vahingoittaa laitetta.
Ennen laitteen
tyhjentdmistd sen on
ehdottomasti annettava
jaahtya yli 2 tuntia
palovammojen vaaran
vdlttamiseksi.

Vinkki : Jotta
puhdistus olisi
helpompaa ja
vdhemmdn rasittavaa
laitteen pohjalle,
kaytad kosteeaa sienta
vield haalealla
pohjalla.

Puhdista kalkkikarsta helposti generaattorista: | -

Generaattorin kayttoian pidentamiseksi ja karstan kerddntymisen vdlttamiseksi laite on
varustettu kiintedlla karstankeragjalla. Tama keragja on sijoitettu altaaseen ja se kerad auto-
maattisesti sailion sisalla muodostuvan karstan.

Toimintaperiaate :
Kalkkikarstan poiston merkkivalo vilkkuu vilkkuu naytossa, jotta huomaat, etta on aika huuh-
della keragja - fig.13

/N Huomio, téitd toimenpidetta ei pida tehdd, ennen kuin generaattori on ollut irrotettuna
sahkoverkosta ainakin kahden tunnin ajan ja se on tdsin jadhtynyt. Tdmdn toimenpiteen
tekemiseksi generaattorin on oltava tiskialtaan luona, sillé sailiasta voi valua vetta avauk-
sen yhteydessa.

Irrota karstankerddjdan suojus, kun generaattori on tdysin jadhtynyt - fig.16
Kierrd keradja kokonaan auki ja irrota rasia, se sisaltaa sailioon keradntynyttd karstaa - fig.17
ja fig.18.

Keraajan puhdistamiseksi se tulee vain huuhtoa sen sisallon poistamiseksi -
fig.19.

Laita kerddja takaisin lokeroonsa ja kierrd se kiinni tiiviyden takaamiseksi - fig.20.
Laita korkin suojus paikoilleen.

Seuraavalla kayttokerralla on painettava “reset”-nappaintd kdyttétaulussa,, jotta kalkinpois-
ton oanssi merkkivalo sammuu.
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“Auto off”-jarjestelma

e Oman turvallisuutesi vuoksi generaattori on varustettu “auto off™-jdrjestelmalld, joka
laittaa generaattorin valmiustilaan 8 minuutin kuluttua, jos sitda ei kaytetd 8 minuutin
aikana tai se on unohdettu pddille- fig.15.

e Generaattorin aktivoimiseksi uudestaan:
- Paina “Restart”- nappdinta
- AOdota, etta hoyryn valmiuden merkkivalo ei enad vilku, ennen kuin jatkat silitysta.

e Jos et kayta hoyriliipasinta 8 minuutin aikana, generaattorin “auto off” —jdrjestelma

sammuttaa generaattorin.

S|I|tyskeskuksen sailytys

Laita rauta alustalle.

e Sammuta laite virtakytkimen "O/I” avulla ja irrota laite pistokkeesta

e Lukitse kiinnityskaari kiinni rautaan (kuulet naksahduksen sen lukkiutuessa) — fig.2 (mallista
riippuen). Rautasi on nyt turvallisesti kiinni alustassa.
e Sailyta silityskeskuksen johtoa sille tarkoitetussa sailytystilassa. Katso ohjeet kuvasta —

fig.20.

e Taita ultracord-jdrjestelma alustalle - fig.8.
e Anna hoyrygeneraattorin jaahtyd, ennen kuin laitat sen sdilytykseen tai pieneen tilaan.
e Voit laittaa silitysaudan sdilytyspaikkaan, kuljeta sita pitden kiinni kadensijasta.

Ongelmia silityskeskuksen kanssa?

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Silityskeskuksen merkkivalo ei
pala. Silitysraudan merkkivalo ja
virrankatkaisijan

merkkivalo eivat pala.

Laitteeseen ei ole kytketty virtaa.

Tarkista, ettd virtajohto on kunnolla kytketty pistorasiaan ja
paina merkkivalollista virrankatkaisijaa (sijaitsee alustan
sivulla).

“Auto off” —jdrjestelmd on aktivoitunut.

Paina “restart ” -nappdinta.

Pohjan rei’ista vuottaa vetta.

Vettd on tiivistynyt putkiin, koska rautaa
kdytetddn ensimmadista kertaa tai
viimeisestd kayttokerrasta on kulunut
kauan.

Kaytda hoyryn sadadintd vasta kun silitysraudan
merkkivalo on sammunut. Paina hyrypainiketta poispdin
silityslaudasta, kunnes raudasta tulee hoyrya.

Kaytat hoyryn saddintd, vaikka
silitysrauta ei ole tarpeeksi kuuma.

Vdhennd hoyryn madrdd, kun silitat alhaisella lammolla
(Hoyrynsaadin saatotaulussa).

Ota yhteyttd huoltoon tai asiakaspalveluun.

Vesijuovia ilmestyy tiettyihin
kankaisiin.

Silityslauta ei ole oikeanlainen.

Varmista, ettd poytd on sopiva.

Pohjasta valuu vaaleaa
nestetta.

Hoyrystimessad irtoaa kalkkikived,
koska sita ei ole huuhdeltu saannollisesti.

Huuhtele keragja ( katso § “kalkinpoisto
hoyrygeneraattorista”).

Silitysraudan pohjan rei’istd
vuotaa ruskeaa nestettd, joka
likaa silitettavan vaatteen.

Olet kayttanyt kemiallista
kalkinpoistoainetta tai lisdaineita sdilion
vedessd.

Ald lisad mitddn aineita vesisdilioon eikd hoyrystimeen (katso
suosituksia kdytettavdsta vedestd).

Silitysraudan pohja on likainen
tai ruskea ja likaa silitettavan
vaatteen.

Raudan lampétila on liian korkea.

Sadda raudan ldmpotila ohjeiden mukaisesti.

Vaatetta ei ole huuhdeltu riittavan hyvin tai
olet silittanyt uutta vaatetta ennen sen
pesemistd.

Varmista ettd pyykki on kunnolla huuhdeltu jottei pesuaineen
jadmdt tai muut kemikaalit pala kiiinni uuteen vaatteeseen.

Kéytat tarkkia.

Sirottele tarkki silitettavan vaatteen nurjalle
puolelle.
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ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Hoyrya tulee vahan tai ei Vesisdilio on tyhja (vesisdilion merkkivalo | Taytd vesisailio.
ollenkaan. syttyy).
HOyryn madrda on saddetty minimiin. Lisdd hyoryn madrdd (rungon painike).
Pohjan lampo on asetettu maksimiin. Hoyrytys toimii, mutta se on niin kuumalla ettd hoyry on

melkein nakymatonta.

Punainen « vesisdilio on tyhjd» - | Et ole painanut Restart — painiketta. Paina Restart — painiketta.
merkkivalo palaa.

Hoyrystimen pohjatulpasta Pohjatulppa on huonosti kiinni. Kirista pohjatulppa.
tulee hoyrya.

Korkin tiiviste on vahingoittunut. Ota yhteys valtuutettuun jalkimyyntipalveluun
saadaksesi uuden tiivisteen.

Laitteen alta tulee hoyrya. Laite on viallinen. Ald kéytd rautaa endd ja ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoon.

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.

Huolehtikaamme ymparistosta !

@ Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierratettavilla materiaaleilla.
< Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun
huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierratetadn.

63



64

Viktiga rad
Sakerhetsanvisningar

Las igenom instruktionerna noga innan du anvander &ngstationen for forsta gangen: TEFALs garanti gdller inte om inte
instruktionerna efterfoljs.

Apparatens sdakerhet uppfyller gdllande bestadmmelser och standarder (elektromagnetisk kompatibilitet,
ldgspanningsdirektiv, miljo).

Produkten ar endast avsedd for hemmabruk. Vid oldmplig anvandning eller anvandning som inte foljer
bruksanvisningen, upphor garantin att gdlla och tillverkaren fransdger sig allt ansvar. Denna apparat dar endast avsedd
for privat bruk.

Den ar utrustad med 2 sakerhetssystem:

- En overtrycksventil som slapper ut overflodig dnga om driftstorning intraffar.

- En 6verhettningssdkring for att undvika en dverhettning av apparaten.

Angstationen skall alltid anslutas till:

- 220-240V.

- Ett eluttag av "jordad” typ.

Felanslutning kan orsaka bestéende skador pd jarnet samt far garantin att trada ur kraft.

Om du anvander en forlangningssladd, kontrollera att kontakten ar 10A av tvapolig typ med jordledning.

Dra ut sladden i sin helhet frén sladdvindan innan den kopplas in i jordat eluttag.

Om elsladden eller sladden mellan jarnet och basenheten skadats maste den ersattas av en serviceverkstad som ar
godkand av TEFAL for att undvika fara.

Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden.

Koppla alltid ur apparaten:

- Fore skoljning av dngstationtanken.

- Fore rengoring.

- Efter varje anvandningstillfalle.

Placera och anvand apparaten pd en stadig yta. Nar strykjarnet stalls pd avstdliningsplattan, var noga med att den stér
pé ett stabilt underlag.

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) som inte klarar av att hantera elektrisk
utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller kannedom, forutom om de har erhallit, genom en person ansvarig for
deras sdkerhet, en dvervakning eller pa forhand fatt anvisningar angéende apparatens anvandning.

Om barn anvander denna apparat maste de overvakas av en vuxen for att sdkerstdlla att barnen inte leker med
apparaten.

Lamna aldrig dngstationen oovervakad:

- nar kontakten ar i;

- innan den har avsvalnat helt (tar ca 1 timme).

Jarnets stryksula och jarnets avstdllningsplatta kan uppné mycket hoga temperaturer och kan orsaka brannskador.
Vidror aldrig sladdarna med jarnets stryksula.

Om du forvarar apparaten i ett skap eller i ett litet utrymme, se till att den svalnat helt innan forvaring. Hantera alltid
jarnet varsamt, sarskilt vid vertikal strykning. Rikta aldrig dngan mot personer eller djur.

Innan &ngstationens vred skruvas loss, vanta tills dngstationen har svalnat (efter ca 2 timmars urkoppling).

Vid skoljning av dngstationtanken, fyll den aldrig direkt fran kranen.

Om du rékar tappa bort eller skada &ngstationtankens lock, lat en fackman byta ut det. Ta aldrig isdr strykjarnet: vand
dig alltid till en godkand TEFAL serviceverkstad.

Apparaten far aldrig doppas i vatten eller annan vatska. Stdll aldrig jarnet under en kran med rinnande vatten.
Apparaten skall inte anvandas om den fallit i golvet, om den har synliga skador, om den Iacker eller fungerar onormalt.
Plocka aldrig iscr apparaten sjdlv: ldmna in den pa en serviceverkstad godkand av TEFAL, for att undvika fara.



Produktbeskrivning

1. Angknapp 14.  Anggenerator (inuti basenheten)

2. Vdljare Termostat for strykjdrnet 15. Angsladd

3. Termostatvaljare 16. Angsladdférvaring

4, Ultracord system (beroende pa modell) 17.  Lock kalkuppsamlare

5. Avstdllningsplatta 18.  Kakuppsamlare

6. Strombrytare med lampa for att sld av/pa 19. Instrumentpanel

7. Knapp sladdvinda elsladd (beroende p& modell) a.“Vattentank tom” lampa

8. Utrymme Sladdvinda b. “Auto off’lampa

9. Elsladd c. Startknappen “RESTART”

10.  Turboknapp (beroende pa modell) d. “Anti-calc’lampa

11.  Sparr for strykjarnet pa basenheten(beroende pa e. Startknappen “Reset”
modell) f. “Klar att anvanda” lampa

12.  Vattentank g.Reglage for anga

13.  Handtag for att ta av och sdtta i tanken

Sparr for strykjarnet pa basenheten - « Lds — System » ———

(beroende pa modell)

o Angstationen @r utrustad med en spdrr som laser strykjdrnet pd basenheten for att
underldtta transport och forvaring — fig.1:
- Lés — fig.2.
- Las upp - fig.3.

e FOr att transportera &ngstationen med strykjarnets handtag:
- stall strykjarnet p& avstdliningsplattan och fall upp sparren pé strykjarnet anda tills den
lases (ett «klick» hors) — fig.2.
- fatta tag i strykjarnets handtag for att transportera dngstationen — fig.1.

Forberedelse

Vilket vatten bor anvandas ?

e Strykjarnet ar avsett att anvandas med kranvatten.

e Anvand inga tillsatser, vatten fran torktumlare, kylskép eller klimatanlaggningar,
parfymerat vatten eller regnvatten.Alla de hdr innehdller organiska dmnen eller mineraler
som genom varmen fortatas, vilket orsakar igensattning av dngkanalerna, missfargning av

vattnet eller oonskad forslitning av strykjarnet. q
Fyll pa vattentanken

Placera dngstationen pé& en stadig och plan yta som tal varme.

Ta av tanken med hjdlp av handtaget (beldget framtill pa angstationen) — fig.4.
Fyll tanken med vatten utan att 6verskrida Maxnivén. — fig.6. och fig.7.

Satt i den ordentligt igen pé sin plats anda tills ett “klick” hors — fig.5.

Ultracord system (beroende pa modell)

e Strykjarnet ar utrustat med ett forlangningssystem for att undvika att sladden
sldpar pé& strykplagget och pé nytt skrynklar till det. Det undviker ocksa att
sladden ar i vagen under strykningen.

For att stryka med Ultracord systemet:

- Ultracord systemet fdlls fram automatiskt bakat.

- Varje gang du satter tillbaka jarnet pa hdlen, integreras Ultracord systemet i det
och oppnas automatiskt sa snart du fattar tag i jarnet igen.

For att forvara dngstationen :

- Fall upp sparren pé hdlen.

- En magnet hdller fast spdrren pa hdlen och underldttar forvaringen av
angstationen. — fig.8.

Start av angstationen

Vid forsta e Rulla ut bade elsladd och éngsladd helt och hdllet fran sina forvaringsutrymmen — fig.23.
anvdndningstillfdllet, kan e Fdll ned sdkerhetsspdrren (beroende pa modell) — fig.3.

rok- och luktutveckling e Anslut din dngstation till ett jordat vagguttag.

férekomma, vilket dr e Tryck pa den upplysta av-/paknappen (sitter pa basenhetens sida). Den tdnds och angstatio-
normalt och inte skadligt nen varms upp: den gréna lampan (sitter pé kontrollpanelen) blinkar — fig.14.

pa ndgot sdtt. Detta Det tar ca 2 minuter innan angfunktionen kommer igang, vilket indikeras av att den grona
forsvinner med tiden. lampan slutar blinka.
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Angstryknlng

Anvéindning

Stall in strykjarnets temperatur efter det material som ska strykas (se tabellen nedan).
Termostatlampan bérjar lysa. Var forsiktig | Angstationen dr klar att anvéindas ndr
termostatlampan slacks och dé lyser den grona "angstationknappen” konstant.

Justera dngreglaget som sitter p& kontrollpanelen.

Medan man stryker tands och sldacks lampan ovanpd jarnet samt lampan for "angan ar
klar" beroende pa behovet av vdarme. Detta paverkar inte strykningen.

Tryck pé& knappen med &ngsymbolen pd strykjdarnets ovansida for att f& anga — fig.10.
Genom att slappa knappen upphor adngflodet.

Apparaten dr utrustad med en pump. Denna pump sprutar in vatten i dngstationen efter
ca en minut och ddrefter med jamna mellanrum under anvandning. Detta alstrar ett ljud

Undvik att stdlla jarnet pa
ett metallstdll da det kan
skada sulan.

Stall jarnet pa
avstdllningsplattan: den ar
utrustad med glidsdakra
tassar och
specialkonstruerad for att
tdla hoga temperaturer.

vilket ar normalt.

e Om starkelsemedel anvdnds ska det sprayas pé avigsidan av plagget som skall strykas.

Stall in termostatvaljare och angreglage

REGLERA STRYKJARNETS TEMPERATUR OCH ANGTRYCK EFTER DET MATERIAL SOM SKALL STRYKAS:

TEXTILER INSTALLNING AV TEMPERATUR INSTALLNING AV ANGFLODE
Linne, bomull eoeo
Ylle, silke o0
Syntetmaterial
(polyester, acetat, akryl, °
polyamid)

Vid tveksamhet om vilken typ av material det dr, se plaggets skotselrad.

Vid forsta o
anvdndningstillfdllet eller

om dangan inte anvants pa
nagra minuter: hdll jarnet
borta fran strykplagget och
tryck flera ganger i rad pa
dangknappen. Pa sa satt
avldgsnas kallvattnet ut ur
dangkretsen. .

Termostatinstdllning:

- Borja med material som kraver lag stryktemperatur (e) och avsluta med att stryka material
som tal hogre temperaturer (eee eller Max).

- Om ni stryker material bestdende av blandfibrer, anpassa stryktemperaturen efter den
omtdligaste fibersorten.

- Om ni stryker ylleplagg, tryck pa jarnets dngknapp i flera omgangar utan att stdlla jarnet
pa plagget — fig.10. P& s& vis undviker man att det blir blankslitet.

Instdllning av dangflodet:

- Om ni stryker ett tjockt tyg, oka angflodet.

- Om ni stryker vid ldg temperatur, stdll in vattentankens angtryck pa lagt lage.

Strykning utan dnga:

- Tryck inte p& dngknappen pa strykjarnet.

Rad :Vid andra material én  ®
linne eller bomull, hall °
stryksulan en bit fran

plagget for att inte brdanna
materialet.

Vertikal strykning

Stall in strykjarnets termostat och dngreglaget (sitter p& kontrollpanelen) pd maxlage.
Hang upp plagget pd en galge och strack tyget ndgot med ena handen.

Angan som utloses dr mycket het.Vertikalanga ddrfor aldrig kldder som

bdrs av en person, utan kladesplagget ska hdnga pa en kladhangare.

Hall jarnet lodratt och framdtlutat, tryck p& dngknappen (pé strykjdarnets ovansida) —
fig.10 i omgdangar medan du for jarnet uppifrén och ned — fig.9.



Pafyllning av vattentanken

e Ndr den roda lampan “tom vattentank” lyser kan det inte produceras mer anga — fig.11.
1.Ta av tanken med hjdlp av handtaget (belaget framtill p&d dngstationen) och fyll den
utan att 6verskrida Maxnivan.
2.Satt i den ordentligt igen pd sin plats dnda tills ett “klick” hors.

3. Koppla in &ngstationen igen och tryck in knappen "RESTART" for att ateruppta
strykningen — fig.12. Nar den grona lampan slutar blinka ar dngan klar.

TURBO funktion (beroende pa modell)

e Tryck 2 eller 3 ggr p& turbo knappen for att punktvis fa mer dnga:
- for att stryka tjocka tyger,
- for att fa bort motstraviga veck,
- for en kraftfull vertikal strykning.
Var forsiktig nér du anvdnder turbo funktionen da den exceptionellt kraftiga dngan
kan orsaka brannskador.

Skotsel och rengoring
Rengoring av angstationen

e Anvdnd inga rengoringsmedel eller avkalkningsmedel vid rengdring av stryksulan eller Tips: For en enkel och
angstationen. skonsam rengoring av
e Stoppa aldrig jarnet eller basenheten under rinnande vatten. stryksulan, anvand en
e Rengor stryksulan med jamna mellanrum med en fuktad svamp som ej repar. fuktig svamp ndr
e Rengor d& och da apparatens plastdelar med en mjuk, Iatt fuktad trasa. stryksulan fortfarande
dr ljummen.

Avkalka enkelt angstationen :

Anvdnd aldrig For att forlanga dngstationens livslangd och undvika kalkavlagringar d@r den utrustad med
avkalkningsmedel en integrerad kalkuppsamlare. Uppsamlaren, placerad i behdllaren, lagrar automatiskt kal-
(vindger, kemiska kavlagringar som bildas inuti.

avkalkningsmedel..) for att

skélja vattentanken: Funktionsprincip:

skador kan uppstaiden. ¢ Enorange kontrollampa “anti-calc” blinkar p& kontrollpanelen och indikerar att uppsamlaren
Innan skéljning av ska skoljas - fig.13

dngstationen, ar det

nodvandigt att lata den /N Observera att det ska goras nar angstationen varit urkopplad i mer an tva timmar och
svalna i mer én 2 timmar, dar helt kall. Gor avkalkningen av &ngstationen i ndrheten av en diskbank da vatten kan
for att undvika all risk for rinna ut fran behallaren nar den 6ppnas.

brannskador.

o Ndr angstationen ar helt kall, ta av locket till kalkuppsamlaren -fig.16

e Skruva av uppsamlaren helt och ta ut den ur behdllaren, den innehdller alla kalkavlagringar
som samlats - fig.17 och fig.18.

e For en noggrann rengoring av uppsamlaren racker det med att skolja den under
rinnande vatten for att avlagsna alla kalkavlagringar den innehdller - fig.19.

e Sdtt tillbaka uppsamlaren pd sin plats och skruva i den helt for att garantera tat-
ningen -fig.20.

e Satt tillbaka locket pd sin plats.
Vid ndsta anvdndning, tryck pa knappen “reset” pda kontrollpanelen for att sldicka den
orange kontrollampan “anti-calc”.
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”Auto off” system

e For din sakerhet dar dngstationen utrustad med ett “auto off” system, som innebdr att
angstationen dvergar till stand-by lage efter 8 minuter utan anvdndning eller i handelse av
glomska.

e Enrod kontrollampa blinkar pa kontrollpanelen som indikerar att apparaten ar i stand-by
lage - fig.15.

e For att terigen aktivera dngstationen :

- Tryck p& knappen “Restart”.
- Vanta tills kontrollampan “@nga klar” inte langre blinkar innan du &terupptar strykningen.

e Om du inte anvander dngknappen under en period pd minst 8 minuter, stanger “auto off”
systemet av angstationen for din sdkerhet.

Forvaring av angstationen

o Stall strykjarnet pa basenhetens avstallningsplatta.

e Sl& av strombrytaren p& / av O/I och dra ur sladden ur vagguttaget.

e Fall upp spdrren pa strykjarnet anda tills den lases (ett « klick » hors) — fig.2. Strykjarnet ar nu
sdkert sparrat pa basenheten.

e Forvaring av éngsladden: ta sladden och vik den dubbelt sé& att den bildar en 6gla. Stoppa
in oglan i forvaringsutrymmet och putta forsiktigt in den tills du ser sladden pé& andra sidan
—fig.24.

e Fall upp ultracord systemet pd hdlen - fig.8.

e Linda upp elsladden.

e Nu kan du stdlla undan angstationen for forvaring genom att transportera den med jdarnets
handtag.

Problem med din angstation?

PROBLEM TANKBARA ORSAKER ATGARDER
Angstationen startar inte. Angstationen dr inte pasatt. Kontrollera att din angstation dr korrekt ansluten och tryck
Termostatlampan och pé/av pé strombrytaren pa/av (som sitter pd basenhetens sida).

knappen lyser inte.
“Auto off” systemet har aktiverats. Tryck pa knappen “restart”.

Vattnet rinner ut ur stryksulans | Det finns kondensvatten i ledningarna for | Tryck pd dngknappen tills jarnet avger anga (riktat bort fran

hal. det dr forsta gangen du anvander dnga strykbordet).
eller sa har du inte anvant anga pa en
langre tid.
Du trycker pa knappen for anga ndr Vanta tills strykjarnets kontrollampa har sldckts innan du

strykjéirnet inte énnu ér tillréickligt varmt. | trycker pa knappen fér anga.
Minska angflodet ndr du stryker vid lag temperatur
(angmdngden regleras pd kontrollpanelen).

Kontakta en auktoriserad service-verkstad.

Vattenrander syns pé tvdtten. |Din strykbrdda dr genomdrdnkt av vatten  |Se till att anvanda ett lampligt strykbord.
eftersom den inte dr anpassad for kraften
frdn en angstation.

Det blir vita avlagringar pa Angstationen avger kalkavlagringar for att | Skélj uppsamlaren (se § “avkalka angstationen”).
stryksulan. den inte skoljs med jamna mellanrum.
Brunfdrgat vatten rinner ut ur Du anvdnder kemiska avkalkningsmedel Tillsdtt aldrig dessa produkter i den 6stagbara
stryksulans hdl och lamnar eller tillsatser i strykvattnet. vattentanken eller i dngstationen (se
flackar pa plagget. rekommendationer under vatten som skall anvéindas).
Kontakta en auktoriserad service-verkstad.
Stryksulan dr smutsig eller Vald temperatur dr for hog. Var god se vara rdd angdende temperaturinstdllning.
brunfdrgad och riskerar att
ldmna fléckar pa plagget. Dina plagg har inte skoljts tillrickligt eller du |Se till att plaggen dr tillréickligt skoljda for att avidgsna
har strykt ett nytt plagg innan du tvdttade |eventuella tvdttmedelsrester eller kemiska produkter frén nya
det. plagg.
Du har anvdnt starkelse. Spreja alltid stcrkelse pé motsatt sida till den som skall
strykas.




PROBLEM TANKBARA ORSAKER ATGARDER

Jarnet avger lite anga eller Vattentanken ar tom (indikeringslampa for | Fyll den I6stagbara vattentanken. Kontrollera att den
ingen &nga alls. tom tank lyser). |6stagbara vattentanken dr ordentligt pd plats.
Angreglaget dr stdllt p& minimum. Oka angflodet (reglage pd panelen).

Stryksulans temperatur ar satt pa maxi- |Angstationen fungerar men stryksulan ar valdigt varm och

mum. torr. Som en konsekvens blir angan knappt synbar.
Den roda lampan “tom Vattentanken ar tom. Fyll vattentanken.
vattentank” lyser.
Anga sipprar ut frén tankens Locket ar ej paskruvat ordentligt. Dra &t locket.
lock.
Lockets packning ar skadad. Kontakta en godkdnd serviceverkstad for att bestdlla en ny
packning.
Vatten eller &nga kommer ut Apparaten dr defekt. Sluta att anvanda apparaten och kontakta en
under apparaten. auktoriserad service-verkstad.

For alla andra problem, kontakta en godkénd serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.

Bidra till att skydda miljon !

® Apparaten innehdller en mangd material som kan é&teranvandas eller dtervinnas.
<& Lamna in den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en godkéand
serviceverkstad for en miljoriktig hantering.

69



70

Ba)xHu yka3aHus
UHCTPYKUUM 32 6e30nacHOCT

Mpean na nycHeTe ypeaa 3a MbpBU MbT, NPOYETETE BHMMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba: pupmaTa He HOCK
HMKakKBa OTrOBOPHOCT Npw ynotpeba He no npegHasHayveHme.

3a Bawarta 6e30MacHOCT TO3M ypen CbOTBETCTBA HAa CTaHAAPTUTE M Ha AeNcTBaliata HopmaTtMBHa ypeaba
(HnckoBonTtoBa ampektmBa, JupektnBa 3a enekTrpoMarHMtHa CbBMECTMMOCT, [upekTnBa 3a ona3BaHe Ha
okofiHaTa cpeja v T.H.).

BalumaT reHepaTop npencTaBnsBa enekTpuyeckn ypea: Tpsioea ga 6bae 13non3saH no HopmasneH HadunH. To e
npegHasHavyeH camo 3a JomallHa ynotpeba.

CHabpeH e ¢ 2 cuctemum 3a 6€30MaCHOCT:

- KnanaH, NnpefoTBpaTaBaLl, CBPbXHaNAraHe, KOMTO B CilyYar Ha HEM3MNPABHOCT N3Mycka U3NLLIHOTO KOIMYECTBO
napa,

- TEPMMYHO CbMPOTUBEHME, NPEAOTBPATABALLO NPErpsiBaHe.

BkniouBanTe Bawms reHepaTop BUHAru:

- B eNIEKTPUYECKa MHCTanauus, YMeTo HanpexeHme e mexay 220 n 240 V.

- B 3a3EMEH €/IEKTPUYECKN KOHTAKT.

HenpaBunHOTO 3axpaHBaHe MOXe Aa NPUYNHK HeOOpaTMMK NOBPEeAU, KOUTO NMPaBAT rapaHumsaTa HeBanmgHa.
AKO 13Mnon3BaTe yOb/IKUTEN, Ce YBEPETE, Ye LencensbT € oT bunonsapeH Tmn I0A cbe 3a3emMeH kabern.

Pa3BuiiTe HaNbHO enekTpuyeckms kaben, Npean na ro BKIYUTE B 3a3EMEH €/IEKTPUYECKN KOHTAaKT.

AKO 3axpaHBawmaT kaben wnm kabena 3a napa e noBpedeH, 3a ga nsberHete BCAKaKBU PUCKOBE, TOW
3a4bKUTENHO TPsibBa Aa 6bae CMEHEH OT 0400pPEH CEPBU3.

He nbpnaiite 3axpaHBawma kaben, 3a aa ro n3koymMTe OT Mpexara.

BuHaru nsknioysanTe Bawlms ypen;

- Npeauv aa NbAHUTE pe3epBoapa UM a nnakHeTe HarpeBaTtens,

- Npeau noYncTBaHe,

- cnep Bcsika ynoTtpeoba.

YpenbT TpsibBa Aa ce n3nos3ea 1 ga ce rnocTaBs Bbpxy cTabuiHa NoBbPXHOCT. Korato nocTaBaTe i0TusaTa BbpXy
rnocTaBkaTa i, ce yBepeTe, Ye NOBbPXHOCTTA, BbpPXy KOSTO S MOCTaBaTe, € ctabuaHa.

YpenbT He e npeaBuaeH aa Obae U3non3BaH oT nua (BKIIIOYUTENHO OT Aeua), YAMTO GU3NYeckn, CETUBHU WU
YMCTBEHU CMOCOOHOCTM Ca OrpaHuyeHn, uam nmua 6e3 onuT MU 3HaHMS OCBEH ako OTFOBOPHO 3a TsAxHaTa
6e3onacHOCT nuue HabnwpgaBa W gaBa nNpeaBapuTEsIHM yKas3aHust OTHOCHO W3MON3BaHETO Ha ypeaa.
HarnexpanTte geuarta, 3a na ce yBepuTe, 4e He urpasT C ypeaa.

Hukora He ocTassinTe ypena 6e3 Haa3op:

- KOraTo e BKJIIOYEH B e/IEKTPMYECKOTO 3axpaHBaHe,

- @Ko He e OCTaBeH Aa U3CTUHE 0Koo 1 4ac.

MapewaTa NOBLPXHOCT M NjoYaTa Ha NocTaBkaTa 3a lTUS Ha Kopryca MoraT ga ce HarpesT A0 MHOIro BUCOKMN
TemnepaTtypu U MoraT Aa NpUYNHAT U3rapsaHns: He r’m goKOCBanTe.

Hukora He pmonupaiTe enekTpuyeckute kabenu Ao rnageliara noBbPXHOCT Ha loTuSTa.

BawwmaT ypepn nanycka napa, Kosato Moxe Aa NpuYnHU narapsHus. bbaete BHUMaTeNHW, korato paboTuTte ¢
I0TUATa M 0COOEHO KOraTo rnaamTe BbB BEPTUKANIHO MosioXeHne. Hukora He Haco4yBainTe napara KbM xopa unu
>KUBOTHMU.

Mpeon pa cMeHUTe BOJATa Ha HarpeBaTens, BUMHArKM m3yakeBamTe reHepartopa fa U3CTUHE U U3KIIOYEH OT
3axpaHBaHEeTOo NnoBeYye OT 2 Yaca, 3a Ja OTBMETE Tanarta 3a CMsiHa Ha BoaaTa.

Mpwn NnnakHeHe Ha HarpeBaTeNst HUKOra He NbJIHETE ANPEKTHO NOA YelumaTa.

Ako 3arybuTe unu noBpeguTe TanaTa 3a CMsHa Ha Bogara, ro gante 3a cMsiHa B 0000peH cepBua.

Hwukora He noTanganTe reHepaTopa BbB BOAA UM B KAKBaTO 1 Aa € Apyra TeYHOCT. Hukora He ro noctaBanTe nog,
yelumara.

He nsnons3ealite ypena, ako e nagas, ako npencraBisBa sBHU NOBpeau, ako Tevye uan He paboTu NMpaBUIIHO.
Hukora He pasrnobsBanTe Balwns ypesa: faiTe ro 3a npoeepka B 0406peH cepBus, 3a Aa 3berHeTe BCAKakbB
pUCK.



OnucaHue

1. dyHKUMA napa 14. Harpesaten (B kopryca)

2. TepmocTar Ha IoTusTa 15. Ka6en napa

3. NHaykaTop Ha lotusTa 16. Bopau 3a npubupaHe Ha kabena 3a

4, Cuctema Ultracord (B 3aBMCUMMOCT OT MOZena) napa

5. MocTagka 3a loTUaTa 17. Kanaye Ha KonekTopa 3a KOT/IeH

6. CseerTelll NpeBK/oYBaTeN BKIIOYBAHE/U3KITIOYBaHE KaMbK

7. ByTOH 3a HaBMBaHe Ha 3axpaHBaLLms kaben (B 18.  Konektop 3a KOT/IEH Kambk
3aBMCUMOCT OT MOZENa) 19. KomawngHo Tabno

8. OtpeneHve 3a NnpnbrpaHe Ha kabena a.MHamkatop “npaseH pesepsoap”

9, Enektpuyecku kaben b. npukaTop “auto off”

10.  BytoH Turbo (B 3aBMCUMOCT OT MOaena) c. bytoH “Restart”

11.  Lock-System (B 3aBMCMMOCT OT MOAENa) d. MnankaTop “anti-calc”

12.  Pesepsoap 1,8 n e. byToH “Reset”

13.  [pbxka 3a U3BakmaHe v NMocTaBsHe Ha MSACTO Ha f.inovkatop “rotosa napa”
MOABWKHUA Pe3epBoap g. Perynatop Ha KOnnM4ecTBOTO Nnapa

Cucrtema 3a dpukcupaHe Ha I0TUSITA BbPXY NOCTaBKaTa
(Lock System)

BalumaT reHepaTop e cHabaeH ¢ xasika 3a 3axBallaHe 1 GUKCupaHe Ha lTusTa Bbpxy
KyTUsiTa 3a No-secHO TpaHCNopTMpaHe 1 npmbunpaxe - dur.1 :
- dukcupaHe - pur.2
- OcBoboxaaBaHe - ¢pur.3
e TpaHcnopTMpaHe Ha NaporeHepaTopa Ypes gpbxkaTa Ha TUaTa :
- cCNoxeTe TMaTa BbpPXy NocTaBkarta Ha reHepartopa M CBUATE xajikata 3a
3axBalliaHe, ookaTto ce pukcupa (4yBa ce wpakBaHe) - pur.6.
- XBaHeTE 10TUATa 3a ApbXKaTa, 3a Aa NpeMecTuTe reHepatopa - ¢pwur.1.

NMoarortoBka

Kakea Boga na nanonssame?

e BawwuaT ypen e cb3ganeH, 3a ga 6bae U3nos3BaH ¢ YelMsHa Boa.

e Hwukora He wnsnonaeanTte BoOAa, CbAbpXxawia nobaBkyu (HUwecTe, napdom,
apoMaTuUYHU BellecTBa, OMeEKOTUTen W Ap.), HATO BOoAa OT akymynaTtop uam
KOHOEeH3npaHa Bojda (HanpuMep BoaaTta OT CYLIWUHU MalUWHW, OT XNaaunHuuu, oT
KnMMaTuUm, ObXOoBHA BoAa). Te cbabpXaT OpraHUYHW OTNaabLU UM MUHEpPanHU
BELLEecTBa, KOUTO Ce KOHLEeHTpupaT non OeCTBMETO Ha TornnHaTa v npuYmMHaBaT
M3NPbCKBaHE, TbMHU NEeTHa UK NMpeXaeBpeMeHHO ocTapsiBaHe Ha ypeaa.

HananeTe pe3epBoapa

MocTaBeTe reHeparopa Ha ctabunHa U XOpM30HTasiHa NMOBbPXHOCT, YCTOMYMBA Ha
TOrnJimHa.

e l3BapeTe NoOABMXHUS pel3epBoap 3a BOAA C MoOMouWTa Ha ApbXKaTa,
pasnoJsioXeHa B NpefHaTa 4acT Ha reHepartopa - ¢ur.23.

e HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga, 6€3 Aa HaaBMLwaBaTe MakCMManHOTO HUBO. -
dura. n - dpwur .5.

e [locTaBeTe ro Ha MSICTO B OTAENEHMETO — TPIOBa Aa yyeTe WpakBaHe - ¢ur .24,

Cucrema Ultracord (B 3aBucumMocT oT mogena)

e BawaTta 0TMs e cHabaoeHa C TeneckonuyeH Hocad Ha kabena, 3a ga ce
n3berHe nagaHe Ha kabena BbpXy OPEXUTE U U3MAYKBAHETO UM MNpwU
rnageHe. He no3eonsBa Ha kabena ga npeyun Ha ABUXEHUSATA Ha pbKkaTa.
MapeHe cbe cuctemarta Ultracord:

- Cuctemara Ultracord aBTomaTtn4HO ce Haco4Ba Ha3ag.

- Mpw BCSKO NoCTaBsiHE Ha I0TUSTa BbpPXy NeTaTta cuctemara Ultracord ce
npubupa B metata M aBTOMATUYHO Ce OTBap4, LIOM 3anovyHeTe na
n3nonaeaTe TUATA.

- CBuinTe xankarta KbM neTtaTta.

- MarHuT 3agbpxa xankarta KbM netata 1 Taka ynecHsBa npnbmnpaHeTo

Ha reHepartopa. - ¢ur.8.
BknoyeTte reHepaTopa

Mpun nbpBaTa ynotpeba

MoXe fia ce nosnyuu o PasBuiiTe n3uano enektTpmuieckus kaben n nasagete kabena 3a napa ot OTAE/IEHNETO
oTpensiHve Ha Ge3BpeaeH My - pur.23.

nywek u Mmpusma. o CrbHeTe xankara 3a 3axBalllaHe Hanpe[, 3a 4a 0CBOOOAMTE 3aLLMTHUS MEXaHN3bM - ur.3.
Tosa siBnexune Ges  BkioyeTe reHepaTopa B 3a3eMEH eNeKTpUYeCKN KOHTaKT.

nocnencTeuns 3a e HaTtucHeTe cBeTeluusa NpeBkoYBaTEN 3a BKJOYBAHe / U3kioyBaHe. Toi cBeTBa u
ynotpe6ara Ha ypena, HarpesaTenaT 3ano4Ysa ga 3aTonns: 3eNeHUAT WHAMKATOP, PasnosioXeH BbpXy

n34essa 6up3o. KOMaHZAHOTO Tab10, 3anoysa 4a mura - ¢pur.7. Korato 3eNeHus T MHAMKATOp 3anoyHe

[a CBETU NOCTOSAHHO (Cneq, OKoMo 2 MUHYTK), NapaTa e rotosa. 71
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rnap,el-le C napa

U3non3esaHe

lMocTaBeTe TepMocTaTa Ha I0TMSTa Ha BUAa TbKaH 3a rnageHe (BuxTe tabnuuara no-
nony).

MHOukaTopbT Ha loTUSTa cBeTBa. BHMMaHme: YpeabT € roToB, KOraTo MHANKATOPBLT Ha
I0TUSATA U3racHe 1 Korato 3eseHUST MHOMKATOP Ha KOMaHAHOTO Tabno 3anovyHe aa
CBETW MOCTOSIHHO.

Perynuparite Konn4ecTBOTO mnapa (perynatop, pasnosioeH BbpPXy KOMaHOHOTO
Tabno).

Mo Bpeme Ha rnageHe MHOWMKATOPbLT Ha OTUATA U MHAMKATOPBLT 3a roToBa napa
CcBeTBaT M n3raceaTt, 6e3 TOBa Aa 0ka3Ba BAUSIHUE BbPXY Npoueca Ha rnageHe.

3a ga nonyumte napa, HaTMcHeTe OyTOHa 3a napa, PasnosioXeH BbpPXy ApbXkaTa Ha
ioTuaTa - ¢dwur.8. Naparta cnupa, korato oTnycHeTe OyToHa.

BawwaTt ypen e cHaboeH C enekTpuyecka rnomna, KOSTO OKOJI0 MUHyTa cnep,
BKJIIOYBAHE M HA PaBHU NEPUOan OT BpeMe Npu rnageHe, NbiHn HarpeeaTens ¢ Boga.
Yyga ce WwyMm, KOETO € HOpMaJslHO.

AKO n“3rnonseaTe HULWIECTe 3a KOJIOCBaHe, MopbCceTe ro OoT obparHaTa CTpaHa Ha
MOBBbPXHOCTTA, KOSATO rnagure.

He cnarawTe 1oTusita
HUKOra BbpXy
MeTasniHa nocrtaBka
3a 10Tus, Tbil KaTo
TOBa MOXe fa a
noBpepnwu; cnaramrte
BbpPXYy NOCTaBKaTa Ha
Koprnyca: Ta e
oGopynBaHa ¢
KpavyeTa npoTus
noaxab3BaHe U e
npoekTupaHa pa
n3abp>Ka Ha BUCOKU
TeMmnepaTypu.

PerynupaHe Ha TeMnepartypaTa u Ha KOIM4ecTBOTO napa

PErYJINPAHE HA TEMIMEPATYPATA N KOJIMHECTBO MAPA B 3ABUCUMOCT OT BUOA TbKAH 3A IN1A-

OEHE :

Perynupaxe Ha
Bua tbkaH Perynatop 3a napa
TepmMocTara
JleH, namyk (X X )
BbnHa, konpuHa, BUCKO3a (X}
CuHTeTHuKa (nonuectep, °
auerTarT, akpwi, nonmamua)

[Mpu cbMHEHMe 3a eCTECTBOTO Ha ThKaHTa Ha ApexaTa nornegHeTe eTukeTa.

Mpu nbpBa ynotpeba .
UN aKko He cTe
n3noJsizBanuv napara ot
HAKOJIKO MUHYTH :
HaTUCHeTe
nocnepoBaTesiHo
HAKOJIKO MbTy OyTOHA

3a napa (¢wur.8) paneue
OT ApexuTe 3a .
rnageHe. ToBa we
no3BoJIN Aa ce

N3XBbPJSIN CTyAeHaTa
BOAA OT NAapHUSA LUKDbII.

PerynupaHe Ha TepMocTaTa Ha loTUdTa :

-3anoyBarTe OT TbKaHUTEe, KOMTO Ce raasaT Ha HUCKa Temrnepartypa 1 3aBbpLuBanTe C
Tes3u, KOUTO NOHACAT No-BMcoKa Temnepartypa (* « » nin Max).

-AKO rnagmTe CMeCeHu TbKaHu, perynaupante TemnepaTtyparta Ha rnageHe karto 3a
Han-puHUTE OT THX.

-AKO rnaguTe BbJIHEHW Opexu, HaTuckarTe OGyToHa 3a nmapa Ha MnocneaoBaTesHU
mmnyncu - éur.8, 6e3 ga ocTaBsaATe lTUATA BbPXy ApexaTa. Taka e nsberHere
M3TbCKBAHETO I.

PerynupaHe Ha KOnM4eCcTBOTO Napa :

-Ako rnaguTte gebenu TbkaHu, yBenmyeTe KomM4ecTBOTO napa.

-AKO rnagmTe Ha Hucka TemMnepaTtypa, NocTaBeTe perynaropa 3a napa Ha rno3uumsa
MWUHUMYM.

FmapeHe Ha cyxo :
-He HaTuckanTe 6yToHa 3a napa.

BepTI/IKaHHO mnarnaxgaHe Ha r HKuTe

MocTaBeTe TepMOCTaTA Ha I0TUATA 1 PerynaTopa Ha KOaM4ecTBo napa Ha nosmums

MaKCVMYM.
3akadyeTe gpexaTa Ha 3akayaska u OnbHeTe NeKo TbkaHTa C eaHaTta pbka. Tbil kato
oThensHata napa € MHOro ropeLla, HAKora He U3rnaxaanTe rbHKUTe BbPXy HAKOro, a
BUHArm Ha 3akKada’sika.

Hatnckainte OyToHa 3a napa - ¢pur.8 Ha uHTepBanu, KaTo ABUXMUTE 0TUATa OTrope
Hagony - pwur.9.



NbnHeHe Ha pe3epBoapa No Bpeme Ha rnageHe

o Korato 4yepBeHMAT mHOuKaTop “npa3eH pesepBoap” cBeTHe - ¢wur.10, HamaTe
rnoseye napa. PesepBoapbT 3a BOAA € NpaseH.

1.M3BafgeTe noaBuMXHUS pe3epBoap 3a BOAa C NOMOLLTA HaA ApbXkKaTa
(pasnonoxeHa B npegHaTa 4YacT Ha reHepaTtopa) W ro HanbfiHeTe, 6e3 ga
HagBvLlaBaTe MakCMMasIHOTO HMBO.

2.lMocTaBeTe ro Ha MACTO B OTAENEHNETO — TPSAOBA A YyeTe LipakBaHe.

3. HatucHeTe 6yToH “Restart”, 3a na BkntoumTe oTHOBO - ¢pur.11, pasnonoxeH
BbPXY KOMaHOHOTO Tabno, 3a Aa Npoab/XuTe rnageHeto. Korato 3eneHmaT
MHOMKATOP 3arnoyHe Aa CBETM MOCTOSIHHO, Naparta e rotosa.

dyHkuma TURBO (B 3aBUCMMOCT OT MOoAena)

e HatucHete 2 unu 3 nbTn GyToHa turbo, 3a ga nonyynTe no-rofisMo KOJM4YecTBo
napa:
- 3a rnageHe Ha no-gebenn TbkaHu,
- 32 NPeMaxBaHe Ha MHKUTE,
- 32 U3rnaxgaHe BbB BEPTUKAIHO NMOJSIOXEHME.
BHumagaiiTe npu usnonssaHeTo Ha pyHkuuaTa turbo, 3awoto ronamara
cwJia Ha NnapaTta MoXxe ga NpUYNHU U3rapaHus.

NMouncreBaHe n noaapbXKKa

NMouncTBaHe Ha reHepartopa

e He nanonseaiite npenapat 3a NOAAPBbXKA MW NpenapaT 3a npeMaxsaHe Ha KOT/IeH MoneseH cbBeT: 3a

KaMbk 3a NOYMCTBaHE Ha rnaaeLuara noBbPXHOCT UK Ha Kopryca. no-nécHoun
e Hwkora He muiiTe 1oTUATa MM Kopnyca n Nog 4yewumara HearpecueHo
o ) noyncTeaHe Ha
o [louncTBariTe peLoBHO rnazeLlara NoBbPXHOCT C HeEMeTasHa rboa. rnagewara
o [louncTBanmTe OT BPEME HABPEME MIACTMACOBUTE 4YacTU C MOMOLLTA HA MeKa JIEKO NMOBbPXHOCT Ha
BfIaXHA Kbpna. I0TUSATA USNON3BaliTe

BJIa)KHa rbOa n
noyucTBaiiTe, AOKaTO
e oLe xsagKa.

JlecHO NoYncTBaHe Ha reHepaTopa OT KOTJIeH

He nanonseanrte

npenapaty 3a 3a no-AbLabr XMBOT HA reHepaTopa 1 3a Ja ce u3berHe oTnaraHeTo Ha KoTneH a
KaMbK, reHepaTopbT € 000opyaBaH C BrpafeH KONekTop 3a KOT/EeH KaMbK. To3un

KONeKTOp, Pa3nosIoXeH B pe3epBoapa, aBTOMATUYHO CbOMpa KOTIEHUs KaMbk,

kambk (ouer, o6pasyBalll, Ce BbB BbTPELLUHOCTTa My.

NPOMMULLIeHN NpenapaTu

1 Aap.) 3a u3nnakeBaHe Ha

npemaxsaHe Ha KOTJIeH

HauuH Ha paboTa :
OpaHxeB nHamkartop “anti-calc” mura Ha kKomaHgHOTO Tabno, 3a Aa BM Nokaxe,

Harpesatens: Te 6uxa ye TpabBa Aa nannakHeTe konektopa - ¢ur.13
Morsav ga ro noepegsrt.

Mpeav pa npucTonure
KbM CMSAHa Ha BoAaTa Ha
reHeparopa,
3aabJ/DKUTENTHO TPsiOBa fa
ro octaBuTe Aa U3CTUHE [ Cne,u, KaToO reHeparopbT € HaMb/IHO U3CTUHAU1, OTCTPAHETE Karia4eTo Ha KOJIeKTopa 3a
oKOJ10 2 yaca, 3a aa KOT/IEH KaMbK - Cbl/lr.16
naberHeTe Besikakbe puck ©  OTBUMTE HArMbIHO KOJIEKTOPA U Mo M3BaAETe OT KOPMyca — BbPXy HEro ce e OTJIOKWII
OT usrapsiHe. KOTNEHUAT KaMbK, CbOpaH B pedepBoapa - pur. 17 n ¢pur.18.
e 3a/106p0o No4MCTBaHE Ha KONEeKTopa e A0CTaThyHO [ia U3ryiakHeTe oA, Teyalla Boaa, 3a aa
OTCTPaAHUTE OT/IOXKEHUS BbPXY HErO KOT/IEH KaMbk - ¢hur. 19.
e [locTaBeTe OTHOBO KOJIEKTOpaA Ha MSACTO, KaTo ro 3aBMETe OOKpan, 3a Oa He
nponycka Boaa - ¢wur.fig.20.
e [locTaBeTe o6paTHO KanayeTo.
Mpu cneppawara ynorpeba HaTtucHeTe OYTOH “reset”, pa3nonoxeH Ha
KOMaHOHOTO Tab0, 3a Aa U3KITIIOYMTE OpaHXXeBus uHagukartop “anti-calc”.

/!\  BnumaHue! Tasu onepaums TpsicBa Aa 6bAe U3BbPLUBaHA CaMoO CJief, KaTo
reHepaTopbT € U3KIIYEH OT 3aXpPaHBaHETO OT MoBe4Ye OT [Ba Yaca U € HaITbJIHO
un3ctuHan. 3a ga HanpaeuTe ToOBa, reHepaTopbT TPSIOBa Aa e nocTtaBeH 6:m3o0 Oo
MMBKA, 3aLLI0TO NPY OTBapsiHe Ha pe3epBoapa MoXe Ja u3re4ye Boga.
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Cucrtema “auto off”

e 3a BaliaTta CUrypHoOCT reHepaTtopbT NpuTexasa cucrtema “auto off” n
reHepaTopbT NPEMUHABA HA MKOHOMUYEH PEXUM, akO HE Ce U3MNO0N3Ba B
NPOAb/HKEHME HA 8 MUHYTU UM @Ko CTE Fo 3a0pPaBUsIv BKITIOYEH.

e YepBeH MHAMKATOP MUra Ha KOMaHAHOTO Tabo 1 Taka 0603Ha4YaBa, Ye ypeabT
€ B UIKOHOMUYEH pexuM. - dur. 15.

e 3a ga BKIOYMTE OTHOBO reHeparopa:

- HatucHeTe 6yToH “Restart”.

- U3yakainte nnamkaTopbT Ha OyTOHA 3a napa aa crnpe aa mura, npeau aa

npoabLIDKNTE rMageHeTo.

e Ako He nanonseaTe OyTOHA 3a Napa B NPOAb/IKEHME Ha NMoHe 8 MUHYTK, 3a
BallaTa CUrypHOCT cucTemara “auto off” cnmpa reHepatopa.

NMpubGunpaHe Ha reHepaTopa

o CroxeTe 10TUSATa BbPXy NOCTaBKaTa Ha reHepaTopa

e V3knoyeTe OT NPEBKOYBATENS BKIIOYBAHE / N3KJIIOYBAHE M OT KOHTaKTa.

o CrbHeTe xankarta 3a 3axBallaHe n dukcmpainTe, gokaTo JYyeTte wpaksaHe — pwur.2.

o [locTaBeTe kabena 3a napa BbB BoJaya 3a npubupaHe. XeaHete kabena, CrbHeTe ro
Ha ABe, KaTo obpasyBaTe Kpbr. [locTaBeTe kKpas My BbB Bogada 1 NpuTUcHeTe BaBHO,

[0KaTo BMOuTe Kas Ha kabena oT gpyraTta cTpaHa Ha Bogaya - pur. 22.

e CauiiTe cuctemara ultracord kbm netata - ur. 8.

e QOcTaBeTe reHepatopa fa M3CTUHe, nMpean ga ro npubepete, ako TpsbBa ga ro
CbxpaHgaBaTe B WKad nan B TACHO MACTO.

e MoxeTe ga npnbepeTe naporeHepartopa 6€3 HNKakbB PUCK.

HeunsnpaBHOCT Ha reHepaTtopa?

HEU3MNMPABHOCTU

Bb3MOXHU NpUYnHUN

PeweHud

["eHepaToOpPBLT He Ce BKJIIoYBA NN
WHAMKATOPBLT Ha loTUGTa 1
CBETELLMAT NPEBKIOYBATEN HE
CcBETAT.

YpenbT He e BKJIIOYEH B 3aXpaHBaHeTo.

YBeperTe ce, Ye ypeabT € BKIIOYEH B
paboTell, KOHTaKT 1 Ye € BKJIIOHYEH B
3axpaHBaHeTo (CBETEeLWMAT MHANKaToP
CBETH).

Cuctemarta “auto off” e 3agencreaHa

HatucHeTte 6yToH “restart”

M3Tnya Boga npes oTBOpUTE Ha
rnapgeuiata NoBbPXHOCT.

CsbpxeTe ce C 0TOpUanpaH cepBua.

M3nonaeate napa, a toTuaTa He €
AOCTaTb4yHO TOMA.

MpoBepeTe perynmpaHeTo Ha TepmocTaTta
1 Ha KONIM4eCTBOTO napa. N34vakanre
MHOWKATOPBT Aa u3racHe, npeay oa
3apencreare GyHkumaTa 3a napa.

BopaTta ce e koHOeH3unpana B TpbOuTe,
3aLl0TOo 1U3Mos3BaTe 3a MbPBU MNbT Napa
N He CTe n3non3Bain N3BeCTHO BpeMe.

HaTtuckainTe 6yToHa 3a napa BCTpaHu OT
Obckarta 3a rnageHe, okaTo lTusTa He
3anoyHe Aa u3nycka napa.

OcTaBat cnegu oT BOAA BbPXY
apexuTe.

Kanbdkata Ha macarta 3a rnageHe ce e
HamMokpwuna, 3al0TO HE € NpegHasHayvyeHa
3a 13Mnon3BaHe C MOLLEH reHepaTtop.

CHabpeTe ce ¢ noaxoasiia abcka 3a
rnageHe.

MosBaBaTt ce 6enn neTHa ot
OTBOpPWUTE Ha rnageuiaTa
NMOBBLPXHOCT.

HarpeBaTenar otaensa KOT/eH Kambk,
3all0TO He Ce U3nJakBa PeaoBHO.

MannakHeTe konekTopa. (Bux pasnen
“MNoyncTBaHe Ha reHeparTopa OT KOT/IeH
KambK”).

MosBaBaT ce kadsBM NeTHa o1
OTBOPUTE Ha rnageuiara
NMOBBLPXHOCT W1 LanaT gpexuTe.

M3nonaeate xmMunyecku npenapaTtun
NPOTUB KOTNIEH KaAMbK UJTN [06aBKM KbM
BOoAaTa 3a rageHe.

Hukora He nobaBsaTe HMKAKbB Npenapar
B pe3epsoapa (BvXTe pasaen kaksa Boga
na n3nonadeame). O6bPHETE CE KbM
0[06peH cepBua.

napgeuiaTa NOBbPXHOCT € MpPbCHa
1 MOXe Ja OCTaBM NeTHa BbpXy
apexure.

[napuTe Ha npekaneHo Bncoka
TemnepaTtypa.

HanpageTe cripaeka c npenopbkute 3a
perynupaHe Ha Temriepartypara Ha
rnaggeHe.

IpexuTe He ca Jobpe nsnnakHaT1 Um
cTe rnagunv HoBa apexa, npeay aa s
nanepere.

YBeperTe ce, Ye apexuTe ca nobpe
n3nnakHaTy, 3a a npemaxHere
€BEeHTyasIHO OT/liaraHe Ha caryH unm Ha
XMMUYECKM npenapaTyn BbpXy HOBUTE
apexu.

M3non3Barte HMLIECTE 3a KOJIOCBAHeE.

BuHaru nopbceanTte HULWECTETO OT
obpaTHaTa cTpaHa Ha MOBbPXHOCTTA,
KOATO rnaguTe.




HEU3NPABHOCTU

Bb3MOXHU NpUYNHUN

PewwieHunda

Mma manko nnm nsobLwo Hama
napa.

Pe3epBoapbT € NpaseH (CBETU YEPBEHUAT
MHOMKaTop).

HanbnHeTe pesepsoapa.

KonnyecTsoTo napa e perynmpaHo Ha
MUHUMYM

YBenuyete KONNM4eCTBOTO Napa.

TemnepaTypaTa Ha rnageiiara
MOBBLPXHOCT € peryavpaHa Ha MakCUMyM.

FeHepaTopbT paboTu HOPMASTHO, HO
napara, Tbi1 KaTto e TBbpAe ropeLua u
cyxa, He ce BUXa.

Oxono TanaTta n3nusa napa.

TanaTta He e nobpe 3aTerHara.

3aBuiiTe OTHOBO TanaTa.

YnnbTHEHWETO Ha TanaTa e NoBpeaeHoO.

He n3nonssanTe reHeparopa v ce
0b6bpHETE KbM 0A06PEH CEPBUS.

YpenbT e nedekTeH.

HaTtucHeTte OyToH “Restart” 3a
pecTapTupaHe, pa3nonoxXeH Ha
KOMaHOHOTO Tabno.

YepBeHUAT nHaukaTop “pe3epBoap
3a BoAa” CBeTu.

He cte HaTucHanu 6yToH “Restart” 3a
pecTapTupaHe.

HaTtucHeTte 6yToH “Restart” 3a
pecTapTupaHe, pasnosioXeH Ha
KOMaHOHOTO TabJo.

[Mapa nnn Boga ns3nusat ot
ropHaTa 4acT Ha ypezna

YpenbT e nedekreH.

YpenvT e nedekrteH. He nanonseante
reHepaTtopa un ce o6bpHeTe KbM 0000peH
cepBua.

3a BCUYKM gpyru Bb3HUKHaNM npobnemu ce o6pbu.|al7|Te KbM OTOpPU3UpaH cepBus, KOMTO Aa NpoBepu CbCTOSHMETO Ha I0TUATA.

3almTeTe OKOJIHaTa cpena

BalumaT enektpoypen cbaobpxa matepuanu, Kouto morat ga 6baat

peuuKIMPaHu.

S OTHeceTe ro B Hali-6IM3KNS LEHTBP 3a OTNagbLUy.
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Fontos tudnivalok
Biztonsagi utasitasok

Késziléke elsé haszndlata elétt olvassa el figyelmesen a haszndlati utasitast: a haszndlati utasitdsban leirtaktol
eltérd haszndlat mindennemi feleldsség aldl mentesiti a markat.

Biztonsdga érdekében a készilék kivitelezése megfelel a hatalyban 1évd elbirdsoknak és rendelkezéseknek
(alacsony feszUltség, elektromagneses kompatibilitds, életkdrnyezet..).

Az On gbézdllomésa elektromos készilék: csak megfeleld feltételek mellett (zemeltethetd. Csak hdztartdsi
haszndlatra ajanlott.

2 biztonsagi rendszerrel van ellatva:

- A szelep gatolia a tiinyomas keletkezését és hiba esetében kiengedi a a gbéz felesleget.

- A hobiztositék gatija a tllhevitést.

A gbdzdllomast mindig csatlakoztassa:

- Az elektromos hdldzatba, amely fesziltsége 220 és 240V kozott van.

- Féldelésses dugaszolbaljzatba.

A csatlakoztatdsi hiba visszafordithatatlan kérokat okozhat és érvénytcleniiti a garanciét.

Ha hosszabbito kdbelt haszndl, gybzddjon meg, hogy a dugaszolbaljzat valdban bipoldris I0OA és foldeléssel
rendelkezik.

A foldcléses dugaszolbaljizatba csatlakoztatds eldtt csévélie le az egész elektromos kabelt.

Ha az elektromos hdélézat vezetéke, vagy a gbzvezetéke megrongdlddott, csak markaszerviz diltal
szolgdltatott vezetékkel lehet helyettesiteni, hogy bdarmilyen rizikdt elkeriljon.

Ne kapcsolja le a készlléket a vezetékénél hizva. A késziléket mindig kapcsolja ki:

- A tartdly feltoltése elbtt és a gbztartdly kidblitése eldtt.

- tisztitds elbtt

- minden haszndlat utan.

A készUléket mindig stabil | héalld  fellletre helyezze. Ha a vasalét leteszi a vasaldtartora, gyézédjon meg
réla, hogy a felllet stabil legyen.

A készlléket nem haszndlhatjak korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd
személyek ( beleértve a gyerckekt is), valamint olyan személyek, akik nem rendelkeznek a készilék
haszndlatéval kapcsolatos gyakorlattal vagy ismeretekkel. Ez nem érvényes az olyan személyekre, akik a
biztonsagukért feleldés személy feligyelete mellett dolgoznak, vagy akikkel a felelds személy elézetesen
ismertette a készilék haszndlatdra vonatkozd utasitGsokat.

Ugyelien arra, hogy a készillékkel gyerekek ne jatszanak.

A késziléket soha ne hagyja feligyelet nélkil:

- ha a hdalézati dramforrdsra van kapcsolva

- ha legalébb egy o6réig nem hilt.

A készilék vasaldlapja és a generdtor vasald-tartdja nagyon forrd lehet,és égést okoz : soha ne érintse meg,
ezeket a részeket . Soha ne érintse meg a vasalblapot és a vasaldval az elektromos vezetékeket.

A készUlék parat fejleszt ki, amely égést okozhat, kilonodsen akkor, ha a vasalédeszka szélén vasal. Soha ne
irdnyitsa a gbzkifové nyilasokat személyek, vagy dllatok felé.

A goztartaly kiUritése eldtt varjon, amig a gbzallomas kihil és a lekapcsolasi ideje nagyobb lesz, mint 2 éra.
Csak ezutdn csavarja le a gbztartdly kiengeddzarat.

Vigydzat: A gdztartaly zdr leesése, vagy a hirtelen Utkdzése a szelep megkdarosoddsdhoz vezethet. Ebben az
esetben a gdztartdly zdrat markaszervizzel cseréltesse le.

A gobztartdly kidblitésekor soha ne toltse fel a tartdlyt egyenesen a vizcsap alatt.

Ha elvesziti, vagy megrongdlja a gbztartdlyzarat, cseréltesse le markaszervizben.

Soha ne meritse a gbzdllomast vizbe vagy mas folyadékba. Soha ne tegye folyd vizcsap alé.

A vasald nem haszndlhatd, ha leesett és szemmel lathatdan megsérilt, csepeg beldle a viz, vagy nem mikodik
rendesen. A késziléket soha ne szedje szét: a veszély elkerllése érdekében a késziléket el kell juttatni
ellenérzésre a legkdzelebbi markaszervizbe.



Opis

1. Gbdzmennyiség szabdlyzd 14.  Géztartaly (a testen beldl)

2. A vasald hdszabdlyozéd hdmérsékletének szabdlyzé 15. A gbzvezeték
gombja 16. A gdzvezeték felfektetési léce

3. A vasald jelzd léampa 17.  Vizkdgylitd dugd

4, Uttracord rendszer (modell szerint) 18.  Vizkdgylitd

5. Ploca odlagaca za glacalo 19.  Control panel

6. Fényjelz6s atkapcsold bekapcsolva / Kikapcolva a. Az "Ures a tarldly"jelzd ldmpa

7. Tépkabel tekercseld gomb (modell szerint) b. “Auto off” ldmpa

8. Tapkdbel C. “Restart” nyomdgomb

9. Elektromos vezeték d. “Anti-calc” lampa

10.  Turbd gomb (modell szerint) e. “Reset” nyomégomb

11. A vasalét a tartdra régzitd rendszer Lock System f. Kész a gbz jelzd lampa
(modell szerint) g. A gbdzmennyiség szabdlyzd gombja

12.  Viztartély 1,8 |
13. A kivehetd tartdly eltévolitd és visszahelyezd fogantydja

A vasalét a tartora rogzitd rendszer (Lock System) (az
egyes modelleknél)

e Az On gdzdllomasa egy rogzitdiv, amellyel a vasald lezarva régzithetd, ezdltal
konnyebben tdrolhatd és szdllithatd - 1.abra:
- Zards -.2.abra
- Kioldés -.3.dbra
e Ha a gdzdllomést a vasald fogantydjdval fogva akarja szallitoni:
- Helyezze a vasaldt a gdzdallomas visaldtortdjara és hajlitsa ra a rogzitdivet a vasaldra, amig
a zér rékapcsolddik (kattan egyet) — 2.abra.
- Ezutdn a gdzdllomdst szdllitani lhet a vasald foganty(jétdl fogva - 1.abra

Elokeszulés

Milyen vizet hasznalhatunk?

o Az 6n készUléke Ugy lett kifejlesztve, hogy rendes csapvizzel mikodjon.

e Soha ne haszndljon olyan vizet, amely a kdvetkezd segéganyagokal tartalmazza |
keményitd, parfimdzoétt viz, aromaanyagok, dblitészerek, stb.) vagy kondenzdlt vizet |
példaul a a ruhaszdritdbdl, hitdszekrénybdl, battéria vizet, a légkondiciondld
berendezésbdl szarmazd vizet, vagy esdvizet). Ezek a vizek szerves anyagokat, vagy
asvanyi anyagokat tartalmaznak, amelyeknek hé hatdsdra koncentrélédnak, tovabbda
froccsolhetnek, barna foltokat vagy a készilék idéelbtti elhaszndlddasat okozhatjdk.

Toltse fel a viztartalyt

o Helyezze a gozdlbmast stabil vizszintes fellletre, amely ellendll a hdmérsékletnek.

e Tavolitsa el a kivehetd viztartdlyt a foganty( segitségével (agézfejlesztd elején taldlhatd) — 4.abra.
o Toltse meg a viztartdlyt, a maximdlis szint t0lliépése nélkil — 6.abra. és 7.abra.

o Helyezze vissza teljesen a helyére, amig egy kattandst nem hall — 5.abra.

Ultracord rendszer (az egyes modelleknél)

e Az On vasaldja teleszkdpos vezetékkel van elldtva (az egyes modellek né lj. Hogy a vezeték ne fekiidjoén
szabadon a ruhédn és ne gylrije Ossze. Hasonloképpen, megakaddalyozza, hogy a kdbel ne zavarja
a kezét_ Vasalds az Ultracord rendszerrel:
- Az Ultracord rendszer automatikusan hétrabillen.
- Minden alkalommal, amikor a vasaldt sarkéra dllitja, az Ultracord rendszer beilleszkedik abba, majd
automatikusan kinyilik, mikor Gjra haszndlia a vasalét.
A gbzfejlesztd taroldsa:
- Hajtsa a bilincset a sarokra..
- Egy mdgnes a sarkon tartja a bilincset, és ezzel megkonnyiti a gbzfejlesztd tdroldsat— 8.abra.

Kapcsolja be a gozallomast

v , , Teljesen gongyodlie le az elektromos vezetéket és vegye ki a gdzvezetéket a téroldhelyrdl
Az elsd hasznalatnal ° B 53 él:?rq gyol ) g y

megtorténhet, hogy kis
fist és kellemetlen szag
keletkezik. Ennek a
fenoménnek nincs semmi
hatasa a készilék

Kapcsolja réd a gbézdllomast az elektromos haldzatra.

A vasalét régzitd ivet hajlitsa elére, hogy kioldja a biztonségi zérat — 3. ébra (a modell szerint).
Csatlakoztassa a gdzdallomast egy foldeléssel ellatott haldzati csatlakozdval.

Nyomja be a vildgitd be- / kikapcsold gombot. (a kontroll panelen taldlhaté) A gomb

tovabbi miksdésére, kis kigyullad és a forrald elkezd melegiteni: a vezérldfellleten a zold lémpa villogni kezd -
id6 utan elmolik. 14.abra.

Ha a zéld lémpa folyamatosan vildgit (kb. 2 perc milva) a gz készen dll.
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Felhasznadlas

Vasalas goz segitségével

Allitsa be a hémérsékletszabdlyzdé gombot és a gdzmennyiség szabdlyzd gombot (az
egyes modelleknél) a vasalandd szévet tipusa szerint (lasd. Az alsé tabléazat).

Vildgitani kezd a vasald jelzd ldmpdja. Figyelem: a készilék akkor dall készen, ha a vasald
jelzélampdja kialszik és a vezérldfeltlet zold ldmpdja folyamatosan vildgit.

Allitsa be a gézmennyiséget (a vezérldfeletleten taldlhatd bedlitbgomb segitségével).
Vasalds kdzben a vasald jelzdldmpdja és a gbdzolés készenlétet jelzd ldmpa kigyullad és
kialszik, attol figgden, hogy szikség van-e forraldsra, ez azonban nem befolyasolja a
hasznalatot.

Gbzbléshez nyomja meg a vasald fogantyGjan taldlhatd gdzgombot — 10.abra. A gomb
elengedésekor a gdzolés megszinik.

Koriloelll egy perc milva, és a haszndlat ideje alatt rendszeresen a készilék elektromos
pumpdja vizet fecskendez a forraldba. Ez zajjal jér, ami természetes.Hallhatja kattands
zajdt is, ami a gbz szelep nyitasat jelzi. Ez is normdlis.

Amennyiben keményitdt hasyndl, a gbzt szdrja a vasalt felllet visszdjara.

A gbzfejlesztéséhez nyomja be a gbzvezérld gombot, amely a vasald fogantydjéan

Soha ne helyezze a
vasalot fémtartd lapra,
azért mert
megrongalodhat, de
haszndljon olyan
tartélapot, amely:
csUszasgatlo sarkakkal
van ellatva és Ogy lett
szerkesztve, hogy
ellendlljon a magas
homeérsékletnek.

taldlhato.

e A gbz dramlasa megszakad, ha felengedi ezt a gombot.

Allitsa be a goz homérsékletét és mennyiséeget

A VASALASI HOMERSEKLET ES A GOZMENNYISEG_BEALLITASA A VASALANDO SZOVET TIPUSATOL

FUGGOEN:

S7VET A HOMERSEKLET BEALLITASI A GOZMENNYISEG
GOMB BEALLITASI GOMB
Lenszovet, pamut oeoo
Gyapju, selyem, Viszkdz o0
Szintetikus kelme
(poiyészter, acetat, akril, poly- °
amia kelmék)

Elsé hasznalat sordn,
vagy abban az esetben,
ha néhdny percig nem
hasznalta a gézdlést, a
vasalandé anyagtol toval
tartva nyomja meg
tobbszor a gézgombot
(8. dbra). Ezdltal tavozik
a gézrendszrebe
taldlhato hideg viz.

Amennyiben kétségei vannak a ruha anyagat illetéen, tekintse meg annak cimkéjét.

Vasalé haszabdlyzd gombjanak bedllitasa:

- Kezdje a vasalast az alacsonyabb hémérsékletet igényld anyagokkal és hagyja a
végére azokat, amelyeknek a vasaldsdhoz nagyobb hémérsékletre (eee nebo Max) van
szikség.

- Ha vegyes szdli szovetet vasal, dllitsa be a hédmérsékletet az érzékenyebb anyagnak
megfelelben.

- Gyapjubdl készilt ruhdk vasaldsakor csak a gézgombot nyomogassa - 10. abra és ne
legye a vasaldt a ruhdra. Ezdltal elkerlli az anyag kifényesedését.

A gézmennyiség-szabalyzé gomb bedlllitasa:

-Vastagabb szévet vasalasakor névelie a gdzmennyiséget.

-Alacsony hémérsékletl vasaldskor dllitsa a gbzmennyiség-szabdlyzot a minimdls értékre.
Szdraz vasalds:

- Ne nyomkodja a gdzmennyiség-szabdlyzé gombjat.

Figyelemmel arra, hogy
a g6z nagyon forro,
soha ne vasalja a ruhat
magadn, de mindig
ruhafogasra akasztva.
Ha mas kelméket vasal

mint pamut és lenszévet °

a vasalot tartsa par cm
tavolsagra a szovettdl,
hogy ne égesse meg a
szovetet.

Figgoleges vasalas

Allitsa be a vasald hdmérséklet szabdalyzé gombjét a gézdlésre ( az egyes modellek-
nél) a max helyzetbe.

Akassza fel a ruhat a ruhafogasra és kénnyedén hizza meg egy kézzel.

Nyomkodja megszakitva a gézmennyiség-szabdlyzé gombjét -.10.abra és vasaldst
végezze felllrdl lefelé - 9.abra.



A viztartaly feltéltése hasznalat kézben

e Ha a piros ,ures tartdly” jelzd ldmpa kigyullad — 1l.abra, azt jelenti, hogy a gbéz
elfogyott. A viztartdly Ures.
1.Tavolitsa el a kivehetd viztartdlyt a fogantyl segitségével (a gdzfejlesztd elején

taldlhatd), és toltse tneg, a maximdlis szint tollépése nélkil.

2. Helyezze vissza teliesen a helyére, amig egy kattanast nem hall.

3. Nyomja meg a vezérldfelileten taldlhatd ,Restari’ Gjrainditd gombot — 12.dbra, és
folytassa a vasalast. Ha a zdld lédmpa folyamatosan vildgit, a géz készen dll.

TURBé funkcio (az egyes modelleknél)

Nyomja meg 2-szer, 3-szor a turbd gombot, hogy pontosan annyi géztdbbletei kopjon,
amennyi szikséges:

- vastagabb szévetek vasaldsahoz,

- a gyUrédések eltavolitasahoz,

- az erbteljes fuggdleges simitashoz.

Ovatosan haszndlja a turbé funkciét, mivel a killéndsen erds gbz égési sériilléseket
okozhat.

Odrzayanje i ciscenje

A gozallomas tisztitasa

e A talp és a burkolat tisztitsara ne haszndljon tisztitdszert vagy vizkdoldot.
e A vasaldt vagy a burkolatot ne helyezze csapviz alé.

e A talpat tisztitsa rendszeresen fémmentes szivaccsal.

e A mianyag részeket idénként tisztitsa meg puha, enyhén nedves ronggyal.

Tipp: A vasalétalp
koénnyebb és gyengéd
tisztitasdahoz,
haszndljon egy nedves
szivacsot a még
langyos talpon.

A vizkd eltavolitdsahoz
ne dntsoén a kazdnba
vizkdmentesitd szereket
(ecet, ipari
vizkdmentesito ): ezek
kart tehetnek a
készilékben.

A goézfejleszto kilritése
elétt kdtelezé6 modon
hagyja hilni tébb mint 2
6ran keresztil oz égési
sérulések elkerilésének
érdekében.

A gozfejleszto kénnyu
vizkomentesitése:

A gbzfejlesztd élettartamanak noveléséhez és a vizkd-kibocsatds elkerilésének érdeké-
ben a készilék egy beépitett viz kogyuj tével van felszerelve. Ez a tartdlyban elhelye-
zett gy(jtdé automatikusan 6sszegyjti a bent képzddott vizkdvet.

MUkodési elv:
Egy narancssdrga ,anti-calc” jelzdldmpa vilog a vezérlofellleten, amely figyelmezteti
arra, hogy ki kell dblitenie a gyujiét - 13. abra

& Figyelem! Ezt a mUveletet nem szabad végrehajtani, ha a gézfejlesztd nincsa
legaldbb két érdja kihuzva az aljzatboél, és mieldtt le nem hilt teljesen. A mivelet
elvégzéséhez a gézfejlesztd egy kagylé kézelében kell legyen, mivel kinyitaskor a
tartalybol viz folyhat ki.

Amint a gbézfejlesztd teljesen lehllt, tavolitsa el a vizkdgyljtdé dugbt — 16. dbra
Csavarja ki teliesen a vizkogyUjtd, és vegye ki az alapbdl. A gyijtd a tartdlyban &ss-
zegy(lt vizkdvet tartalmazza - 17. és 18. dbra.

A gyUjtd megfeleld tisztitdsdhoz elegendd folyd viz alatt kidbliteni. Ezzel eltavolitja
beldle a vizkdvet — 19. dbra.

Helyezze vissza a vizkdgyUjtét. Ehhez csavarja teliesen be, hogy biztositsa a zarast
- 20. dbra.

Helyezze vissza a dugbt.

A kdvetkezé haszndlatkor nyomja meg a vezérldfelileten taldlhaté ,reset” gom-
bot, hogy kikapcsolja az ,,anti-calc” jelzélampat.
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,,Auto off"” rendszer

Biztonsaga érdekében a gbzfejlesztd egy ,auto off” rendszerrel van felszerelve, amely
készenléti dllapotba helyezi a késziléket, amennyiben 8 percig nem haszndlja vagy

megfeledkezik rola.

o A vezérléfelileten egy piros jelzdldmpa villog, amely a készilék készenléti dllapotba
helyezését jelzi. - 15. abra.
o A gbzfejleszté Ujra aktivaldsdhoz:

- Nyomja meg a ,Restart”

gombot.

- A vasalasi folyamat Gjrakezdése elétt varja meg, amig a ,vapeur przte” gomb
jelzbéldmpdja nem villog tébbé.
e Amennyiben, legkevesebb 8 percig nem haszndlia a gézgombot, az On biztonsdga
érdekében az ,auto off” rendszer kikapcsolja a gbzfejlesztot.

Tegye a gozallomast a helyére

e Helyezze a vasaldt a gdzdllomas vasalbtartdjora
o Kapcsolja ki az atkapcsolégombot (be- / kikapcsolni ) és hizza ki a vezetéket a

halozatbdl.

o Tegye a vasaldt a gdzdllomds tartd fellletre.
e A vasaldt rogzitdivet hajlitsa rd a vasaléra, amig bekattan és razarddik — 2. abra.
o A tdpkdbelt helyezze a tdroldjdba - 24.dbra.

e Hajtsa az ultracord rendszert a sarokra - 8.dabra.

e A gbzdllomast tdrolja szekrényben vagy kisebb zart helyen.

kihdlIni.

e Most biztonsdgosan elrakhatja a gdzdallomast a helyére.

Probléemak a gozallomassal

mielétt elraknd, hagyja

Problémak

Lehetséges okok

Megoldas

A gbzalbmads nem kapcsol be
vagy a vasald jelzéldmpdja
és a vilagitd be-/kikapcsold
gomb nem gyullad ki.

A készUlék nincs az elektromos halé-
zatra csatlakoztatva.

Ellendrizze, hogy a készulék legyen Gzemképes
csatlakozd aljzathoz kotve és bekapcsolva ( a vilagitd
be-/kikapcsold gomb vilagit.)

Az ,auto off” rendszer aktiv

Nyomja meg a ,restart” gombot.

Kifolyik a viz a vasalblapon
keresztul

Ertesitse a mdarkaszervizet.

Gbzt haszndl a vasald viszont nincs
eléggé felmelegedve.

Gy6z6djon meg a hbszabdlyzd és gdzmennyiség bedl-
litasaral.

A viz lellepedett a csatorndkon, mivel
elészor haszndlja a gbézt, vagy hoss-
zabb ideig nem haszndlta.

Nyomkodja a gbézmennyiség szabdlyzét a
vasaléasztalon kivil, amig a vasald nem kezd gbzt
engedni.

A ruhdn vizfoltok jelennek
meg.

A vasaldasztal teritdje atitatddott viz-
zel, mivel nem felel meg a gbézfejlesztd
teljesitményének.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy megfeleld asztallal
rendelkezik..

A vasaldlap nyildsaibdl fehér
folyaaek folyik ki.

A gbztartdly vizkdvet enged ki, mert
nincs szabdlyosan kidblitve.

Oblitse ki a gy(jtét. (Iasd a ,gbézfejlesztd
vizkémentesitése” paragrafust).

A vasaldlap nyilasaibdl barna
viz folyik ki és foltot hagy a
ruhdn.

A viz, amellyel vasal vegyszereket
tartalmaz a vizkd eltévolitdséra, mas
adalékanyagokat.

Soha ne adjon semmilyen adalékanyagot a
gbztartélyba (lasd § milyen vizet haszndljon).

A vasaldlap piszkos, vagy
barna és foltot hagyhat a
ruhén.

Tl nagy hémérskletet dllitott be.

Kodvesse tandcsainkat a hémérséklet bedllitasara.

A ruhdja nem volt elégségesen ki
oblitve vagy Uj ruhdat vasal, anélkdl,
hogy kimosta volna.

Gybzddjon meg, elégségesen ki oblitve és nincs rajta
mosdpor maradék vagy, hogy az 0j ruhdkon nincsenek
vegyszer maradékok.

Rabite bjelilo.Keményitét haszndl.

Mindig a mésik oldalra szérja a keményitét, mint arra
az oldalra, amelyet.




Tezave

Mozni vzroki

Resitve

A készUlék kevés parat fejleszt, vagy nem
parol.

A viztartély Ures ( a piros lampa vilégit).

Toltse fel a viztartdlyt.

A gdzmennyiség-szabdalyozo mirimuTirc
van dllitva.

Novelie a gbzmennyiséget.

A talp hémérséklete maximumra van
dallitva.

A gbzfejlesztd megfelelden Uzemel, de a
g6z tl forrd, szaraz, és ezért kevésbé
lathatd.

A gbz elillana zarndl.

A zar rosszul van behizva.

HUzza be a zérat.

A zér tomitése megrongdlédott.

Ne haszndlia a gdzéllomdst és értesitse a
mar ka szervizet.

Hibds a készilék.

Ne haszndlja a gézdllomast és értesitse a
markaszervizet.

A piros ,Ures eltavolithatd viztartdly” vila-
git.

Nem nyomta meg a Restart (Gjrainditd)
gombot.

Nyomja meg a vezérléfelileten taldlhatd
JRestart”, (Gjrainditd) gombot.

A készUlék alatt elillan a gbz, vagy a viz.

Hibds a készulék.

Ne haszndlia a gdzdllomdst és értesitse a
markaszervizet

Ha nem lehetmeghatéarozni a hiba okat foruljon a szerzédéses markaszervizhez.

Vegyiink részt az életkornyezet védelmében!

® A késziléke tobb Ujra felhaszndlhatd anyagot tartalmaz.

AT

< Adja be gy(ijtdhelyre, vagy ha kdzelében nem létezik, a
szervizhelyre, ahol megfeleléen fogjak Ujra feldolgozni.
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Dulezita doporuceni
Bezpecnostni pokyny

PFed prvnim pouzitim pristroje si pozorné prectéte navod k pouZiti: pouZiti neodpovidajici manudlu instrukci zbavuje
nasi znacku jaokékoli odpovédnosti.

Pro zqijisténi vasi bezpednosti byl tento pristroj sestrojen v souladu s aplikovatelnymi normami a nafizenimi (tykajici se
nizkého napéti, elektromagnetické kompatibility, Zivotniho prostfedi...).

Vas generdtor je elektricky pristroj: musi byt spoustén pouze v béznych podminkdch pouZiti. Je uréen pouze k
domacimu vyuZiti.

Je vybaven 2 bezpecnostnimi systémy:

- ventil zabranuje vzniku pretlaku a v pfipadé poruchy odpusti prebytek pary

- teplotni pojistka zabranujici jakémukoli prehrati.

Zapojujte generator vzdy:

- do elektrické sité, jejiz napéti je mezi 220 a 240V.

- do elektrické zdstrcky typu “zem”.

Chyba v zapojeni mize zpUsobit neodvratné poskozeni a zrusit zaruku.

PouzZijete-li prodluzovaci kabel, ovérte, Ze zastrcka je dvou pdlové I0A s uzemnénym vodicem.

Pfed zapojenim do zdastrcky uzemnéné elektrické sité odvinte cely elektricky kabel.

Jsou-li $ndra do elektrické sité nebo $nira na pdru poskozené, musi byt nahrazeny pouze $nirami dodanymi
pridruzenym servisnim centrem, aby bylo zabrdnéno jakémukoli dalsimu riziku.

Neodpojujte pristroj tdhnutim za $ndru.

VZzdy odpojujte pristroj:

- pred naplnénim zasobniku nebo pred vyplachnutim parni nddrze

- pred cisténim

- po kazdém pouzitim

PFistroj musi byt pouZivan a poloZen na stabilni pevné podlozce. Pokud odloZite Zehlicku na odklddaci desku, ujistéte
se, ze plocha, na kterou ji odkladate je stabilni.

Tento pristroj nesmi byt obsluhovén lidmi (véetn& déti) se snizenou télesnou, motorickou nebo dusevni schopnosti nebo
lidmi nezkusenymi ¢i neznalymi, s vyjimkou pfipadu, kdy tito lidé kondji pod dozorem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost, nebo je odpovédné osoby pouci o pouzivani pristroje.

Dbejte na to, aby si s pristrojem nehrdly déti.

Nikdy nenechdavejte pristroj bez dozoru:

- pokud je zapojen do elektrické sité

- pokud nevychlad! alespon 1 hodinu

Zehlici kontaktni plocha Zehlicky a plocha odkléddaci desky pro odloZeni t&lesa mohou dosdhnout velmi vysokych
teplot a mohou zpUsobit spdleniny: nedotykejte se jich.

Nikdy se rovnéz nedotykejte Zehlici kontaktni plochou a Zehlickou elektrickych kabeld.

Zehlicka vypousti paru, kterd mize zpusobit spdleniny. Z toho divodu manipulujte se Zehlickou opatrné, predevsim pfi
vertikdlnim Zehleni. Nikdy nesmérujte paru smérem k osobdm nebo ke zviratim.

Pfed vyprézdnénim parni nddrze vzdy pockejte, az bude generdtor studeny a doba od jeho odpojeni bude vyssi nez
2 hodiny. Teprve poté odsroubujte vypoustéci uzavér parni nadrze.

Pozor: Pad uzdvéru z parni nddrze nebo prudky ndraz mohou zpUsobit poskozeni ventilu. V takovém pripadé nechte
nahradit uzévér parni nadrze v pridruzeném servisnim centru.

PFi vyplachovani parni nddrze nikdy neprovadéjte plnéni prfimo pod vodovodnim kohoutkem.

Pokud ztratite nebo poskodite uzavér parni nddrze, nechte si ho nahradit v pridruzeném servisnim centru.

Nikdy nenofte generdtor do vody ani do jiné tekutiny. Nikdy ho nedévejte pod tekouci vodovodni kohoutek.

PFistroj nesmi byt pouZivan pokud dojde k jeho padu, pokud je viditelné poskozen, pokud unika tekutina nebo pokud
jeho fungovani neodpovidd normdlu. Nikdy pristroj sami nerozebirejte: nechte si ho zkontrolovat v pridruzeném
servisnim centru, aby se predeslo jokémukoli riziku.
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1. Ovladac péry 14.  Bojler parniho generétoru (v téle

2. Regulétor teploty Zehlicky podstavce)

3. Kontrolka Zehli¢ky 15.  SAGra na pdru

4, Uttracord systém (podle modelu) 16.  Uloznd lista na $ioru na paru

5. Plocha odklédaci desky 17.  Kryt sbérace vodniho kamene

6. Svételny prepinac¢ zapnuto / vypnuto 18.  Sbérac¢ vodniho kamene

7. Tiaditko navijeni privodni elektrické §0ry (podle modelu) 19.  Ovladadci panel :

8. Prostor pro uloZeni $i0ry a.Kontrolka "nédrz je prézdna"

9. Elektricky kabel b. Kontrolka “cuto off”

10.  Tiodtko Turbo (podle modelu) C. Tlacitko Restart

11.  Systém na zagjisténi Zehlicky na podstavci Lock System d. Kontrolka "anti-calc" (nutno odvépnit)
(podle modelu) e. Tlacitko “Reset”

12. Vodni nadrzka f. Kontrolka para pFipravena

13.  Uchyt pro vytaZeni a uloZeni vyjimateiné ndarzky g. Knoflik pro nastaveni pratoku péry

4 T "4 r v o °
Systém zajisténi zehlicky na podstavci (Lock System) (podle
modelu)

e VA&s generdtor je vybaven prichytnym oblouckem Zehlicky na odkladaci podlozce se
zqjisténim, aby jeho prendseni a ulozeni bylo snadnéjsi - obr.1:
- Zajisténi - obr.2.
- Odjjisténi - obr.3

e Pro prendseni parniho generdtoru za rukojet zehlicky:
- polozte Zehlicku na odkladdaci desku generdtoru a sklopte prichytny obloucek na
zehlicku, az dojde k zqjisténi (ozve se ,klik”) - obr.2.
- Uchopte Zehlicku za rukojet a generator preneste - obr.1.

Priprava

Jakou pouzit vodu?

e Tento pristroj byl sestrojen tak, aby mohl fungovat i s béZnou vodou z vodovodu.

e Nikdy nepouZivejte vodu obsahujici pomocné piipravky (3krob, parfémové latky,
aromatické latky, zmék&ovadla, atd.) ani vodu z baterie nebo vodu kondenzaéni
(napfiklad ze susicky na pradio, vodu z lednice, z klimatizace nebo dedtovou vodu). Tyto
vody obsahuji organicky odpad a minerdini elementy, u nichZ pisobenim tepla dochdzi ke
koncentraci a zpUsobuji tim vytrysky, hnédé vytoky a predcasné starnuti vaseho pristroje.

Naplnte vodni nadrz

e Umistéte generdtor na stabilizovanou vodorovnou plochu odolnou proti horku.

e Pomoci Uchytu (nachdzi se na predni strané generdtoru) vytdhnéte vyjimatelnou nadrzku
vody. — obr.4.

e Naplite nddrzku vody a neprekrocte pritom Groven Max. — obr.6. a obr.7.

e Vratte ji pevné zpét na své misto, az se ozve ,klik” — obr.5.

Ultracord systém (u nékterych modeld)

e Vade Zehlicka je vybavena teleskopickym kabelem (u nékterych modeld), aby 3idra a
neleZela volné na pradle a nezpusobila tak jeho pomackdani. Dale prispiva ke snadné
manipulaci s privodni Shdrou.
Pro Zehleni se systémem Ultracord:
- Systém Ultracord se automaticky vyklapi a sklépi.
- Po kazdém postaveni Zehlicky na podstavec se do néj systém Ultracord zasune a po
zahdjeni zehleni se automaticky otevre.
PFi uloZeni parniho generdtoru:
- Sklopte obloucek na podstavec.
- Obloucek drzi na podstavci diky magnetu, coz usnadiuje uloZeni parniho generétoru— obr.8.

Zapnéte generator

PFi prvnim pouziti se o Zcela odvinte elektricky kabel a vyndejte $ndru na pdru ze svého z UloZného prostoru - obr.23.
moUZe stat, Ze se uvolni  « Zapojte generdtor do elektrické sit&.

trocha koufe a objevi se o Sklopte prichytny obloucek smérem dopfedu a odjistéte bezpecnostni zardzku - obr.3
neskodny zdpach. Tento (podle modelu).

jev nema Zdadny vliv na
dalsi fungovani pfistroje
po chvilce zmizi.

o Pripojte svij generdator do elektrické zastrcky typu ,zem”.
Stisknéte svételny prepinac zapnuto/vypnuto. Rozsviti se a parni nadrz se zahfiva: na
kontrolnim panelu bliké zelend kontrolka - obr.14.
Jakmile zelend kontrolka trvale sviti (asi po 2 minutdch), péra je pfipravend.
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Pouziti
Zehleni pomoci pary

’

Umistéte reguldtor teploty Zehlicky a reguldtor pro nastaveni pritoku péry (u nékterych
modell) na typ Zehlené latky (viz spodni tabulka).

Rozsviti se kontrolka Zehlicky .Pozor: pristroj je pripraven, kdyz kontrolka Zehlicky zhasne
a zelend kontrolka na kontrolnim panelu trvale sviti.

Nastavte pritok péry (je na kontrolnim panelu).

PFi Zehleni se kontrolka na zehlicce a kontrolka pripravené pary rozsvéci a zhasinaji podle
potfeby zahrdti a bez vlivu na jeji pouZiti.

Pro pritok pary stisknéte ovlada¢ péry, ktery je pod rukojeti Zehlicky—- obr.10. Po uvolnéni
ovladace se pritok pdry zastavi.

PFiblizné po jedné minuté, a pravidelné béhem pouzivani, dopliuje elektrické cerpadio ve
vasem pristroji do parni nddrze vodu. Ozyvd se pritom charakteristicky zvuk, coz je zcela
v poradku.

Jestlize pouZivate skrob, rozpraste jej na rubu Zehlené plochy.

K ziskani pary zmacknéte ovladac péry, umistény pod rukojeti zehlicky.

Proudéni péry se prerusi, uvolnite-li drzeni tohoto knofliku.
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Nikdy nepokladejte
Zehlicku na kovovou
odkladaci desku,
protoZe by se tim
mohla ponicit, ale
pouzivejte odkladaci
desku télesa: je
vybavena
protiskluzovymi
patkami a byla
sestrojena tak, aby
snasela velmi vysoké
teploty.

Nastaveni teploty a prutoku pary

NASTAVTE TEPLOTU A PARNi VYKON PODLE TYPU TKANINY, KTERA BUDE ZEHLENA :

MATERIAL NASTAVENI KNOFLIKU TEPLOTY NASTAVENI KNOFLIKU PARY
Len, Bavina (X X
Vina, Hedvabi, Viskéza o0
Syntetika (polyesterové, ace-
tatové, akrylové, polyamidové °
latky)

Mate-li pochybnosti o typu tkaniny svého odévu, podivejte se na stitek..

PFi prvnim pouziti nebo
kdyz jste paru nékolik
minut nepouzivali:
nékolikrat za sebou
stisknéte ovladac pary
(obr.8) mimo Zehlené
pradlo. V parnim okruhu
potom nebude studend
voda.

Nastaveni knofliku teploty Zehlicky:

- Nejdfive zacnéte s latkami, které se Zehli pfi nizké teploté a skoncete témi, které se
zehli pri vy33i teploté (eee nebo Max).

- Jestlize Zehlite latky obsahujici kombinované latky, nastavte teplotu Zehleni podle
vlékna, jehoz teplota Zehleni je nejnizsi.

- Jestlize Zehlite vinéné odévy, pouze ndrazoveé stisknéte oviadac pdry na Zehlicce -
obr.10 a neprikladdejte Zehlicku na odév. Nedojde tak k jeho

oblyskani.

Nastaveni knofliku protoku pary:

- Jestlize Zehlite hrubé latky, zvyste protok pary.

- Jestlize Zehlite pfi nizké teploté, nastavte knoflik pratoku pary na minimaini polohu.
Zehleni na sucho:

- Nemackejte ovlada¢ pary

° 4 ~ 4
Svisle zehleni
Nastavte regulétor teploty Zehlicky a regulétor nastaveni pritoku péry (u nékterych
modeld) do polohy maxi.

Zavéste obleceni na raminko a lehce je natdhnéte jednou rukou.
Mackejte prerusované ovladac péry - obr.10 a provadéjte pohyb shora dold - obr.9.



L4 14

Doplnte vodu do parni nadrze béhem pouzivani

e Kdyz se rozsviti cervend kontrolka ,prézdné nédrze” - obr.11, nemate jiz paru. Vodni

nadrz je prézdnd.

1.Pomoci Uchytu (nachdzi se na predni strand parniho generdtoru) vytdhnéte
vyjimatelnou nadrzku vody, naplite ji vodou a neprekrocte pritom maximalni Groven.

2. Vratte ji pevné zpét na své misto, az se ozve ,klik”.

3. K novému spusténi dojde stiskem tlacitka ,Restart” - obr.12, které je na kontrolnim
panelu a mizete pokracovat v zehleni. Jakmile zelend kontrolka trvale sviti, pdra je

pripravend.

Vycistéte generator

e Pro cisténi zehlici desky nebo odklddaci plochy Zehlicky nepouZivejte zadny prostredek na

Cisténi nebo odvapnéni.

o Zehlicku nebo jeji odkladdaci plochu nikdy neddvejte pod tekouci vodu.
o Zehlici desku pravidelné cistéte nekovovou myci houbou.
o Plastové cCasti obcas ocistéte mirné namocenym jemnym hadrikem.

Funkce TURBO (u nékterych modeld)

Abyste ziskali vétsi mnozstvi pdry, stisknéte 2 nebo 3krat tlacitko turbo:

- pro zehleni silngjsich tkanin

- k vyhlazeni zdhyb(

- pro silngjsi svislé naparfovani.

Pfi pouziti funkce turbo budte opatrni, protoZe zvySené mnozZstvi pary moizZe
zpUsobit popdleniny.

Rada: Pro snadnéjsi a
neagresivni Cisténi
zehlici desky pouzijte
navlhéenou myci
houbu na Zehlici
desku, kterd je jesté
mirné teplé.

PFi cisténi nadrzky
nepouzivejte prostredky
pro odstranovéani vodniho
kamene (ocet, promyslové
odstranovace vodniho
kamene,...): mohlo by
dojit k jejimu poskozeni.
Dfive nez pristoupite k
vyprdazdnéni parniho
generdatoru, musi alespon
2 hodiny vychladnout, aby
nehrozilo opafreni.

Snadné odstranéni vodniho kamene
z parniho generatoru:

Pro dosaZeni delsi Zivotnosti parniho generdtoru a pro zabranéni vypousténi vodniho
kamene je vds parni generdtor vybaven zabudovanym sbéracem vodniho kamene. Tento
sbérac se nachdzi v nddrzce a automaticky se v ném hromadi vodni kémen, ktery se
UVNitF tvori.

Postup :
Na panelu bliké oranZzové kontrolka ,anti-calc” (odstranit vodni kédmen), coZ znamend, Ze
musite vyplachnout sbéra¢ - obr.13

AN Pozor, dfive nez pfistoupite k tomuto kroku, musi byt parni generator ales-
pon 2 hodiny vypnuty a zcela vychladly. PFi této innosti se parni generator musi
nachdazet blizko vylevky, protoZe pfi otevieni miZe z nadrzky vytékat voda.

Kdyz je parni generdtor zcela vychladly, vyjméte kryt sbérace vodniho
kamene - obr.16

Sbéra¢ zcela vysroubujte a vyjméte jej z pouzdra, obsahuje vodni kdmen nahromadény
v nddrzce - obr.17 a obr.18.

Pro spravné vycisténi staci sbérac oplachnou pod tekouci vodou a odstranit
tim nahromadény vodni kémen - obr.19.

Vratte sbérac¢ zpét na své misto a zcela jej zasroubujte, ¢imZz ho utésnite -
obr.20.

Vratte kryt na své misto.

PFi nasledujicim pouziti stlacte tlacitko ,reset” na panelu, aby zhasla éervenéa kon-
trolka ,,anti-calc”.
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System ,,auto off"

e Parni generdtor je z bezpecnostnich ddvodd vybaven systémem ,auto off”, ktery parni
generdtor vypne do pohotovostniho rezimu po 8 minutach necinnosti nebo
zapomenete-li pristroj vypnout.

e Na panelu bliké cervend svételnd kontrolka, kterd indikuje pohotovostni rezim pristroje —
obr.15.

e Pro reaktivaci parniho generdtoru:

- Stisknéte tlacitko ,Restart”.
- Pfed dalsim Zehlenim pockejte aZ prestane blikat kontrolka tlacitka ,pfipravend para”.

o o Jestlize nepouZijete spoust pary po dobu alespon 8 minut, systém ,auto off” z
bezpecnostnich divodd vypne vas parni generdtor.

UloZte generator na své misto

e polozte Zehlicku na odkléddaci desku generatoru

e Vypnéte prepinac zapnuto / vypnuto a vytdhnéte $hdru z elektrické sité.

e Sklopte prichytny obloucek na Zehlicku, az dojde k zqjisténi a ozve se ,Klik" - obr.2. Vase
Zehlicka bude zcela bezpedné zajisténa na podstavci (podle modelu).

o Shdru na péru uloZte na Glozné vodici listy. Uchopte 3idru, ohnéte ji napdl, aby vznikla
smycka. Vsunte konec této smycky do vodici listy a pomalu zatlacte, az se konec $ndry
objevi na druhé strané vodici listy - obr.24.

e Sklopte systém ultracord na podstavec - obr.8

e Skladujete-li generétor ve skfini nebo v néjakém malém uzavieném prostoru, nechte ho
pred uklizenim vychladnout.

e Nyni mizete naprosto bezpecné ulozit generdtor pdry na své misto.

Problém s generatorem ?

Problemy Mozné priciny Reseni
Generdtor nelze zapnout PFistroj neni pod napétim. Zkontrolujte, zda je pristroj spravné pripojeny do fun-
nebo kontrolka Zehlicky a gujici zasuvky a zda je pod napétim (svételna kon-
svételny prerusovac zap- trolka zapnuto/vypnuto sviti).

nuto/vypnuto nesviti.

Aktivoval se systém ,auto of Stisknéte tloitko ,restart”

Z otvord v Zehlici kontaktni Kontaktujte pridruZené servisni centrum.

plose vytékd voda — - - — - — - - -
PouZivate péru a pritom Zehlicka neni | OvéFte nastaveni termostatu a pritoku pary (u
dostatecné zahfata. né&kterych modeld).

Voda se usadila v kandlkéch, protoze | Mackejte na ovladac pdry mimo vase Zehlici prkno
pouzivate pdru poprvé nebo jste ji dokud Zehlicka nezacne uvolhovat paru.
jiz delsi dobu nepouzili

Na prédle se objevuji stopy | Va3 Zehlici potah je nasaty vodou, Ujistéte se, ze mate vhodné Zehlici prkno (s dirkovanou
vody. protoZe nevyhovuje vykonu generd-  |podiozkou).

toru.
Z otvory v zehlici kontaktni | Vase parni nddrZz vypousti vodni Vyplachnéte sbérac (viz § ,odstranéni vodniho kamene z
plose vychdzeji bilé vytoky. | kdmen, protoze neni pravidelné parniho generétoru”)

vyplachovéana.
Z otvory v zehlici kontaktni | Voda, se kterou Zehlite obsahuje Nikdy nepridavejte zadny pripravek do parni nddrze
plose vychdzeji hnédé chemické pripravky na odstranéni (viz § jakou pouzivat vodu).
vytoky, které skvrni pradlo. | vodniho kamene nebo pridavné

produkty.
Zehlici kontaktni plocha je Mate nastavenou prilis vysokou Ridte se nasimi radami ohledné nastaveni teplot.

Spinava nebo hnédd a mize | teplotu.

poskvrnit pradio.

Vase pradio nebylo dostatecné Ujistéte se, Ze prdadlo je dostatecné vymachané, a Ze
vymachané nebo Zehlite nové na ném nejsou zbytky praciho présku nebo Ze na
obleceni bez toho, Zze byste ho novém obleceni nejsou zbytky chemickych pripravkd.

nejdrive vyprali.

Pouzivate skrob. VZzdy rozprasujte skrob na opacnou stranu latky nez
je ta, na které Zehlite.




Problémy

MozZné priciny

Reseni

V pristroji je mélo nebo zadnd péra.

N&drz je prézdnd (sviti Cervend kon-
trolka).

Naplite nadrz.

Pratok pdry je nastaveny na minimum

Zvyste pritok pdry.

Teplota Zehlici desky je nastavena na
maximum.

Generator funguje normding, ale velmi
horkd para je suchd, a proto je méné
viditelnd.

Para unikd okolo uzavéru.

Uzavér je Spatné utdhnuty.

Utdhnéte uzavér.

Tésnéni uzaveéru je poskozeno.

NepouZivejte generdtor a kontaktujte
pridruzené servisni centrum.

PFistroj m& poruchu.

NepouZivejte generdtor a kontaktujte
pridruZzené servisni centrum.

Sviti ¢ervend kontrolka ,prézdnd vodni

nadrz”.

Nestiskli jste tlacitko ,Restart” pro nové
spusténi.

Pro nové spusténi stisknéte tlacitko
JRestart”, které je na kontrolnim panelu.

Pod pristrojem unikd péra nebo voda.

PFistroj m& poruchu.

NepouZivejte generdtor a kontaktujte
pridruZzené servisni centrum.

Neni-li mozné stanovit pri¢inu poruchy, obratte se na pridruzené po-prodejni servisni centrum.

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!

® wvas pristroj obsahuje cetné materidly, které Ize zhodnocovat nebo

recyklovat.

> Svéfte jej sbérné surovin nebo v krajnim pripadé smiuvnimu servisnimu
stfedisku, aby byl patficné zpracovan.
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Vazne preporuke
Sigurnosni savjeti

PaZljivo procitajte upute za uporabu prije prve uporabe vaseg uredaja: ako se uredaj ne rabi sukladno uputama za
uporabu, proizvodac se oslobada svake odgovornosti.

Za vadu sigurnost, ovaj uredqj je sukladan s vaZedim normama i propisima (Direktive o najnizem naponu,
elektromagnetnoj kompatibilnosti, okoliu ...).

Parna postaja je elektriéni uredaj: on se mora rabiti u normalnim uvjetima, i predviden je samo za kuéansku uporalbu.
Opremliena je s 2 sigurnosna sustava:

- ventilom kojim se izbjegava svaki pretjeran tlak, koji u slu¢aju neispravnosti u radu omogucuje istiecanje viska pare;
- termicki osigurac za izbjegavanje svakog pregrijavanja.

Uvijek ukljucite parnu postaju na:

- elektri¢nu instalaciju Ciji se napon krec¢e izmedu 220 i 240 V.

Svaka greska pri ukljucivanju u mrezu moze dovesti do nepovratnog ostecenja i ponistiti jamstvo.

Ako rabite produzni prikljuni vod, provijerite je li uti¢nica bipolarnog tipa I0A i s uzemljenjem.

Potpuno odmotaijte prikljucni vod prije nego ga ukljuCite u uzemljenu elektricnu uticnicu.

Ako su priklju¢ni vod ili cijev za paru osteceni, treba ih obvezatno zamijeniti u ovlastenom servisu da bi se izbjegla
svaka opasnost.

Nikad ne iskljucujte uredaj iz mreze povlacenjem za prikljucni vod. Uvijek iskljucujte svoj uredaj iz mreze:

- prije punjenja spremnika ili ispiranja grijaca;

- prije njegovog cis¢enja;

- nakon svake uporabe.

Uredaj se mora rabiti i postavljati na stabilnu povrsinu. Kad postavljate glacalo na postolje, osigurajte se da je povrsina
na koju ga ostavljate stabilna.

Uredaj ne smiju bez nadzora rabiti osobe (ukljucujuéi djecu) smanjenih fizickih, psihickih ili mentalnih sposobnosti osim
ako su pod nadzorom odgovorne osobe ili ih je ista upoznala s uputama za uporabu.

Drzite djecu dalje od ureddja kako se s njijm ne bi igrali.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora:

- kad je prikljuc¢en na elektricno napajanje;

- dok je jos vruc.

Podnica glacala i baza parne postaje mogu izdrZati jako visoke temperature, i mogu uzrokovati opekline: ne doticite
ih. Ne dopustite da podnica glacala dotakne priklju¢ni vod tijekom glacanja.

Vas uredqj ispusta paru koja moze uzrokovati opekline. Rukujte glacalom s oprezom, posebice kod uspravnog
glacanja. Nikad ne usmjeravajte paru prema osobama i Zivotinjoma.

Prije praznjenja grijaca, uvijek sacekajte da uredaj bude hladan i iskljucen iz mreze 2 sata da biste odvili ¢ep grijaca.
Paznja: Ispustanje na Cepu grijaca, ili nasilni udar mogu uzrokovati da se ventil pomakne. U tom slucaju dajte da se
zamijeni Cep grijoca u ovlastenom servisu.

Kod ispiranja grijaca, nemojte ga stavljati direktno ispod slavine.

Ukoliko ostetite ili izgubite cep s pribora za ispiranje grijaca, obratite se oviastenom Tefalovom servisu.

Nikad ne uranjajte svoj uredaj u vodu ili drugu tekucinu. Ne postavljajte ga nikad ispod vode iz slavine.

Uredaj se ne smije rabiti ako je pao, ako se na njemu vide ocita ostecenja, ili ako pokazuje pogreske u radu. Nikad
ne rastavljojte svoj uredaj: dajte da se on pregleda u ovlastenom servisu da biste izbjegli svaku opasnost.



Opis

1. Tipka za paru 14.  Grijo¢ (unutar uredaja)

2. Kursor za podesavanje temperature glacala 15.  Cijev za paru

3. Signalna Zaruljica temperature 16.  Spremnik za cijev za paru

4, Sustav Ultracord (ovisno o modelu) 17.  Pltica kolektora kamenca

5. Plo¢a postolja 18.  Kolektor kamenca

6. Prekida¢ sa signalnom Zaruljicom za 19. Kontrolna ploc¢a
ukljucenje/iskljucenje a. Signalna Zzaruljica za prazni spremnik

7. Blektricni gumb za namotavanje kabela (ovisno o modelu) b. Signalna Zaruljica za “auto off”

8. Prostor za pospremanie kabela C. Tipka “RESTART”

9. Prikljuéni vod d. Signalna Zaruljica za “onti-calc”

10.  Gumb Turbo (ovisno o modelu) e. Tipka “Reset”

11.  Sustav za zakljuc¢avanje glacalalovisno od modela) f. Signalna Zaruljica za paru

12, Spremnik vode g. Izbornik pare

13.  Rucka za vaPenje i vraconje na miesto uklonjivog spremnika

Sustav zakljucavanja glacala na postolju
Lock sustav (ovisno od modela)

e Vas uredqj je opremlien polugom kojojm je glacalo uévrséeno na postolju radi lakseg
prenosenja i odlaganja - slika 1.:
- Zaklju¢avanje - slika 2.
- Otklju¢avanje - slika 3.

e Za prenosenje uredaja pomocu drske glacala:
- Postavite glacalo na postolie i podignite polugu preko glacala dok se ne cuje "klik" - slika 2.
- Primite glacalo za drsku kako bi prenosili parnu postaju - slika 1.

Priprema

Koju vodu rabiti?

e Vas je uredaj namijenjen za rad s vodom iz slavine.

e Nikad ne rabite vodu koja sadrzi aditive (bjelilo, parfem, aromatske tvari, omeksivace,
itd), niti vodu iz baterija ili kondenzatora (na primjer voda iz susilica za rublie, voda iz
hladnjoka, voda iz klima-uredajo, voda kisnica). One sadrze organske otpatke ili
mineralne elemente koji se koncentriraju pod utjecajem topline i mogu uzrokovati
napuknuéa, tamnu obojenost ili prerano starenje vaseg uredaja.

Punjenje spremnika za vodu

Postavite uredaj na ravnu i ¢vrstu podlogu otpornu na toplinu.

Izvadite uklonijivi spremnik za vodu uz pomoé rucke (smjestene spriieda generatora) — slika 4.
Napunite spremnik s vodom, ali ne prelazite razinu Max. — slika 6. i slika 7.

Vratite ga do samog dna u njegovo kuéiste dok se ne zacuje“klik” — slika 5.

Sustav Ultracord (ovisno od modela)

e Vase glacalo opremljeno je izlazom prikljucnog voda kako se isti ne bi petljao
u rublie i da ga ne bi guzvao tijekom glacanja. Njime se izbjegava da kabel
ometa ruku.

Za glacanje sa sustavom Ultracord :

- Sustav Ultracord se automatski prebacuje unatrag.

- Svaki put kad vratite glacalo na njegov odlagaé, sustav Ultracord se integrira
U njega i automatski se otvara ¢im rabite glacalo.

Za pospremanje generatora:

- Spustite kuku na odlagacu.

- Magnet omoguéuje da se kuka drzi na odlagacu i tako?er olak$ava
pospremanje vaseg generatora. — slika 8.

Uporaba parne postaje

o Potpuno razmotajte prikljucni vod i izvadite cijev za paru iz njegovog spremista.

o Prikljucite svoj uredaj u uzemljenu elektri¢nu uticnicu - slika 23.

e Preklopite polugu za zaklju¢avanje kako bi oslobodili glacalo - slika 3 (ovisno od modela).
o Pritisnite on/off prekidac- Zelena Zaruljica ¢e treperiti i grijac se zagrijava - slika 14.

« Kada svijetlo prestane treperiti (nakon cca 2 minute), para je spremna.
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Uporaba

Glacanje na paru

Postavite izbornik za temperaturu ovisno o vrsti tkanine koju glacate

Signalna Zaruljica se ukljuuje. Budite pazljivil Uredaj je spreman za rad kada se iskljuci
Zaruljica za temperaturu i ostane svjetliti samo zelena (para je spremna).

Podesite izbornik pare (smjesten na kontrolnoj ploci)

Dok glac¢ate, zaruljica na vrhu glacalu i signalna Zaruljica za spremnost pare ukljucuju se i
iskljucuju, kako se temperatura prilagodava tijekom glacanja.

Kako bi dobili paru, pritisnite tipku za paru koja se nalazi na drici glacala - slika 10. Para
prestaje izlaziti kada otpustite tipku.

Prije pocetka i tijekom uporabe pumpa iz glacala provodi vodu u grijac. To stvara neku
buku no to je posve normalno. Takoder mozete Cuti i klikanje kada se otvara ventil za
paru, §to je takoder normalno.

Ako rabite Stirku, uvijek ju rasprsite po drugoj strani tkanine od one koju glacate.
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Prije prve uporabe, ili .

Nikad ne postavljajte
glaéalo na metalni
odlagac za glacalo, jer
bi se time mogla
sasvim unistiti ploca za
odlaganje na kucistu:
ona je opremljena
zastitom od sklizanja i
otporna je na visoke
temperature.

Podesite temperaturu i izlaz pare

POSTAVLJANJE TEMPERATURE | PARE OVISNO O TIPU TKANINE KOJU GLACATE.

TKANINE PODESAVANIE IZBORNIKA PODESAVANJE IZBORNIKA PARE
TEMPERATURE
Lan, pamuk L X
Vunaq, svila, viskoza L
SINTETIKA (Poliester, .
Acetat, Akril,Poliamid)

Postavljanje temperature:

ako niste neko vrijeme
rabili funkciju pare,
pritisnite tipku za paru
nekoliko puta za redom
drzedi glacalo podalje od

rublja. To ¢e onemoguciti

hladnoj vodi da ude u
vodeni krug.

-Zapocdnite s tkaninama koje se glacaju na niZzim temperaturama i zavrsite s onima koje
se glacaju na najvisim temperaturama (Max).

-Vuneni predmeti: pritiséite tipku za paru - slika 10. kako bi dobili dodatne udare pare
bez da stavljajte odjevni predmet ispod samog glacala.

Podesavanje pare:

-Deblje tkanine: pojacajte paru

-Niske temperature: postavite paru na najnizi polozaj

Glacanje na suho

- Ne pritiséite tipku za paru.

Kod ostalih materijala
poput lana ili pamuka,
drzite glacalo na
nekoliko centimetara
udaljeno od tkanine da
ne biste spalili materijal

° ~ °
Okomito glacanje
Podesite izbornik za temperaturu glacala i izbornik pare (ovisno o modelu) na poloZaj
max.

Objesite odje¢u na vjesdlicu i lagano izravnajte materijal rukom.

Posto je para koja se stvara vrlo vruéa, nikad ne glacajte odje¢u na osobi nego uvijek
na vjesalici.

Pritisnite na tipku za paru i glacajte od vrha do dna - slika 9.



Punjenje spremnika za vodu

e Kada se ukljuci crvena signalna Zaruljica, nema pare -slika 11. To ujedno znadi da je
spremnik vode prazan.
1 Izvadite uklonjivi spremnik za vodu uz pomo¢ rucke (smjedtene sprijeda generatora) i
napunite ga ali nemojte prelaziti razinu max.
2. Vratite ga do samog dna u njegovo kuéiste dok se ne zacuje klik.
3. Pritisnite tipku RESTART - slika 12. kako bi nastavili s glacanjem. Kad zelena Zaruljica
prestane treperiti, para je spremna.

Funkcija TURBO (ovisno od modela)

e Dajte 2 ili 3 impulsa na komandu turbo da biste to¢no dobili visak pare:
- za glac¢anje guscéih tkaning,
- za uklanjanje dubljih nabora,
- za intenzivno uspravno ravnanje.
Rabite funkciju turbo s oprezom, jer iznimna jakost pare moze prouzrociti opekline.

Odrzavanje i ciscenje
Ciscenje vase parne postaje

» Ne rabite deredzZent ili proizvode za uklanjanje kamenca za Ciséenje podnice. Savjet: Za najlakse

« Nikada ne drzite glacalo ili postolie ispod slavine. Ciscenje, neagresivno

o Praznite i Cistite spremnik redovito. za donju podnicu

e Redovito E&istite podnicu gla¢ala s viaznom, mekom krpicom. vaseg glacala, rabite

e Plasticne dijelove s vremena na vrijeme obrisite s viaznom mekanom krpicom. vaseg spuzvu na vec
mlakoj podnici
glacala.

— Kako lako ukloniti kamenac iz vasega generatora:

Da biste produljili rok trajnosti vaseg generatora i izbjegli ispustanje kamenca, vas gene-
Ne unosite proizvode za rator opremljen je s integralnim kolektorom kamenca. Taj kolektor, postavljen u spremniku,
uklanjanje kamenca (ocat, ~ utomatski skuplia kamenac koji se formira u unutarnjosti.

industrijska sredstva za

uklanjanje kamenca...) Princip funkcioniranja:
kod ispiranja grijaca: oni  * Narancasta Zaruljica “anti-calc” blieska na komandnoj ploci da bi vam oznadila da treba

ga mogu ostetiti. isprati kolektor - slika 13

Prije nego sto obavite

praznjenje vase parne /A Pozor, tu operaciju smije se obaviti tek kad je generator ve¢ vise od dva sata

postaje, obvezatno plodi iskljucen iz mreze i tek kad je ve¢ sasvim hladan. Kod obavljanja te operacije, «
se mora ostaviti da se generator se mora nalaziti odmah do slivnika, jer bi iz spremnika kod otvaranja

hladi tijekom vise od 2 mogla poteci voda.

sata, da bi se izbjegao

svaki rizik od opeklina. o Kad se generator sasvim ohladi, izvadite pliticu kolektora kamenca - slika 16

o Sasvim odvijte kolektor i izvadite ga iz njegove kazete, on sadrzava kamenac nakuplien
u spremniku - slika 17 i slika 18.

e Za dobro cis¢enje kolektora, dovoljno je isprati ga pod teku¢om vodom da bi se uklonio
kamenac koji on sadrzava - slika 19.

o Vratite kolektor u njegovo kuciste tako Sto cete ga sasvim naviti, u cilju osiguranja nepro-
pusnosti - slika 20.

o Vratite pokrovnu pliticu na mjesto.
Kod slijedece uporabe, pritisnite na gumb “reset” smjesten na upravljackoj ploci,
da biste ugasili naran?astu lampicu “anti-calc”.
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Sustav “auto off”

U svrhu vase sigurnosti, generator je opremlien sa sustavom “auto off”, koji generator
stavlja u stanje cekanja nakon isteka 8 minuta njegovog nekoristenja ili u sluCaju da se
na njega zaboravi.

Crveno svjetlosno kazalo bljeska na upravljackoj ploci da bi oznacilo da je uredaijj u
stanju Cekanja. - slika 15.

Za reaktiviranje parne postajea:

- Pritisnite na gumb “Restart”.

- Pricekajte da lampica gumba “vapeur przte” prestane blieskati prije nego sto ponovno
pocnete svoju sesiju sa glacanjem.

o Ako ne rabite tipku za paru tijekom najmanje 8 minuta, u svrhu vade sigurnosti, sustav
“auto off” prekida rad vase parne postdje.

Odlaganje

Postavite glacalo na postolje.

e Iskljucite tipku on/off i iskljucite iz uticnice.
e Polugu za zaklju¢avanje postavite preko glacala, dok ne cujete klik - slika 2 (ovisno

od modela).

e Cijev za paru stavite u spremnik za cijev. Presavijte ju, napravite luk i pritisnite u

spremnik - slika 24.

e Vratite sustav ultracord na njegov odlaga? - slika 8.

Problemi s parnom postajom

Problem

Uzrok

Rjesenje

Parna postaja se ne ukljucuje a
signalne Zaruljice za temperaturu i
"ukljuCeno" ne svijetli.

Uredaqj nije pod naponom.

Provjerite je li Uredaj ukljuCen u uticnicu i
pritisnite prekida¢ on/off.

Sustav “auto off” se aktivirao

Pritisnite na gumb “restart”

Voda istjece kroz otvore na podnici.

Voda se kondenzirala u cijevima jer rabite
paru prvi put ili ju niste dugo rabili.

Okrenite glacalo od daske za glacanje i
pritiséite tipku za paru sve dok para ne
pocne izlaziti.

Podnica nije dovoljno vruéa.

Smanijite paru kada glacate na nizoj
temperaturi. Pricekajte da se iskljuci Zaruljica
izbornika temperature prije nego pritisnete
tipku za paru.

Obratite se ovlastenom servisu.

Na rublju se pojavljuju mrlje od
vode..

Vasa daska za glacanje natopliena je
vodom jer vada daska za glacanje ne
odgovara glacanju s parnom postajom.

Osigurajte se da imate prikladan stol.

Komadiéi kamenca izlaze kroz
otvore na podnici.

U grijocu se nakupio kamenac zbog
neredovitog ispiranja.

Isperite kolektor (vidi § “kako ukloniti kamenac
iz vase parne postaje ).

Smeda tekuéina izlazi kroz otvore
na podnici i prlja rublje.

Rabili ste kemijska sredstva za uklanjanje
kamenca ili dodatke u vodi za glacanje.

Nikada ne dodavaijte takav tip sredstava u
spremnik za vodu ili grija¢ (rabite iskljucivo
vodu iz slavine).Obratite se ovlastenom
servisu.

Dijelovi tkanine su se nakupili u otvorima
podnice i zagorili su.

Ocistite podnicu s mekanom, vlaznom
krpicom ili spuzvicom.

Vase rublje nije dovoljno isprano ili glacate
novi odjevni predmet prije nego ste ga
oprali.

Pazite da je rublje dobro isprano i da nema
ostataka deterdZenta za pranje koji bi mogli
zacepiti otvore na podnici.

Podnica je zaprljana i moze zaprljati
rublje.

Glacate na previsokoj temperaturi.

Postavite odgovarajuéu temperaturu.

Rabite Stirku.

Stirku uvijek stavljajte na suprotnu stranu
rublia od one koju glacate.

Ima malo ili nimalo pare.

Spremnik je prazan (crvena Zaruljica
ukljucena).

Napunite spremnik.

Izbornik pare je postavljane na minimum.

Povedaite kolicinu paru (na izborniku).

Temperatura je postavljena na maksimum.

Uredaj radi no para je vrlo vruéa i suha pa
je tako manje primjetna.




Problem

Uzrok

Rjesenje

Crvena zaruljica za prazni spremnik
je ukljucena.

Spremnik je prazan.

Napunite spremnik.

Para izlazi kroz otvor za ispiranje.

Cep za ispiranje grijaa nije dobro
postavljen.

Ucvrsite Cep za ispiranje grijaca.

Cep je ostecen.

Obratite se oviastenom servisu za pomod.

Para ili voda izlaoze ispod uredaja.

Ureddj je pokvaren.

Ne rabite uredaj i obratite se ovlastenom
servisu.

Cuvajte svoj okolis!

Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.

2 OdlozZite na za takve ureddje predvideno odlagaliste.
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Dolezité odporucania
Bezpecnostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte tento nGvod na pouZitie: pouZivanie, ktoré nie je v sUlade s tymto
ndvodom na pouzitie, zbavuje spolocnost akejkolvek zodpovednosti.

Aby bola zabezpedend vasa bezpecnost, tento pristroj zodpovedd platnym normém a nariadeniam (Smerniciom o
nizkom napdti, o elektromagnetickej kompatibilite, o Zivotnom prostredi...).

Vas generdtor pary je elektricky pristroj: musi sa pouZivat v podmienkach, ktoré s bezné pre jeho pouZivanie. Je
urCeny iba na domdce pouzitie.

Je vybaveny 2 bezpecnostnymi systémami:

- ventilom, ktory zabranuje vzniku akéhokolvek pretlaku a ktory v pripade nefunkénosti umozni, aby prebytoénd para
unikla;

- tepelnou poistkou, aby sa zabranilo prehriatiu.

Generator pary zapojte:

- do elektrickej siete, ktorej napdtie je medzi 220 a 240 V.

- do uzemnenej elektrickej siete.

Akdkolvek chyba pri zapojeni mbze pristroj poskodit tak, Ze sa nebude dat opravit a tiez rusi zaruku.

Ak pouZivate predizovaci kdbel, skontrolujte, ¢i je zasuvka skutocne typu IOA a ¢ md uzemnovaci vodic.

Pred zapojenim elektrického privodného kébla do uzemnenej elektrickej zasuvky kdabel Uplne odtocte.

Ak je elektricky napdjaci kdbel alebo privod pary poskodeny, je bezpodmienecne nutné, aby ste ho dali vymenit v
autorizovanom servisnom stredisku, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Pristroj neodpdjajte tak, Ze tahdte za napdjaci kabel.

Pristroj odpojte vzdy:

- pred plnenim nadrzky alebo vyplachovanim bojlera;

- pred jeho cistenim;

- po kazdom pouziti.

Pristroj sa musi pouzivat a musi byt poloZzeny na stabilnej ploche. Ked' poloZzite Zehlicku na podstavec na odkladanie
zehlicky, ubezpecte sa, ¢i je plocha, na ktorl ju ukladdate, stabilnd.

Tento pristroj nesm( pouZivat osoby (vrétane deti), ktoré maji znizent fyzick(, senzorick( alebo mentéinu schopnost,
alebo osoby, ktoré nemaji na to skisenosti alebo vedomosti, okrem pripadov, ked im pri tom pomdha osoba
zodpovednd za ich bezpecnost, dozor alebo za to, Ze ich vopred poudi o pouZivani tohto pristroja.

Dozerajte na deti, aby ste si boli isty, Ze sa s tymto pristrojom nehrajo.

Pristroj nikdy nenechévaijte bez dozoru:

- ked' je zapojeny do elektrickej siete;

- kym nechladol aspon 1 hodinu.

Zehliaca doska vasej Zehlicky a doska podstaveca na odkladanie Zehlicky umiestneného na skrinke sa mdzu zohriat na
velmi vysokU teplotu a mézu spdsobit popdleniny: Nedotykajte sa ich.

Nikdy sa zehliacou doskou zehlicky nedotykajte elektrickych privodnych kdblov.

Tento pristroj produkuje paru, ktord mdéze spdsobit popdleniny. So zehlickou manipulujte opatrne, najma pri vertikdinom
zehleni. Nikdy nesmerujte Zehlicku tak, aby para isla na osoby alebo zvieratd.

Pred vyprdzdnovanim bojlera vzdy pockajte, kym generator pary vychladne a kym bude odpojeny z elektrickej siete
aspon 2 hodiny, aby ste mohli odskrutkovat uzaver bojlera.

Pozor: Pad uzdveru bojlera alebo siiny ndraz mézu spdsobit poskodenie ventilu. V takomto pripade nechajte uzaver
bojlera vymenit v autorizovanom servisnom stredisku.

Pri vyplachovani bojlera bojler nikdy nenaplficjte priamo z vodovodného kohUtika.

Ak uzaver bojlera stratite alebo poskodite, nechajte ho vymenit v autorizovanom servisnom stredisku.

Generdtor pary nikdy nepondrajte do vody alebo do akejkolvek inej tekutiny. Nikdy ho nedavajte pod vodovodny
kohutik.

Pristroj nesmiete pouzivat, ak spadol, ak je viditelne poskodeny, ak pretekd alebo ak doslo k funkénym chybdm. Nikdy
svoj pristroj nerozmontovdvajte: nechajte ho opravit v autorizovanom servisnom stredisku, aby sa predislo
nebezpecenstvu.
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1. Ovladaé pary 14.  Bojler (vo vnitri skrinky)
2. Ovléda¢ na nastavenie teploty Zehlicky 15.  Regulétor nastavenie prietoku pary
3. Kontrolné svetlo Zehlicky 16.  Vodiaca lista hadicky na paru
4, Systém Ultracord (podia modelu) 17.  Kryt zZberada vodného kamefa
5. Doska podstavca na odkladanie Zehlicky 18.  Zbera¢ vodného kameha
6. Vypina€ zapnuté/vypnuté so svetelnou kontrolkou 19.  Ovladaci panel :
7. Tiadido na naviianie elektrického privodného kébla (podia modelu) a.Kontrolné svetlo "bojler je prézdny"
8. Priestor na odkladanie kébla b. Kontrolné svetlo “auto off”
9. Elektricky privodny kdbel C. Tlacidlo “Restart”
10.  Ticido Turbo (pamy néraz) (podia modelu) d.Kontrolné svetlo “treba odvépnit”
11.  Systém na zaistenie Zehlicky na podstavec Lock System e. Tlacidlo “Reset”

(podla modelu) f. Kontrolné svetlo pripravenej pary
12. Né&drzka na vodu g.Regulétor nastavenie prietoku pary
13.  Rukovét na vyberanie a na opditovné vklodanie vyberatelhej

nodrzky

Systém na zaistenie Zehlicky na podstavec (Lock System)
(podla modelu)

e Na skrinke vésho generdtora sa nachddza zaistovaci oblik Zehlicky vybaveny
zaistovacim systémom, aby sa ulahdil jej prenos a odkladanie - obr. 1:
- Zaistovaci systém - obr. 2.
- Odistovaci systém - obr. 3.
e Pri prenose generdtora pary za rukovat zehlicky:
- zehlicku polozte na dosku na odkladanie Zehlicky generdtora a zaistovaci oblik

preklopte na Zehlicku, az kym sa nezaisti (zvukové znamenie ,klik") - obr. 2.
- Prl prenose generdtora uchopte rukovat zehlicky — obr. 1.

Priprava

4 ~e
Aku vodu pouzit ?
o Vs pristroj je navrhnuty tak, aby fungoval s vodou z vodovodného kohutika.

e Nikdy nepouZivajte vodu, ktord obsahuje pridavné latky (Skrob, parfum, aromatické Iatky,
zmak&ovaciv létku atd’), ani vodu z batérie alebo skondenzovani vodu (nopriklod vodu zo
susiciek bielizne, vodu z chladniciek, vodu z klimatizaénych zariadeni, daZzdovd vodu). Obsahuji
organické odpady alebo minerdine Ciastocky, ktoré sa koncentruji pod vplyvom tepla a spdsobujo
odlupovanie a vypadéavanie Ciastociek, hnedé vytoky alebo predcasné starnutie pristroja.

Naplinte nadrzku na vodu

e Generdtor pary umiestnite na stabilnd a vodorovn( plochu, ktord odolava teplu.

e Vyberatelnd nadrzku na vodu vytiahnite za rukovat (nachédza sa v prednej Casti
generdtora pary) — obr. 4.

e Nadrzku na vodu naplite iba po znacku povoleného maximaineho mnoZstva —obr. 6. a obr. 7.
Znova ju spravne zasurite do otvoru (musite pocut ,kliknutie”) — obr. 5.

System Ultracord (podla modelu)

Vasa zehlicka je vybavend vystupom pre teleskopicky kabel, aby sa predislo
tomu, Ze sa pri Zehleni bude kdabel povalovat po bielizni a znova ju pokrdit. SIUZi
na to, aby k&bel ruke neprekdzal.

Zehlenie so systémom Ultracord:

- Systém Ultracord sa automaticky preklépa smerom dozadu.

- Ked' Zehlicku poloZite na odkladaciu plochu, systém Ultracord sa vzdy zasunie
do tejto odkladacej plochy a automaticky sa otvori, ked’ zacnete Zehlicku pouZivat
Odkladanie generdatora pary:

- Obltk sklopte na odkladaciu plochu Zehlicky.

- Magnet slbzi na pridrzanie oblika na odkladacej ploche Zehlicky a na

jednoduchsie uskladnenie generdtora. — obr. 8. . ,
Zapnite generator pary

Pri prvom pouZivani « Uplne roztocte elektricky privodny kébel a vytiahnite privod pary z jeho GloZzného
moze dojst k vyskytu priestoru — obr. 23.

dymu alebo zéapachu, no ¢ Generdtor pary zapojte do uzemnenej elektrickej zasuvky.

nejde o poruchu. Tento ¢ Pred odblokovanim zaistovacej zapadky sklopte zaistovaci oblik Zehlicky - obr. 3
fenomén nema Ziaden (podla modelu).

vplyv na poyiivanie o Stlacte vypinac¢ zapnuté/vypnuté. Rozsvieti sa a bojler sa zohrieva: zelené kontrolné
pristroja a rychlo sa svetlo umiestnené na ovlddacom paneli blikd — obr. 14. Ked' zelené kontrolné svetlo
strati, zostane rozsvietené (asi po 2 minGtach), para je pripravend. 95



Pouzivanie
Zehlenie s parou

Regulétor teploty Zehlicky a regulétor nastavenie prietoku pary (podia modelu) umiestnite
na typ latky, ktord checete Zehlit (pozri tabulku niZsie).

Pozor: pristroj je pripraveny, ked' kontrolné svetlo Zehlicky zhasne a ked' zelené kontrolné
svetlo umiestnené na ovlddacom paneli svieti.

Nastavte prietok pary (regulacné tlacidlo umiestnené na ovlddacom paneli).

Pocas Zehlenia sa kontrolné svetlo umiestnené na Zehlicke a kontrolné svetlo ,para
pripravend” rozsvietia a zhasnd podlia toho, ako je potrebné zohrievat, bez toho, aby
to malo vplyv na pouZivanie.

Ak potrebujete paru, stlacte ovlddac pary umiestneny pod rukovatou zehlicky - obr. 10.
Para prestane vychddzat, ked' ovlddac pustite.

Elektrickd pumpa, ktorou je vybaveny vas pristroj, asi po minite vstrekne do bojlera
vodu, a vstrekuje ju pravidelne pocas pouzivania. Spdsobuje to hluk, ktory je normainy.
Ak pouzivate Skrob, nastriekajte ho na t0 stranu, po ktorej nezehlite.

Zehli¢ku nikdy
neukladajte na kovovy
podstavec na
odkladanie Zehlicky,
(mohol by ju poskodit)
ale na dosku
podstavca na
odkladanie Zehlicky
umiestnenu na skrinke.
Je vybavena
podlozkou proti
klzavosti a je
navrhnutd tak, aby
odoldavala vysokym

teplotam.

Nastavenie teploty a prietoku pary

NASTAVENIE TEPLOTY A PRIETOKU PARY PODLA TYPU LATKY, KTORA SA MA ZEHLIT:

. NASTAVENIE REGULATORA .
LATKY S CULATO NASTAVENIE REGULATORA PARY

TEPLOTY

'Lan, Bavina eoo

Vina, Hodvab, Viskoza oo

Syntetika

(z polyesteru, acetatu, °

akrylu, nylénu

V pripade, Ze si nie ste isti druhom latky, z ktorej je vase bielizen usitd, pozrite si visacku.

Pri prvom pouzZivani
alebo ked' ste paru dlho
nepouzivali: niekolkokrat
mimo vasej bielizne
stlacte ovladaé pary
(obr. 8). Tym z obehu
pary odstranite studens
vodu .

Nastavenie tlacidla teploty Zehlicky:

- Zacnite najprv s latkami, ktoré sa Zehlia na nizkej teplote, a skoncite tymi, ktoré znesl
vySSiu teplotu (eee alebo Max).

- Ak Zehlite latky vyrobené zo zmieSanych vidkien, teplotu Zehlenia nastavte na
najjemnejSie vidkna.

- Ak Zehlite vinené oblecenie, ovladdac pary Zehlicky stlécajte iba prerusovane — obr. 9,
bez toho, aby ste Zehlicku poloZili na oblecenie.

Predidete tym tomu, aby sa oblecenie lesklo.

Nastavenie tlacidla prietoku pary:

- Ak Zehlite hrubU latku, zvyste prietok pary.

- Ak Zehlite na nizkej teplote, tlacidlo pary dajte do polohy mini.

Zehlenie na sucho:

- Nestlacajte ovladac pary.

Vytvorend para je velmi
tepld, obleéenie nikdy
nehladte na osobe, ale
vzdy na vesiaku.

Pri inych latkach ako je
fan alebo bavina drzte
Zehlicku vo vzdialenosti
niekolkych centimetroyv,
aby ste latku nespailili.
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Vertikdalne zehlenie

Regulétor teploty Zehlicky a regulétor prietoku pary (podla modelu) nastavte na
maximum.

Oblecenie zaveste na vesiak a zlahla latku prichytavaijte rukou.

Prerusovane stldcajte ovliddac pary - obr. 10 a vykonavajte pohyb zhora dole - obr. 9



Pocas pouzivania naplite nadrzku

o Ked sa rozsvieti Cervené kontrolné svetlo ,prédzdna nddrzka” — obr. 10, uz neméte paru.

Nédrzka na vodu je prdzdna.
1.Vyberatelnd nadrzku na vodu vytiahnite za rukovat (nachddza sa v prednej Casti
generdtora pary) a napliite ju, pri plneni neprekro¢te znacku maximéineho povoleného

mnozstva.

2. Znova ju sprévne zasuite do otvoru (musite pocut , kliknutie”).
3. Aby ste mohli v Zehleni pokracovat, stlacte tlacidlo opdtovného spustenia ,Restart” —

obr. 12, umiestnené na ovlddacom paneli.

Ked zelené kontrolné svetlo zostane

rozsvietené, para je pripravend.

Funkcm TURBO (parny ndraz) (podlia modelu)

Ak 2 alebo 3-krét stlacite tlacidlo turbo (parny néraz) ziskate kratkodobo vacsie
mnozZstvo pary:

- na zehlenie hrubsich latok,

- na odstranenie nepravych zdhybov,

- na silné vertikdlne hladenie.

Funkciu turbo pouZivajte velmi opatrne, pretoZe velmi silnd para mézZe spdsobit
popadleniny.

Udrzba a Cistenie

Vycistite generator

o Na cistenie Zehliacej dosky alebo skrinky nepouZivajte Ziaden Cistiaci prostriedok ani
prostriedok na odstranovanie vodného kamena.

o Zehlicku ani jej skrinku nikdy nedavaijte pod tecicu vodu.

o Zehliacu dosku pravidelne distite nekovovou hubkou.

e Z Casu na Cas odistite umelohmotné Casti jemne navlhéenou jemnou handrickou.

Rada: Aby bolo
Cistenie Zehliacej
plochy Zehlicky
jednoduché a aby ste
ju pri Cisteni
neposkodili, Zehliacu
plochu Zehlicky distite
vlhkou handriékou,
ked je este letnd.

Pri vyplachovani bojlera

nepouzivajte pripravky na

odstranovanie vodného
kamena (ocot,

priemyselné pripravky na

odstranovanie vodného
kamefia...): mohli by ho
poskodit.

Pred vyprazdiovanim je
potrebné nechat
generator chladnit viac
ako 2 hodiny, aby sa
predislo popdleninam.

Jednoduché odstrafovanie vodného
kamena z generator

Tento generdtor pary je vybaveny zabudovanym zberacom vodného kamena, aby sa
prediZila Zivotnost generdtora a aby sa predidlo vyprskévaniu vodného kamefia. Tento
zberac, ktory je umiestneny v nddobe, automaticky zachytédva vodny kamen, ktory sa
tvori vo vn(tri.

Prevadzkovy princip:
Na ovlddacom paneli bliké oranZzové kontrolné svetlo ,anti-calc” (ochrana proti vodnému
kamefiu), aby vés upozornilo na to, Ze je potrebné oplachnut zbera¢ - obr. 13

/A Pozor! Tito operaciu mdzete urobit iba vtedy, ked' je generator odpojeny z
elektrickej siete viac ako dve hodiny a ked' je Uplne vychladnuty. Pri vykondavani
tejto operdcie sa generator musi nachadzat v blizkosti vylevky, pretoze z nadoby
mozZe pri otvoreni vytekat voda.

Ked' je generdtor Uplne vychladnuty, vytiahnite kryt zberaca vodného kamena
- obr. 16

Uplne odskrutkujte zbera¢ a vytiahnite ho z tela pristroja, nachddza sa na fiom vodny
kamen, ktory sa nahromadil v nddobe - obr. 17 a obr. 18.

Aby ste zberac dobre ocistili, staci ak ho oplachnete pod teclcou vodou, aby
sa odstrdnil vodny kamen, ktory sa na nom zachytil - obr. 19.

Zberac znova vlozte na svoje miesto a zaskrutkujte ho na doraz, aby ste zais-
tili jeho nepriepustnost - obr. 20.

Kryt znova zalozte na svoje miesto.

Pri dalSom pouZivani stlacte tlacidlo ,reset” (resetovat), ktoré sa nachddza na
ovladacom paneli, aby sa vyplo kontrolné svetlo ,anti-calc” (ochrana proti vod-
nému kamenu).
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Systém ,,auto off" (automatické vypinanie)

Odlozte generator pary

Kvoli vasej bezpednosti je tento generdtor vybaveny systémom ,auto off” (automatické
vypinanie), ktory sl0Zi na uvedenie generdtora do pohotovostného reZimu v pripade, Ze
sa 8 mindt nepouziva, alebo ak ste ho zabudli vypnit.

Na ovlddacom paneli bliké cervené kontrolné svetlo, aby vas upozornilo na to, Ze
pristroj je v pohotovostnom rezime. - obr. 15.

Opdtovné zapnutie generdtora pary:

- Stlacte tlacidlo ,Restart” (opé&tovné zapnutie).

- Pockajte, kym prestane blikat kontrolné svetlo para je pripravend a mbézete znova
pokracovat v Zehleni.

Ak pocas 8 minit nepouZijete tlacidlo pary, systém ,auto off" (automatické vypinanie)
vypne generdtor kvdli vasej bezpecnosti.

zehlicku poloZte na dosku na odkladanie Zehlicky generatora.

Vypnite vypinac¢ zapnuté/vypnuté a vytiahnite kdbel zo zasuvky.

Zaistovaci oblik zehlicky sklopte, az kym sa nezaisti a nepocujete ,Klik” — obr. 2. Vasa
Zehlicka je takto pevne a bezpeéne zaloZend na svojej skrinke (podia modelu).
Hadicku na paru odloZzte do odkladacej vodiacej listy. Hadicku uchopte, zloZte ju na
polovicu tak, aby ste urobili slucku. Koniec tejto slucky viozte do vodiacej listy a potom
pomaly tlacte, az kym neuvidite, Ze sa koniec hadicky dostal na druhy koniec vodiacej

listy — obr. 24.

o Systém Ultracord sklopte na odkladaciu plochu Zehlicky — obr. 24.
e Ak generator pary odkladate do skrinky alebo do Uzkeho priestoru, nechajte ho pred

odlozenim vychladnit.

o Generdtor pary mdZete bezpecne odloZit.

Problém generatora pary ?

Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Generdtor sa nerozsvieti alebo
kontrolné svetlo Zehlicky a svietiaci
vypinac zapnuté/vypnuté nesvietia.

Pristroj nie je pod napdtim.

Skontrolujte, Ci je pristroj skutocne
zapojeny do funkénej zdsuvky a ¢i je pod
napdtim (svietiaci vypinac
zapnuté/vypnuté svieti).

Systém ,auto off” (automatické vypinanie) sa
aktivuje.

Stlacte tlacidio ,restart” (op&tovné zapnutie).

Voda vychddza z dier dosky na
Zehlenie.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko.

PouZivate paru, hoci vasa zehlicka este nie
je dostatocne tepld.

Skontrolujte nastavenie termostatu a
prietoku pary.

Voda sa zrazila v trubkdch, pretoze
pouzivate paru po prvykrét alebo ste je uz
dlhsie nepouzivali.

Mimo Zehliacej dosky stlacte ovladac
pary tak, aby Zehlicka produkovala paru.

Na bielizni sa objavuji mokré flaky.

Pokryvka stola je nasiaknutd vodou,
pretoze nie je prispdsobend vykonu
generdtora.

Uistite sa, ¢i mate vhodné Zehliace prkno.

Biele kusky vychddzajo z dier
zehliacej dosky.

Z bojlera vychddza vodny kamen, pretoze
nie je pravidelne vyplachovany.

Opléachnite zbera¢ (pozri odsek ,odstrafiovanie
vodného kamefia z generdtora”).

Hnedy vytok vychéadza z dier
zehliacej dosky a zanechava skvrny
na bielizni.

Do vody na Zehlenie pridavate prostriedky
proti vodnému kamenu alebo iné pridavné
latky.

Do bojlera nepridavajte Ziaden pripravok
(pozri § akd vodu pouzit).

Zehliaca doska je $pinavé alebo
hnedd a méze zanechat skvrny na
bielizni.

PouZivate velmi vysokU teplotu.

Postupujte podla nasich rad tykajicich sa
nastavenia teploty.

Vada bielizen nebola dostatocne
vyplachnutd alebo ste Zehlili nové
oblecenie, ktoré ste predtym nevyprali.

Ubezpecte sq, Ci je bielizen dostatocne
vyplachnutd, aby sa predislo preneseniu
Cistiaceho prostriedku alebo chemickych
latok na nové oblecenie.

Pouzivate skrob.

Skrob rozpréste vzdy na td stranu, po
ktorej nezehlite.




Problémy Mozné priciny Riesenia

Je nedostatok pary alebo nie je Nédrzka je prézdna (Eervené kontrolné Naplite nddrzku.
Ziadna para svetlo svieti).
Prietok pary je nastaveny na minimum. Zvyste prietok pary.
Teplota Zehliacej dosky je nastavend na Generator funguje normdine, ale velmi
maximum. tepld para je suchd a teda menej viditelnd.
Para vychddza spod uzéveru. Uzaver je nesprdvne utiahnuty. Znova utiahnite uzaver.
Tesnenie uzdveru je poskodené. Generdtor pary uzZ nepouzivajte a

kontaktujte autorizované servisné stredisko.

Pristroj je pokazeny. Generdtor pary uz nepouZzivajte a kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Cervené kontrolné svetlo ,vybe- Nestlacili ste tlacidlo opdtovného spustenia | Stlacte tlacidlo opdtovného spustenia
ratelnd naddrzka na vodu je JRestart”. JRestart”, ktoré je umiestnené na ovldda-
prdzdna” svieti. com paneli.

Para alebo voda vychadza spod Pristroj je pokazeny. Generdtor pary uZ nepouZivajte a kontak-
pristroja. tujte autorizované servisné stredisko.

Ak nie je moznost urcit chybu, obratte sa na autorizovany popredajny servis.

Podielajme sa na ochrane zivotného prostredia!l

® wves pristroj obsahuje pocetné materidly, ktoré mozno zhodnocovat alebo
recyklovat.

S Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému
stredisku, aby bol patricne spracovany.

99



100

Recomanddri importante
Instructiuni privind siguranta

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare anterior primei utilizari a aparatului dumneavoastrd: o utilizare neconformd cu
instructiunile de utilizare conduce la degrevarea de orice rdspundere.

Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat respectd normele si reglementdrile aplicabile (Directivele privind joasa
tensiune, Compatibilitatea electromagneticd, Mediul inconjurdtor ...).

Generatorul dumneavoastrd este un aparat electric: acesta trebuie folosit in conditi normale de utilizare. Este
conceput numai pentru uz casnic.

El este echipat cu 2 sisteme de sigurantd:

- 0 supapd pentru evitarea suprapresiunii care, in caz de functionare defectuoasd, permite evacuarea surplusului de
abur;

- 0 sigurantd cu bobind termicd pentru evitarea supraincdlzirii.

Conectati intotdeauna generatorul dumneavoastrd:

- la o instalatie electricd a cdrei tensiune este cuprinsd intre 220 si 240 V.

Crice eroare de conectare poate provoca o defectiune ireversibild si conduce la nulitatea garantiei:

- la o prizd electricd cu “impdmantare”.

In cazul in care utilizati un prelungitor, verificati dacd priza este de tip bipolar I0A cu un conductor de impdmadntare.
Derulati complet cablul electric Tnainte de a-I conecta la o prizd electricd cu Imp&méantare.

In cazul in care cablul de alimentare cu energie electricd sau furtunul pentru abur este deteriorat, acesta trebuie nlocuit
n mod obligatoriu de cdtre un Centru de Service Autorizat in scopul evitdrii pericolelor.

Nu deconectati aparatul trdgénd de cablu.

Deconectati intotdeauna aparatul dumneavoastrd:

- Tnainte de a umple rezervorul sau de a clati boilerul;

- Thainte de a-l curdta;

- dupd fiecare utilizare. R

Aparatul trebuie sd fie utilizat si asezat pe o suprafatd stabild. In momentul in care asezati fierul de cdlcat pe suport,
asigurati-va cd suprafata pe care 1 amplasati este stabild.

Acest aparat nu este destinat utilizdrii de cdtre copii sau alte persoane neasistate sau nesupravegheate, in cazul in
care capacitdtile fizice, senzoriale sau mentale ale acestora nu le permit utilizarea acestui aparat in deplind sigurantd.
Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura cd nu se joacd cu aparatul.

Nu ldsati niciodatd aparatul nesupravegheat:

- atunci cand este conectat la alimentarea cu energie electricd:

- dacd nu s-a rdcit in aproximativ 1 ord.

Talpa fierului dumneavoastrd de cdlcat si placa suport de pe carcasd pot atinge temperaturi foarte ridicate si pot
provoca arsuri: nu le atingeti. Nu atingeti niciodatd cablurile electrice cu talpa fierului de cdlcat.

Din aparatul dumneavoastrd este evacuat abur care poate provoca arsuri. Manevrati fierul de cdlcat cu atentie, n
special in cazul cdlcdrii verticale a rufelor. Nu indreptati niciodatd aburul spre persoane sau animale.

Inainte de a vidanja boilerul, asteptati intotdeauna ca generatorul sd fie rece si deconectat de mai mult de 2 ore
pentru a desuruba dopul boilerului. R

Atentie: Cdderea dopului boilerului sau un soc violent poate provoca dereglarea supapei. In acest caz, solicitati
inlocuirea dopului boilerului intr-un Centru de Service Autorizat.

In-momentul clatirii boilerului, nu il umpleti niciodatd direct de la robinet.

In cazul in care pierdeti sau deteriorati dopul boilerului, solicitati inlocuirea acestuia intr-un Centru de Service Autorizat.
Nu cufundati niciodatd generatorul dumneavoastrd in apd sau in orice alt lichid. Nu il cldtiti niciodatd cu apd de la
robinet.

Aparatul nu trebuie sd fie utilizat in cazul in care a suferit o cddere, prezintd deteriordri vizibile, scurgeri sau anomalii
de functionare. Nu demontati niciodatd aparatul dumneavoastrd: solicitati examinarea acestuia intr-un Centru de
Service Autorizat, in scopul evitdrii pericolelor.

Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacitdti fizice, senzoriale sau
mentale diminuate, sau de persoane fard experientd sau cunostinte, numai n cazul in care au beneficiat prin
intermediul unei persoane rdspunzdtoare pentru siguranta lor, de o supraveghere sau de instructiuni prealabile in ceea
ce priveste utilizarea aparatului.

Este recomandat s& supravegheati copiii pentru a va asigura c¢d nu se joacd cu aparatul.



Descriere

1. Actionare abur o 14.  Boiler (in interiorul carcasei)

2. Cursor de reglare a temperaturii fierului de cdlcat 15.  Furtun pentru alour

3. Indicatorul de pe fierul de cdlcat 16. Depozitarea compactd a cablului pentru

4, Sistem Uttracord (conform modelului) abur

3. Placd suport 17.  Copac colector de calcar

6. Intrerupdtor luminos pornire/oprire 18.  Colector de calcar

7. Buton nf&isurditor de cablu electric (conform modelului) 19.  Panou de control

g‘ gpcgllu del depoznore a cablulu Q. Indlicator luminos pentru golirea baoiler-ului
y ably electric . b. Indicator luminos pentru “auto off”

10.  Buton Turbo (conform modelului) c. Buton pentru restart

11.  Sistem de blocare (conform modelului) d. Indicator luminos pentru “anti-calc”

12.  Capoacitate rezervor 1,8 | e' Buton pentru “Reset”

13.  Méner de extragere si de punere la loc a rezervorului detasabil f.' Led indicator "abur pregatit”

g. Buton de reglare a debitului de abur

Sistem de blocare a fierului de cdlcat pe soclu (Lock System) —
(conform modelului)

e Generatorul dumneavoastrd este echipat cu o bridd de mentinere a fierului de cdlcat pe
carcasd cu dispozitiv de blocare pentru a facilita transportul si depozitarea - fig. 1:
- Blocare - fig. 2.
- Deblocare - fig. 3

e Pentru a transporta generatorul dumneavoastrd de aburi tinéndu-I de mdner:
- asezati fierul de cdlcat pe placa suport a generatorului si rabatati brida de mentinere
peste fierul de cdlcat pdnd se blocheazd (pénd cénd auziti un ,clic”) - fig. 2.
- Apucati fierul de cdlcat de mdaner pentru a transporta generatorul dumneavoastrd -
fig. 1.

Pregatire

° e ° ofe d

Ce tip de apa poate fi utilizata?

e Aparatul dumneavoastrd a fost conceput pentru a functiona cu opd de la robinet.

e Nu utilizati niciodatd apd care contine aditivi (amidon, parfum, substante aromatice,
indulcitori etc.), nici apd de baterie, nici apd de condensare (de exemplu apd de la
uscatoarele de rufe, apd din frigidere, apd din aparatele de climatizare, apd de ploaie).
Acestea contin reziduuri organice sau elemente minerale care se concentreazd asupra
efectului de cdldurd si provoacd stropire, scurgeri de culoare brund sau o imbdtrdnire
prematurd a aparatului dumneavoastrd.

Umpletl rezervorul

Asezati generatorul pe o suprafatd stabild si orizontald care sd nu fie sensibild la
cdldurd.

e Scoateti rezervorul de apd detasabil cu ajutorul ménerului (situat n partea frontald a
generatorului) - fig. 4.

o Umpleti rezervorul de apd férd a depdsi nivelul maxim. — fig. 6. et fig. 7.

e Puneti-I la loc, fixadndu-I bine in locasul sdu, pdnd se aude un ,clic” — fig. 5.

Sistemul Ultracord (conform modelului)

e Fierul dumneavoastrd de cdlcat este echipat cu o iesire a cablului telescopic pentru
a evita situatia in care cablul este asezat deasupra rufelor si le sifoneazd in cursul
cBlcdrii. Acesta nu permite, de asemeneaq, cablului s& jeneze mana.

Pentru a cdlca folosind sistemul Ultracord:

- Sistemul Ultracord basculeazd automat in spate.

- De fiecare datd cand puneti fierul de cdlcat inapoi pe cdlcdiul sdu, sistemul
Ultracord se integreazd in acesta si se deschide automat in momentul n care
utilizati fierul.

Pentru a depozita generatorul:

- Rabatati brida pe cdlcai.

- Un magnet permite sustinerea bridei pe cdlcdi si usureazd astfel depozitarea

generatorului dumneavoastrd - fig. 8. . . .
Puneti generatorul in functiune

in cursul primei utilizéri, pot Derulati complet cablul electric si scoateti furtunul pentru abur din locasul sdu.

apérea o degajare de fum * Montati generatorul dumneavoastrd la o prizd electricd cu “impdmantare”.

si un miros care nu sunt e Rabatati brida de mentinere a fierului de cdlcat n fatd pentru a debloca blocajul de sigu-

nocive. Acest fenomen fard rantd - fig. 3 (conform modelului).

consecinte asupra utilizarii 4 Conectati generatorul dumneavoastrd la o prizd electricd cu Tmpdmantare.

?gai;atulw va dispdrea o Apdsati intrerupdtorul luminos pornire/oprire. Acesta se aprinde, iar boilerul incdlzeste: indi-
pic. catorul verde situat pe panoul de control pdlpdie - fig. 14. Cand indicatorul verde rdmdne

aprins (dupd aproximativ 2 minute), aburul este pregdtit.
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Utilizare

Calcarea cu abur a rufelor

Plasati butonul de reglare a temperaturii fierului de cdlcat si butonul de reglare a debitului
de abur pregdtit (conform modelului) pe tipul de tesdturd care urmeazd a fi cdlcatd (a
se vedea tabelul de mai jos).

Indicatorul de pe fierul de cdicat se aprinde.Atentie: aparatul este pregdtit cand
indicatorul fierului de cdlcat se stinge, iar indicatorul verde de pe panoul de control nu
palpdie.

Reglati debitul de aburi (buton de reglare situat pe panoul de control).

Tn timp ce cdlcati, indicatorul de pe fierul de cdlcat si indicatorul pentru abur pregdtit se
sting in functie de nevoile de incdlzire, fard efect asupra utilizArii.

Pentru a obtine abur, apdsati butonul de actionare a aburului situat sub mdnerul fierului
de cdlcat - fig.10. Aburul se opreste prin eliberarea comenzii.

Dupd aproximativ. un minutsi in mod regulat in timpul utilizarii, pompa electricd a
aparatului dumneavoastrd injecteazd apd n boiler. Aceasta genereazd un zgomot care

Nu asezati niciodata fierul
de cdlcat pe un suport din
metal, care I-ar putea
deteriora ci, mai degraba,
pe placa suport de pe
carcasd: aceasta este
echipatd cu talpi
antiderapante si a fost
conceputd pentru a
rezista la temperaturi
ridicate.

este normal.

e Dacd utilizati amidon, pulverizati-I pe fata opusd celei pe care urmeazd sd o cdlcati.
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Reglati temperatura si debitul aburului

REGLAREA TEMPERATURII SI A DEBITULUI DE ABURIN FUNCTIE DE TESATURA CARE TREBUIE CALCATA:

o REGLAREA BUTONULUI DE
TESATURA TEMPERATURA REGLAREA BUTONULUI DE ABUR
In, Bumbac ooeo
Land, Mdatase, Viscozd oo
Sintetic
(poliester, acetat, acrilic, polia- °
midd&) b

Daca aveti indoieli in ceea ce priveste tipul de tesdaturd a hainelor dumneavoastrd, consultati eticheta.

Pentru a pune in circulatie <
aburul indinte de prima
utilizare, sav atunci cand nu
ati folosit aburul cdteva
minute, apdsati butonul de
cateva ori, tindnd insa fierul
departe de tesaturi.

Este posibil ca un jet de apa
rece sa fie ejectat de

circuitul de abur.

Reglarea butonului de temperaturd a fierului de cdlcat:

-Incepeti intdi cu tesdturile care trebuie cdlcate la temperaturi mici si terminati cu acelea
care suportd o temperaturd ridicatd (eee sau Max).

-In cazul in care cdlcati tesdturi cu fibre mixte, reglati temperatura de cdlcare in functie
de fibra cea mai sensibild.

-In cazul in care cdlcati imbrécdminte din 1an&, apdsati doar butonul de actionare a
aburului a fierului de cdlcat prin impulsuri — fig. 10, fard a pune fierul de cdlcat pe
mbrdcdminte. Veti evita astfel ca acestea sd capete un luciu.

Reglarea butonului de debit de abur:

-In cazul in care cdlcati o tesdturd groasd, mariti debitul de abur.

-In cazul in care cdlcati la temperaturd joasd, reglati butonul de debit de abur in pozitia mini.
Cadlcati rufe uscate:

- Nu apdsati actionarea aburului.

Nu neteziti niciodatd o

haind pe o persoang, ci .
intotdeauna pe un umeras,
deoarece aburul produs

este foarte fierbinte. °
Pentru alte tipuri de °
tesaturi decat cele din in

sau bumbac, mentineti fierul
de cdlcat la o distanta de
cativa centimetri pentru a

nu arde tesatura.

Neteziti vertical

Reglati butonul de temperaturd al fierului de cdlcat si butonul de reglare a debitului de
abur (conform modelului) pe pozitia maxima.

Suspendati haina pe un umeras si intindeti, usor, tesdtura cu o manad.

Apdsati actionarea aburului - fig. 10 cu intermitentd efectuénd o miscare de sus n jos
- fig. 9.



Umpleti rezervorul in timpul utilizarii

e Cand indicatorul rosu ,rezervor go

de apd este gol.

|Il

se aprinde - fig. 11, nu mai aveti abur. Rezervorul

1.Scoateti rezervorul de apd detasabil cu ajutorul ménerului (situat in partea frontald a
generatorului) si umpleti-| f&rd a depdsi nivelul maxim.

2. Puneti-l la loc, fixdndu-I bine n locasul sdu, pdnd se aude un ,clic”.

3. Apdsati tasta de repornire ,Restart” — fig. 12, situatd pe panoul de control, pentru
a continua cdlcatul. Cand indicatorul verde rdmdne aprins, aburul este pregdtit.

Functia TURBO (conform modelului)

Apdsati de 2-3 ori comanda turbo pentru a obtine un surplus de abur:

- pentru a cdlca tesdturile mai groase,

- pentru a elimina cutele,

- pentru o netezire verticald puternicd.

Utilizati functia turbo cu atentie, deoarece puterea exceptionald a aburului poate
cauza arsuri.

Intretinere si curatare
Curatarea generatorului dumneavoastra de abur

e Nu utilizati niciun produs de intretinere sau detartrant pentru a curdta talpa sau carcasa

Sfat: Pentru o

o Nu treceti, niciodatd, fierul de cdlcat sau carcasa sub jetul de apd de la robinet. curatare mai usoara si
e Curdtati talpa, h mod regulat, cu un burete nemetalic. neagresiva a talpii
fierului

e Curdtati, din cand in cand, partile din plastic cu ajutorul unei carpe moi usor umezite.

dumneavoastra de
calcat, utilizati un
burete umed pe talpa
caldd inca.

— Detartrati generatorul dumneavoastra cu usurinta:'==-

Nu introduceti produse
detartrante (otet, solutii
detartrante industriale,
etc.) pentru a clati
boilerul: acestea ar putea
duce la deteriorarea
acestuia.

inainte de a efectua
golirea generatorului, este
obligatoriu sa-l lasati sa
se rdceascd timp de peste
2 ore pentru a evita orice
risc de arsurd.

Pentru a prelungi durata de viatd a generatorului dumneavoastrd si pentru a evita depu-
nerile de calcar, generatorul dumneavoastrd este dotat cu un colector de calcar integrat.
Acest colector, plasat in rezervor, recupereazd automat calcarul care se formeazd n inter-
ior.

Principiuv de functionare:
Un martor luminos portocaliu ,anti-calc” pdlpdie pe panoul de control pentru a va indica
faptul cd trebuie s& cldtiti colectorul - fig.13

& Atentie, aceastd operatiune nu trebuie efectuatda cat timp generatorul nu este
scos din prizad de peste doud ore si nu s-a rdcit complet. Pentru a efectua aceasta
operatiune, generatorul trebuie sa fie in apropierea unei chiuvete, deoarece poate
curge apa din rezervor in momentul deschiderii.

Odatd generatorul rdcit complet, indepdrtati capacul colectorului de calcar - fig.16
Defiletati complet colectorul si scoateti-I din carcasd; acesta contine calcarul acumulat n
rezervor - fig.17 si fig.18.

Pentru a curdta colectorul in mod corespunzdtor, este suficient sd 1l cldtiti cu un jet de apd
pentru a elimina calcarul pe care il contine - fig.19.

Puneti la loc colectorul in locasul sdu infilet@dndu-I complet, pentru a asigura etanseitatea
- fig.20.

Puneti dopul la loc.

La prima utilizare, apdsati butonul ,reset” aflat pe panoul de control pentru a
stinge martorul luminos portocaliv ,,anti-calc”.
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Sistemul ,,auto off”

e Pentru siguranta dumneavoastrd, generatorul este echipat cu un sistem ,auto off”,
care pune generatorul in stare de asteptare dupd 8 minute de neutilizare sau dacd
aparatul a fost uitat pornit.

e Un martor luminos rosu pdlpdie pe panoul de control pentru a indica punere n
stare de asteptare a aparatului. - fig.15.

e Pentru a reactiva generatorul:

- Apdsati butonul ,Restart”.
- Asteptati pand cdnd martorul luminos al butonului ,abur pregdtit” inceteazd sd mai
palpdie nainte de a relua cdlcatul.

e Dacd nu utilizati trdgaciul pentru abur mai mult de 8 minute, pentru siguranta
dumneavoastrd, sistemul ,auto off” opreste generatorul.

Inlaturatl generatorul

asezati fierul de cdlcat pe placa suport a generatorului
e Stingeti intrerupdtorul de pornire / oprire si debransati priza.
e Rabatati brida de mentinere a fierului de cdlcat pdnd cénd auziti un clic indicénd
blocarea acesteia - fig.2. Astfel, fierul dumneavoastrd de cdlcat va fi blocat in deplind
sigurantd pe carcasa sa (conform modelului)
e Infésurati furtunul pentru abur in glisiera de depozitare. Apucati cordonul, pliati-I in doud
astfel incat s& formati o bucld. Introduceti extremitatea acestei bucle in glisierd, apoi
impingeti-o usor pdnd cdnd vedeti extremitatea iesind prin cealaltd parte a dlisierei -

fig.24.

e Rabatati sistemul ultracord pe cdlcdiul sdu - fig.8.
e Permiteti generatorului s& se rdceascd inainte s& 1l nldturati Tn cazul in care trebuie sa il

depozitati intr-un dulap sau intr-un spatiu strémt.
e Puteti inldtura generatorul dumneavoastrd pentru abur in deplind sigurantd.

O problema cu generatorul dumneavoastra

Probleme

Cauze posibile

Solutii

Aparatul nu este sub ten-
siune.

Aparatul nu este sub tensiune.

Verificati dacd aparatul este conectat, in mod corect,
la o prizd in stare de functionare si dacd este sub ten-
siune (intrerupdtor luminos de ornire/oprire aprins)

Sistemul ,auto off" s-a activat

Apdsati butonul ,restart”

Apa curge prin orificiile din
talpad.

Contactati un Centru de Service Autorizat.

Utilizati aburul in momentul in care
fierul de cdlcat nu este suficient de
cald.

Verificati reglarea termostatului si a debitului de abur.

Apa s-a condensat in conducte
deoarece utilizati aburul pentru prima
datd sau nu |-ati utilizat de mai mult
timp.

Apdsati actionarea aburului in afara suprafetei mesei
dumneavoastrd de cdlcat, pdnd in momentul in care
din fierul de cdlcat este eliminat abur.

Pe rufe, apar urme de apad.

Husa de pe masd este saturatd cu
apd, pentru cd aceasta nu este
adaptatd puterii generatorului.

Asigurati-va cd dispuneti de o masd corespunzdtoare.

Prin orificiile de pe talpd se
Tnregistreazd scurgeri de
culoare albd.

Din boilerul dumneavoastrd se elimind
tartru deoarece nu este cldtit cu
regularitate.

Clatiti colectorul. (vezi sectiunea ,detartrati generatorul
dumneavoastrd”).

Prin orificiile de pe talpd se
Tnregistreazd scurgeri de
culoare brund si pdteazd
rufele.

Utilizati produse chimice detartrante
sau aditive in apa pentru cdlcat.

Nu addugati niciodatd produse in boiler (a se vedea
articolul ce tip de ap& poate fi utilizatd).

Talpa este murdard sau de
culoare brund si poate pdta
rufele.

Dumneavoastrd utilizati o temperaturd
prea ridicatd.

Consultati recomanddrile noastre privind reglarea
temperaturilor.

Rufele dumneavoastrd nu au fost
clatite suficient sau ati cdlcat o haind
noud nainte de a o spdla.

Asigurati-va cd rufele sunt cldtite suficient pentru a
nldtura eventualele depuneri de sdpun sau produse
chimice pe hainele noi.

Utilizati amidon

Pulverizati intotdeauna amidonul pe dosul suprafetei
care urmeazd a fi cdlcatd.




Probleme

Cauze posibile

Solutii

Cantitate micd sau inexistentd de abur.

Rezervorul este gol (indicator rosu aprins)

Umpleti rezervorul.

Debitul de abur este reglat la nivelul
minim

MG&riti debitul de abur.

Temperatura tdlpii este reglatd la nivelul
maxim.

Generatorul functioneazd normal, dar
aburul, foarte cald, este uscat, asadar
mai putin vizibil.

Prin jurul dopului este eliminat abur.

Dopul nu este insurubat complet.

Tnsurubati dopul.

Garnitura dopului este deterioratd.

Nu mai utilizati generatorul si contactati
un Centru de Service Autorizat.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati generatorul si contactati
un Centru de Service Autorizat.

Indicatorul rosu ,rezervor de apd gol”
este aprins.

Nu ati apdsat butonul de repornire
,Restart”.

Apdsati tasta de repornire ,Restart”
situatd pe panoul de control.

Din aparat este eliminat abur.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati generatorul si contactati
un Centru de Service Autorizat.

In cazul in care nu este posibild determinarea cauzei unei defectiuni, adresati-va unui Centru de Service post-achizitie

autorizat.

Protejati mediul inconjurator!

Aparatul dumneavoastrd contine materiale valoroase ce pot fi reciclate

si reutilizate.

S Dupd incetarea functiondrii [&sati aparatul la un centru de reciclare.
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BaXxHble pekoMmeHaauum
I1panu1a TeXHUKN 6e30nacHOCTU

Mepep, akcnnyataumeli Bawero npnbopa BHMMATENBLHO NPOYTUTE PYKOBOACTBO: MPU HAPYLLUEHUN MPaBWI, N3NO0XEHHBIX
B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE MO 9KCrnyaTaumm, Grpma ocBoboXaaeTcs OT MtoO0M OTBETCTBEHHOCTU.

B uensax Bawer 6e30nacHOCTU, AaHHbIN Npnbop COOTBETCTBYET AENCTBYIOLMM CTaHAAPTaAM U HOPMATWBHbLIM akTam
(AnpekTrBbl MO HU3KOMY HAMPSXXEHUNIO, SNEKTPOMArHUTHON COBMECTUMOCTU, OKPYXAIOLLEN cpeae... ).

Baw naporeHepatop $BASeTCs 3neKTponpubopoM: OH [0J/IKEH MCMNONb30BaTbCA B CTAHOAPTHbLIX YCOBUSX
akcnnyaTaummn. OH NpegHa3HayYeH UCKIIOHYNTENBHO A1 AOMALLHErO NOJIb30BaHWS.

OH ocHalLeH ABOWHOW CUCTEMOI 6E30MaCHOCTH:

- KflanaH, npegoTepaLlaoLLmii NOBLILLEHHOE AABIEHME, KOTOPLIN B Clly4ae HEBEPHOIO PYHKLIMOHMPOBAHUS NO3BONSET
n3bexartb M30bITO4YHOM Nogayn Napa;

- NNaBKNM NpenoxpaHnTeNb A NpeoTBPaLLEHNs Neperpesa.

Bcerpga nogkntodanTe Baw naporeHepatop:

- K 3NEKTPUYECKMM YCTPOCTBaM HanpshxeHnem ot 220 no 240 B.

Jllo6as owmbka Npu NOAKIIOHEHNN MOXET MPUBECTM K HEOOPATVMON NOSIOMKE UM 0TKa3y B rapaHTUIAHOM PEMOHTE;

- K 3N1EKTPUYHECKON PO3ETKE C 3a3EMJIEHNEM.

Ecnu Bbl cnonb3yete yannHutens, yoeamTech, 4To ero po3eTka ApyxnostocHas I0A ¢ 3a3eMNsiowmM NpoBOAOM.
[MoNHOCTBLIO pasmMoTanTe SNEKTPUYECKUN LLIHYP, MPEXAE YEM BKIIIOYUTb Er0 B NIEKTPUHECKYIO PO3ETKY C 3a3EMJIEHMEM.
Ecnv LWHYp 3NeKkTponuTaHns Uan NnapoBOW LLNAHT NOBPEXAEH, HEOOX0AMMO NPOU3BECTU €ro 3aMeHy B aBTOPU30BAHHOM
LleHTpe cepBrcHOro o6cnyxmBaHus BO n3bexaHue ornacHoCcTy.

He BbiktoyaliTe Nnpnbop, NOTAHYB Ero 3a LUHYP.

Bcerpa Bbikntoyarite Baw npmnbop:

- Npexzae, Y4eM HanoJIHUTbL pe3epByap AJiS BOAbI UM OMOSIOCHYTh NMapoHarpeBaTesb;

- Npexzae, 4em NPOU3BECTU €ro O4UCTKY;

- NOCIe Kaxa0ro NCnosib30BaHNS.

Mpnbop cnemyeT MCNoNb30BaTb M YCTaHABAMBATL HA YCTOMYMBOWM MOBEPXHOCTU. Korga Bbl ycTaHaBnvBaeTe yTior Ha
noacraeky, y6eamTech, HTO MOBEPXHOCTb, HA KOTOPYIO Bkl ee noctaBunm, ycToiiumea.

JaHHbI anekTponpmbop He A0/MKEH NCTMONb30BaTbCS IMLAMK (B TOM YACE AETbMU) C OrpaHUYeHHbIMY GUINHECKMMUA,
CEHCOPHbIMU WM YMCTBEHHbLIMM BO3MOXHOCTAMMW, a Takxke JI0AbMU, HE MMEIOLLMX COOTBETCBYIOLLEEro Onbita Uam
HeOoOX0AMMbIX 3HaHWIA. YKa3aHHbIe L MOryT UCMOoJIb30BaTh AaHHOE YCTPOMCTBO TONIbKO MNOA HAbMoAEHNEM UK NOCHE
NoSTlyYEHNsT HCTPYKLUMIA MO ero aKcnakaTaumm oT JinL, OTBEYatoLLMX 3a X 6e30nacoHcTb. CneauTe 3a TeM, Y4TOObI AeTH
HEe nrpanm ¢ yCTporCTBOM.

Hwvikorpa He ocTtaBnsiTe npnubop 6e3 nprucmMoTpa:

- KOria OH BKJIIOYEH B CETb 3NIEKTPONUTAHNS;

- MOKa OH HE OCTbIHET I'IpI/I6J'II/|3I/ITeJ1bHO B TeyeHue 1 vyaca.

[Mopowsa Bawero yTiora 1 noacTaska Ha KOpnyce MOryT HarpeBaTbCs 40 OYEHb BbICOKMX TEMMepaTyp 1 MOTryT Bbl3BaTb
OXO0rum: He anKacaPlTer K HAM.

He ponyckalite ConpMKOCHOBEHMS 3N1EKTPUYECKOIO LLIHYPa C ropsivei NoAoLLIBOA yTiora.

Baw npubop o6pasyeT nap, KOTOPbIA MOXET Bbl3BaTb 0XOrn. OCTOPOXHO obpallaiiTeCk C YTIOroM, 0COOEHHO Npu
BEPTMKaIbHOM OTnapmBaHuu. Hukorpa He HanpaBnsiiTe Nap B CTOPOHY JIIOAEN UM XUBOTHBIX.

[Mpexae 4Yem OMOpOXHUTL MapoHarpeBaTteslb, HEOOXOAMMO [O0XAATbCS, Moka MaporeHepaTtop OCTbIHET U OyaeT
BbIKJIIOYEH B TEYEHME 2 HacOB, YTOObI OTKPYTUTL NPOOKY NapoHarpesaTens.

BHuMaHue: nageHve npenoxpaHnTebHOM NPOOKM NapoHarpeBaTens Uan CUMbHbIA yAap MOIyT NPUBECTU K HAPYLLEHWIO
paboTbl knanaHa. B aTtom cnyyae HeoOGxoAMMO MPOM3BECTU 3aMeHy MPOOKM MapoHarpeBaTens B aBTOPU30BaHHOM
LleHTpe cepBUCHOro 0OCTYXXNBAHUS.

Bo Bpems ononackneaHus napoHarpeBaTens, HUKOrAa HE HAMoJHANTE ero HEMOCPEACTBEHHO MOL KPaHOM.

B cnyyae ytepu nnm noepexaeHus npobku napoHarpesaTens, 3aMeHNTe ee B aBTOPM30BaHHOM LIeHTpe cepBMCHOro
obCcnyxXmBaHus.

Hukoroa He norpyxainTe naporeHepaTop B BoAy Wnn B NOOYIO OPYryio XUAKOCTb. HMKoraa He noacTaBnsinTe ero nog,
KpaH C BOAOOW.

Mpnbop He OOMKEH MCMONb30BATLCS, ECN OH Nafasl, eC/ii UMEIOTCH BUOUMbIE MOBPEXAEHUS, B Cllydae YTeUYKU Un
cboeB B paboTe. Hukorga He pasbupaiTe Baw nprbop: ero HeobxoaMMo AOCTaBUTb A1 OCMOTPa B aBTOPU30BaHHbIN
CepBUCHBIN LLEHTP BO M30exaHre OnacHOCTHU.



OnucaHue

1 KHonka BktoveHus napa 14. HarpeaTtenb (BHYTpU KOpryca)
2. MoN3yHKOBLIN PErynsTop TeMnepaTtypbl HarpesaHus 15, LWHyp Ans nojayv napa
yTiora 16.  KaHan ong xpaHeHus WwHypa ans nogadym napa
3. MnankaTop yTiora 17. KpbiLLKa oTAeneHns o1 yCTaHOBKN
4, Cuctema «Ultracord» (B 3aBUCMMOCTY OT MOAENN) NPVCMOcoGeHV 1 COopa HaKMM
5. Mnowaaka ans ytora 18. MpucnocobneHvie anst coopa HakmMnm
6. 3aropatoLumincsa nepeknodatens Bki/Bbikn O/I 19.  TNaHenb ynpasneHus
7. KHorika onig HamaTtbiBaHWS LLUHYPA NUTaHVA (B 3aBUCMMOCTH a. KpacHbiin nHamkatop «CbemHas eMKOCTb
OoT Moaenun) [ON19 BOAbI nycTa»
8. MecTo 019 XpaHeHVs! LLIHYpa NUTaHVs b. KpacHbin nHavikatop "aBTooTKto4eHne”™
9. DNIeKTPUYECKNIA LLIHYP c. KHorka «Restart» ons nosTopHOro
10. KHonka pexmma «Turbo» (B 3aBUCMMOCTM OT MOOENN) BKJIIO4EHUA
11.  CkoGa ana KpenneHus yTiora kK Koprycy (B 3aBUCUMOCTM d. KpacHbiii nHapkatop “anti-calc”
oT Mogenun) e. KHonka “Reset”
12.  CwemHas emkocTb ans Boapl 1,8 | f. BeneHbit nngukaTop «Mprnbop roTos K
13. Pydka ans cHATUA 1 yCTaHOBKM CbEMHOI0 pe3epByapa ajis paboTe»
BOOb! g. PerynaTtop nogayn napa

CUCTEMA KPEIJIEHUA YTIOIA K KOPITYCY — «LOCK-SYSTEM»
(B 3aBMCMMOCTM OT MOL4ENN)

Baw naporeHepatop cHabXeH crieupasnibHol ckoboi, yaepXXnBatoLLen yTior Ha Kopryce, 4ToObl YNpoCTUTbL ero NepeHocKy u
XpaHeHue — puc.1:

e PasbnokupoaTtb — puc.2

e 3abnokuposaTtb — puc.6

YT00ObI NEPEHOCUTL MAPOreHepaTop, AepXa ero 3a pyyKy yTora:

- MOMECTUTE YTIOr Ha MJIOLLIKY M NMOBEPHMTE 3arpatoLLyto CKoBY Ha yTior [0 yropa (Bbl YCIbILLMTE LWenyok) — puc. 1.

- BO3bMUTE YTION 32 PYYKY [OJ191 MEPEHOCKM NaporeHepartopa — puc. 3.

NMoarortoBka
Kakylo Boay ucnosb3oBaTtb?

Ecnu Boaa B Bawem e [pubGop NpenHasHa4eH A8 NCNOoNIb30BAHNA C BOAOMNPOBOAHOW BOLOWA.

Boaonpoesoae e Hwkorga He nonb3yiTecb BOAOW, cogepxallier pobaBku (Kpaxmasa, OTAYLIKM,
CNULLKOM XecTkan, apomMaTuyeckme UM cMaryaroLlme BeLLecTsa 1 T.M.), a Takke BOAO0, CINTON U3 CUCTEM
z(")"fw'-'l’iz'g‘:gaﬁ‘“oe OTOMJIEHUS! MW KOHAEHCATOM (Hanpumep, BOAOW 13 CYLLKM Ans 6enbsi, BOAOM, CAUTON 13

XONOAUNbHUKA, BOAOW M3 KOHAMUMOHEpPA, AO0XAEBOW BOoAOM). B Hux copgepxatcs
OpraHM4yeckme oTxodbl AN MUHepasibHblE BELLECTBA, KOTOPbIE KOHLEHTPUPYKOTCS nojg,
BO34ENCTBMEM Tenna W Bbi3blBAIOT «MjeBaHMe» COones, KOPUYHEeBble MOATEKU WU
npeXxaeBpPeMeHHbI N3HOC anekTponpubopa.

HanonHeHue napoHarpeBaTtens

e [lomMecTnTe NaporeHepaTop Ha TBEPAYIO, TOPUIOHTASIbHYIO MOBEPXHOCTb, HE MOPTSILLYIOCS
OT KOHTakTa C ropssymMm npegmMeTamu.

e CHMMUTE CbEMHbIN pe3epByap AJS BOAbl C MOMOLLBIO PYYKM (PACMONOXEHHON Ha
nepeaHein YacTu naporeHeparopa) — puc.23.

e 3anonHuTe pe3epByap BOAOW, HE MPEBbILLAs MaKCMMasIbHOro YPoBHS «Max». — puc.4. n
puc.5.

e CHOBa nocTaBbTe pe3epByap C BOOOM B NpefHa3HayeHHOe AN HEero MecCTo,
3adUKCMPOBAB A0 MNOYHEHUS «LLEeNYKa». — puc.24.

Cuctema «Ultracord» (s 3aBucumoctn or moagenn)

e Baw ytior obopyngoBaH crieuvasibHOM CUCTEMOI BbiBOAA LUHypa, Gnaropapsi
KOTOPOW LLUHYP HE 331€BAET TKaHb.
Bnarogaps Mcnonb30BaHWIO 3TOM CUCTEMbI LWHYP MUTaHUS Takxke He Oynet
MeLlaTb BallMM ABUXKEHUSM, KOraa Bbl rnaauTe.
[na ncnonb3doBaHus cmctemsl «Ultracord»:
- Cuctema «Ultracord» aBToMatnyeckm HanpaBnseT LWHYP NMUTaHUS B 3aHIO
4yacTb paboyei NMOBEPXHOCTMU.
- Kaxaplii pas, koraa Bbl CTaBUTE YTION Ha NOAOLLBY, BK/IOYAETCSH BCTPOEHHAS B
Hee cucTtema «Ultracord», oHa aBTOMaTM4Yeckn cpabaTbiBaeT, ecnuv Bbl CHOBA
6epeTe yTIor B pyKu.
[nsa xpaHeHus naporeHepaTopa:
- OnycTuTe AyXKy Ha NoAoLIBY yTiora.
- C nomouwpblo MarHmtTa fyxka yaepXmBaeTcs Ha MOAOLIBE yTiora, 4To
3HAYUTENBHO YNPOLLLAET XpaHeHWe naporeHeparopa — puc.8.

fipw nepsom BKJIIOMUTE BALU NAPOIrEHEPATOP

UCnoJib30BaHUN MOXeT

BOAOMNPOBOAHOM U
AeMUHepanu3upoBaHH
oii BOAbI U3 GYTbIIKU.

MOHOCTBIO Pa3MOTAITE ANEKTPUHECKUIA LUHYP U BBITSHITE LLHYP A5 NOAAYM Napa U3 ero HULLIN.
noseuTbCH o T[loBepHUTE GIIOKMPOBOUHYIO CKOBY Brepen, YToObl OTCOEAMHUTbL yTIOr. — puc.3 (B
GesBpeAHbIii AbIM NN 3aBVMICUMOCTM OT MOZENN).

3anax. ITM SBNEHUS | Byninuaiite Ball NaporeHepaTop B 3NeKTPUYECKylo PO3ETKY C 3a3eMeHIeM.

HUKAK HE MOBANAIOT HA ,  Hayinte Ha NepeksioYaTesb BKI/BbIKIT, PACMONOXEHHbINA Ha KOPMYCe: 3eMeHblil MHAMKATOP Ha
paGoTy npuGopa un MaHesnn yrpasieHust 3aMUraeT, U HarpesaTesb HaUYHeT HarpeBaThCs — PUC. 7.

OLICTPO NPEKPATATCA.  ,  [pyvepHO YepPes 2 MUHYTBI CBETOAMOM, NEPECTAHET MUMaTh. STO O3HAYAET, HTO Nap roToB K paboTe. 1 0 7
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NMpumeHeHune

Fna)Kel-me C oTNnapueaHuem

YcTaHoBUTE NON3YHOK pPerynsatopa TeMnepartypbl yTiora Ha TpebyemMblin TUn TkaHu (CM.
npunaraemyto Tabnuuy).

e 3aropuTcs CBETOBOM mHAMKaTop yTiora. BHumaHme: npubop rotoB k paboTte, koraa
MHOWKATOP YyTiora noracHeT, a 3eNeHbln MHOWKATOP Ha naHenn ynpasieHunda 6yp,eT
ropeTb NOCTOSIHHO.

e Otperynupyite nogadvy napa (C NOMOLLBIO PEryNATOpa, PAcrofIOKEHHOr0 Ha NaHenm
yrnpaBneHud.

e Bo Bpems rnaxeHus MHAMKATOP, PACMNOJIOXKEHHbI HA yTIOre, N MHAMKATOP FOTOBHOCTU
napa MOryT 3aropaTtbCsi WAM racHyTb, B 3aBWCUMOCTU OT Heob6XoaMMOCTU
AONOJIHATEeJIbHOIro Harpesa. OTO He BNUSET Ha BOSMOXHOCTb MCMOJ/Ib30BaHUS r|p|/|6opa.

e [Ina nonyvyeHns napa HaxXmuTe KHOMKY nojayu napa Ha pydke yTtiora — puc.8. MNpu
OTMyCKaHMM KHOMKM Nojaya napa npekpawiaeTcs.

e [lpUMeEPHO Yepe3 MUHYTY, N NEPUOAMYECKN BO BPEMS MOJSIb30BAHMS, 3JIEKTPOHACOC,
yCTaHOBNEHHbIN B Bawem npubope, OynoeT nogaBaTb BOAY B HarpesaTeflb.
MpPOV3BOAMMBIV UM LLUYM HE SBASIETCS HEMCNPABHOCTLIO.

e Ecnu Bbl UICNONBL3YETE KpaxmMas, pacnbUisiiTe ero C TO CTOPOHbI TKaHW, KOTOPYIO He
OyneTe NpornaxmeaTb.

He cTtaBbTe yTIOr Ha
MeTanIm4yeckylo
noacTaBKy - Bbl MOXeETe
ero noepeauTb. CTaBbTe
YTIOr Ha NJoOLWaaKy Ha
Koprnyce: oHa umeet
NMPOTUBOCKOJb3SLLEee
MOKpbITUE U MOXEeT
BblAEepXuBatb
3HAYUTENIbHYIO
Temneparypy.

YcTaHOBUTe TeMNnepaTypy ¥ MOLLHOCTb

noaayv napa

PEIYJINPOBKA TEMIMEPATYPbI B SABUCUMOCTW OT TUTIA NMPOTTIAXNBAEMOW TKAHW:

HcTaHoBKa Temnepartypsl [MonoxeHne perynatopa
Kun TkaHn
yTiora ¢ MOMOLLIbIO MOI3YHKa nogayn napa
JleH
(XX}
Xnonok
LLlepcTb
(X))
Lenk, Buckosa
CuHTeTuka
Monnactep, AueTar, °
Akpun, NMonnamng,

B cny4yae BOSHUKHOBEHUNA COMHEHMNI OTHOCUTESIbHO TUNa TKaHM O4eXAapl, KOTOPYIO Bbl

cobupaeTech rnagnTb, CMOTPUTE MHPOPMALIMIO HA STUKETKE.

Mpu nepsom
UCMOIb30BaHUU WA €CIN
Bbl HECKOJIbKO MUHYT HE
Mob30BaJINCh NAPOM:
HECKOJIbKO pas3 noapsa,

e YcTaHOBKa TeMMepaTypbl yTIOra C NOMOLLbIO NOJIBYHKA :

nnn Max).

- PexomeHayeTcs HauMHaTb raxky ¢ TkaHel, Tpebdyowmx 6osee HU3KOM TemMnepaTypsbl
(*), nepexons 3aTem K TKaHsIM, BblOepXMBaloOLWMM Oonee BbICOKY TemnepaTypy (-« -« ¢

HaXXMUTEe KHOMKY noaa4vin
napa, HanpaeuB yTIOr B
CTOpPOHy OT 6esbs. 3To
no3BOJSIT yOAJIUTb
XOJIOOHYIO BOAY U3
cUcTeMbl
napooopa3oBaHuA.

- Ecnn Bbl rnagmTe CMeLllaHHyo TKaHb, OTPErynnpynTe Temneparypy yTiora anas camomn
OEeNNKATHOM TKaHW.

- Mpwn rnaxeHnn WEPCTAHbIX BELLEN NpOBeAMUTE Hag, HUMW YTIOrOM, HE CTaBs ero Ha
TKaHb, N nepunoan4ecku HaXumamnmTe Ha KHOMKY noaayn napa. 3OTO NO3BONMUT BaM
n3dexaTb apdeKTa IOCHALLENCS TKaHW.

e YcTaHOBKa perynsaropa nogayv napa :

- Mpwy rnaxeHun NNOTHbIX TKaHel yBenuybTe nogady napa — puc.8.
- Ecnu BbI rnaguTe Npy HU3KOWM TemnepaType, yCTaHOBUTE Nogady napa Ha MUHUMYM.

e Cyxoe rnaxeHwue:

- He HaxxnmanTe Ha peryndarop noga4yu napa.

Mpu rnaxxeHUn TKaHen, e
KPOME JIbHSAHbIX U
XJIOMNKOBbIX, °
yAepXuBanTe yTior B
HECKOJIbKUX
CaHTUMeTpaXx, 4ToObl He
cnanuTb TKaHb. °

Pa3rnaxuBante BepTUKaJsibHO

YcTtaHoBUTE perynsarop TemnepaTtypbl yTiora 1 perynsatop pacxona napa (B 3aBMCUMOCTH
OT MOAENN) HA MAKCUMasbHOE MOJIOXEHNE.

lMoBecbTe oaexay Ha MeYnKN N Crerka HaTAHUTE TKaHb PYKOW.

OOpasyeMblii Nap O4eHb rops4Mnii, HU B KOEM Cllydae He pa3rjiaXXuBainTte ogexny
Ha YenoBekKe, a TOJIbKO JIULLb Ha NJie4YnKax.

Haxunmarite Ha perynaTop nogadv napa — puc.8 ¢ nepepbiBamMu, BbINOHAS OBUKEHME
CBepxy BHU3 — puc.9.



HanonHeHue pe3epByapa Anqa oAbl

Ecnu 3aropaetcs kpacHbi nHamkatop “EmkocTb ong Boabl nycta”— puc.10

3TO 3HAYUT, YTO BOAA B pe3epByape 3aKOH4YUIacb, 00pa3oBaHme napa HEBO3MOXHO.
1.CHUMNTE CbEMHBIN pe3epByap 4SS BOAbl C MOMOLLBIO PYYKM (PacrofIOKEHHON Ha
nepegHen 4YactTy naporeHepaTtopa) W 3arnosiHUTe pe3epByap BOAOW, He npeBbillas
MaKCUMasibHOrO YPOBHSI.

2.CHoBa nocTaBbTe pe3epByap C BOAOW B NpeAHa3HAYEHHOE [J151 HEro MECTO, 3apUKCMPOBAB
rnokKa He yCnbllnTe LLEeTHOK.

3. MNoaknounTe naporeHepaTop K cetu. ns MOBTOPHOIro BKIIIOYEHUSI HAXKMUTE
PaCnoNOXEHHYIO HA NaHENV ynpaBneHns KHOMKy «restart» n npogomkarnTte rnagntb —

puc.11.

DdyHkumna «TURBO» (B 3aBucumoctv ot mopenm)

Haxmute 2-3 pada B MMMNYAbCHOM pexXuMe Ha KHOMKy «turbo» ana nonyyeHus
OAHOMOMEHTHOrO YBENMYEHNSA MOLLHOCTM Nogayu napa:

- ANs TOro 4To6bl nornaguTb 6onee TONCTblE TKaHW,

- DS YCTPaHEeHUs NIMLWHWX CKNaaok,

- AN YCUNEHHOr0 BEPTUKANbHOIO OTNapuBaHng.

Cobniopgarite mMepbl NPefoCTOPOXHOCTM MPU UCNONb30BaHMN GyHKUMK «turbo»,
NOBbILLEHHAst MOLLIHOCTb NOAAaBaeMOro rnapa MoXeT NMPUBECTU K OXKOram.

T.K.

TexHuyeckoe oo6cny)xusaHme u O4YNCTKA

'-Iucn(a Bawiero naporeHepartopa

He npumMeHsinTe HMKaknx CpencTB ObITOBOM XMMUU AN CPEACTB AN YAANEHUS HAKMUMU
L9 O4NCTKM NOAOLLBbLI UKW KOPMyCa.

Hwkorga He noacTasnsnTe yTior Uy ero Kopnyc nog, KpaH ¢ BOOON.

Mpon3BoaMTE OYMCTKY MOOOLLBbLI PErysSpHO NpPY NOMOLLY HEe MeTasIud4ecKoi ryoku.
Mpw cMnbHOM 3arps3HEH NOAOLLBLI IPOTPUTE €€ BAAXKHOM TKaHbIO (NOKa MOAOLLBA eLle

Tennas).

e Bpewms OT BpeMEeH NPOoM3BOANTE OHMUCTKY MIAaCTMACCOBbIX YacTel Npu NOMOLLM MSTKOA,

cnerka BAaXHOW TKaHW.

He ucnonb3ayiite
BelecTBa, yaansiowme
Hakunb (yKcyc,
BellecTBa, yaansiowme
HaKunNb,
MPOMBILLIEHHOr O
npou3BOACTBA...), AN
TOro 4To6bl CMNOJIOCHYTh
naporeHepartop: ux
UCNOJIb30BaHME MOXeT
NnPUBECTU K
NMOBPEXAEHUIO
naporeHeparopa.
Mpexae 4yem NpUCTYyNnUTHL
K O4MCTKEe
naporeHeparopa BaLuero
yTiora, Bo nuabexaHue
pucka nony4yeHus

Yno6Hoe ypaneHne Hakvnm us naporeHeparopa: (¢

0)XXOroBs B 0693aTes/ibHOM .

nopsake pamrte emy
MOJIHOCTbIO OCTbITb B
TeyeHne He meHee 2
4yacos.

PekomeHnpauvsa: Onga
0061eryeHns YNCTKn
noAoLIBLI yTiIOra, a
TaKke gns
cob6niopgeHna 6onee
WaasLwero pexvuma,
o4yuMuianTe ewe
Tenylo NoaoLIBY C
MOMOLLLLIO BJIAXXHON
ryoku.

Ona yBenuyeHus cpoka TOOHOCTVM MaporeHepartopa Bawlero yrtiora u
nNpenoTBpaLLEeHNs OCeAaHusa Hakunu, naporeHepartop 060pyaoBaH BCTPOEHHBLIM
npucnocobneHnem ans cbopa Hakmnn. PacnofioxkeHHoe B pe3epByape A/ BoAbl, 9TO
npucnocobneHne aBToOMaTM4yeckm cobupaeT Hakumnb, KoTopas obpa3yeTca B
naporeHepaTope.

MpuHUMN gencTeua:

CBeTOBOV MHOMKATOP OpaHXeBOro upeTa “anti-calc” HaunMHaeT MuraTb Ha NaHenm
ynpaBneHus, MHPOPMUPYsS Bac O HEOOXOAMMOCTU MPOMbITb NpucrnocobneHne ons
cbopa Hakmnn - puc.13

& BHMMaHue: 3Ty npoueanypy crnenyeTt npoBoOAUTb TOJIbKO B TOM Clly4ae, eciu
naporeHepaTop OTK/IIOYEH OT CeTU He MEHee YeM B TeYeHue ABYX 4acoB, U
€C/IV OH MOJIHOCTbIO OCTbUl. [lng nNpoBegeHus 3TOi mpouenypbl crepyer
NnocTaBuTb NMaporeHepaTop OKOJIO MOWKMU, T.K. BO BpeMsl OTKPbIBAaHUS U3
pe3epByapa MOXET BbiTeKaTb BOAA.

Kak Tonbko naporeHepaTtop MOJIHOCTbIO OCTbU1, CHUMUTE KPbILLKY C OTAOENeHNa ONd
npucnocodbneHnsa ana cbopa Hakunu - puc. 16

MONHOCTLIO BLIKPYTUTE MPUCMNOCOONIEHNE U BbIHbTE €ro M3 OTAENIEHUs, Ha
NPUCNocobIeHM HaXOOMUTCH HakuMb, KOTOopas obpasoBanacb B pes3epByape A
BoAbl - puc.17 npuc.18.

Lna o4MCTKM OT HAKMMNK JOCTATOYHO NPOCTO NPOMBbITbL MPUCNOCOBIEHNE MO, KPAHOM
-puc.19.

MocTtaBbTe npucrnocobsieHMe B MNpegHasHa4YeHHoe ANls 9TOro MecTOo, XOPOLUO
3aKkpyTuTe, 4ToObl 06ECNEYNTb FePMETUYHOCTb CUCTEMBI - pUc.20.

YcTaHoBUTE 3arnyLuky npobkn Ha MecCTo.

Bo Bpems nocnepylowiero MUCnosib30BaHUSA HaXXMuUTe Ha KHOMNky “reset”,
PacnoJioXXeHHYI0 Ha NaHenu ynpassieHUud, AOJiI9 TOro 4YtoObl CBETOBOW
MHAMKaTOpP opaHXXeBoro uBeTta “anti-calc” norac.
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Cucrema “auto off”

o B uenax Balienn 6e30nacHOCTU naporeHepaTtop o6opyanoBaH cuctemon “auto off”,
KOTOpas NepeBoOAMNT YTION B PEXUM OXMOAHMS B TOM Ciydae, ecnm npubop He
MCMONb3yeTCcs B TeHeHME 8 MUHYT, UK, eC/IN Bbl 3a0bifIN O HEM.

e (CBeTOBOW MHAMKATOP KPACHOro LBeTa HaunMHaeT MUraTb Ha NaHenn ynpaBneHus,
MHOOPMMPYS BaC O TOM, 4TO B NpMBOpPE BKIIKOHEH PEXUM OXnaaHus. - puc.15.

o [1ns BKJIIOYEHMS NMaporeHeparopa:

- Haxxmunte Ha kHonky “Restart”.
- Mopoxaute, noka CBETOBOW MHOMKATOP KHOMKM “vapeur prPte” (nap rotos)
nepecTtaHeT MuraTb, NOCJie Yero Bbl MOXEeTe CHOBa BO30OHOBUTL rnaxeHue.

e Ecnu Bbl HE MCNONb3YyETE KHOMKY «Map» B TEYEHME KaK MUHUMYM 8 MUHYT, B LeNsax
Ballel 6e30MacHOCT cucTemMa "aBTOOTKIIlOHEeHME "OTKIIIoHaeT naporeHepaTop
Balllero yTiora.

XpaHeHue naporeHeparopa

e [locTaBbTe YTIOr HAa KOPMNYC NaporeHeparopa.

e [lepeBeonte B HEOOXOAMMOE MOJIOXEHME BbIK/IOYATENb MYCK/OCTAHOB WU OTKIIOUYUTE
npubop OT 3NIEeKTPOCETU.

e [loBepHuUTE 3anupatollyto ckoby yTiora Ao yrnopa (Bbl ycnbilumte Wen4ok) — puc.2.
Taknm obpasom, Baw yTtior 6yoet 6e30macHO 3akpenieH Ha koprnyce. Ybepute
3ﬂeKTpI/|‘-IeCKI/|VI LLHYP B OTCEK AJid XpaHeHnd

e XpaHuTe WHYpP 4S9 NoAa4M napa LWHyp A7 NoAa4m napa B npegHa3HadyeHHOM OJ1s 9TOro
kaHane. CnoxuTe LWWHYp B ABa pa3a, 4ToObl 06pa3oBanach netns. Nonoxure KOHeL, NeTim
B KaHas OoJid XpaHeHund ,3ateM akKypaTHO TalumTe A0 TexX Nnop, noka He yBugnte KoHel, C
Opyron CTOpoHbl kaHana. — puc.20.

e Onyctute cuctemy «ultracord» Ha nogoLwBy yTiora - puc.8.

e [laiTe OCTbITb MAPOreHepaTopy npexae, 4em yoparb ero.

e Bbl MOXeTe GnaronosnyyHo yopatb Balu naporeHepaTop B MECTO ero XpaHeHusl.

HeuncnpaBHocCcTb Bawero naporeHepartopa

YctpaHeHune
HencnpasHoCTU BeposTHbie NpuYunHbI .
HEWCMpPaBHOCTEW
MaporeHepaTop He BKIHAETCS. OnekTponprubop He HaxXoaAUTCS MO, Yb6epnutech, 4To anekTponpudop
. Hanps>XXeHnem. npaBuMibHO NOAKJIIOYEH K CEeTU, "
NHaovkaTop yTiora 1 3aroparoLumincs HaXXMUTE Ha 3aropaloLLMiCs

nepeksoyaTesnb BKJ1/BbIKS1 HE FOPST. nepeksioyaTenb BK/BbIKA,

pPacrnofioXeHHbI B GOKOBOWM 4acTu
Kopnyca.

BknioyeHa cuctema “auto off” HaxmunTe Ha kHonKy “restart”

O6paTntechb B aBTOPU3OBAHHBIN
CepBUCHbIN LEHTP.

Bbl cnonb3yeTe nap, B TO BPEMS Kak MNpoBepsTe HACTPOIKY TEPMOCTATA 1
Bopa BbiTeKaeT 13 0TBEPCTUin Baw yTior He 4OCTAaTOYHO rOPSYnIA. pacxona napa (8 3aBMCMMOCTM OT

MOOOLLBbI. MOJEenu).

Bopa koHaeHcupyeTes B Tpybkax, Tak Haxunmarite Ha perynatop nogayv napa
Kak Bbl ncnonb3yete nap nepsbii pas B CTOPOHE OT rnaguibHOM A0CKK A0 TeX
nnu Bbl HE NCNob30oBaNn €ro B rnop, rnoka yTior He CTaHeT

TEYEHNe HEKOTOPOro BPEMEHMN. BblOpachkiBaTh nap.

Yexon rnagunbHOW O0CKU

rnepeHachILEeH BOOOW, TaK Kak OH He

Ha 6enbe noaBnaoTcsa cnenbl BOAbI. P L Ao, Y6envrec, 3 TO Bbl IMaNTE Ha
noaxoauT ofst paboTbl C MOLLHbIM NMoAxoasLLEer NMOBEPXHOCTH.
rnaporeHepaTopom

Bawu napoHarpesatenb BolOpacbiBaeT | [Npomolite npucnocobneHme ans cbopa
Benble noTekn NosiBASOTCA U3

. HaKuMb, NOCKOJIbKY OH H Hakunu (cMmoTpn § “ UTE HaKuMb B

OTBEPCTUI NOAOLLBHI. aKUMb, NMOCKOJIbKY OH HE a (cmoTp § yoanmre Ha
0onosiackmBaeTCcs PerynsipHo. naporeHepaTope”).

KopunyHeBble NoTekn NoSBASIOTCS N3 Bbl npymeHseTe xumnyeckne Hukornoa He fo6aBnaiTe HUKaKuX

OTBEpPCTUI NOAOLLBbLI U NaykatoT cpencTea s O4UCTKM OT HAKUNU Un CpencTB B NapoHarpesatesib (CM. §

Genbe. BOAy C fo6aBkamu. KaKyt BOAY UCMONb30BaTh).




HewncnpasHoCTH

BeposTHbie NpuynHbI

YcTpaHeHune
HENCNpPaBHOCTEN

[MopowBsa 3arpsisHeHa nnu
KOPWMYHEBOTO LiBETA U MOXET
ncnadkaTb 6enbe.

Bbl ycTaHaBNMBaeTe CAMLLIKOM BbICOKYIO
TemnepaTypy.

ObpaTtuTech K HaLLIMM PEKOMeHAALMAM
no perynMpoBke Temrneparypbi.

Bbl HeLOCTATOYHO CMOMOCHYNN 6enbe
nnn Bbl rnagmte HOBYIO ogexay 00
CTUPKN.

Y6eaunTech B TOM, 4TO Bbl xopoLuo
nponosiockanu 6enbe, 4ToObl yaanuTb
BEPOSATHbIE OCTATKN Mbla U
XUMWNYECKMX CPEACTB C HOBOW 0aexXapl.

Bbl ncnon b3yeTe Kpaxmarl.

Bcerpa pacnbingnTe kpaxman ¢
0OpaTHOWN CTOPOHbI TKaHM, KOTOPYIO
rnagure.

HepocTato4Hasa nogada vnm oTCyTCTBUE
napa.

B napoHarpeBartene HeT BOAbI.

HanonHuTte BOOoOM NnapoHarpesaTterib.

[MapoHarpesaTtenb eLle He HaxoauTCs B
COCTOAHUNN TOTOBHOCTW.

[Nocne BKOYEHWS!, MOAOXANTE 8 MUHYT U
rnoka He 3aropuTcst CBETOBOM MHANKATOP
rOTOBHOCTM NMapa (B 3aBMCMMOCTU OT
Mooenm).

TemnepaTypa NoaoLLBbl yTiora
Harpenacb 40 MakCUMyma.

MaporeHepaTop paboTaeT, HO nNap
CJIMLLIKOM FOPSYNM U CYXOWN, Kak
CneacTBve, MEHee BUAMMBbIN.

[Tpobka nponyckaeT nap.

Mpo6ka Naoxo 3aKkpyyeHa.

MnoTHee 3akpyTmTe NPOOKY.

YRnoTHUTENb NPOGKN NOBPEXAEH.

He ncnonbayiite 6osblLe NaporeHepaTop v
00paTUTECh B aBTOPM30BAHHbIIN
CepBUCHBIN LEHTP.

Mpnbop HencnpaseH.

He ncnonbayiite 6onblue naporeHepaTop 1
obpaTnTech B aBTOPU30BAHHbIN
CepBUCHbIN LIEHTP.

3axercs KpacHbIn nHaykaTop “EMKOCTb
Ons BOoAbl NycTa”.

Bbl He Haxkanm Ha KHOMKY
«Restart» nns NOBTOPHOro BKAOHEHNS.

LN NOBTOPHOr0 BKIOYEHNSI HXKMUTE Ha
KHOrKy «Restart», pacnonoxeHHyto Ha
rnaHenn yrnpasneHust.

Map BbIxoAUT CHM3Y Npubopa.

Mpunbop nospexaeH.

Bonblue He Nonb3ynTech NaporeHepaTopom 1
CBSXUTECH C aBTOPU30BaHHBIM CEPBUCHBLIM
LIEHTPOM.

B cJqly4yae HeBO3MOXHOCTU YCTAHOBUTb MNPUYNHY HENCTNPABHOCTMU, o6paTuTer B aBTOpMSOBaHHbIﬁ

LLeHTp cepBUCHOro o6cnyxmuBaHus.

He 3abbiBaniTe 00 oxpaHe okpyXxatloLwiei cpenbi!

I'Ip|/| N3roToBneHnn r|p|/|6opa OblIM NCNONb30BaHbI pa3nnyHble LEeHHble 1 nogsiexauune FIOBTOpHOI/I

nepepaboTke mMaTepuarbl.

=

[10 OKOHYaHWKM cpoka FOAHOCTU HaNpPaBbTe UX B MYHKT C6opa BTOPCbIPbA NN XOTA Obl B

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPBUCHbIV LIEHTP, KOTOPble 0becneyar nx npasusibHyt0 06paboTky.

OnekTpoyTiory ¢ naporeHepatopom Tefal / Calor mogenu GV6xxx GV8xxx n GVIxxx.
N3roToBneHo Bo ®paHuumu Ha 3aBope Calor ansg komnaHum “I'pynna CEB”, ®paHuus
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69132 Ecully Cedex France)

OduumanbHbii npegctaButens B Poccun - 3A0 “IM'pynna CEB BocTtok”
119180, Mockea, CTapoMOHETHbIN nep., 14 cTp.2, Ten. 967-32-32

NHdopmauusa o ceptudmnkaLmn:

«Ceptudukat cootsetctusa ? POCC FR.ME20.B04720
*Cpok gencteua ¢ 18.01.2006 no 18.01.2009

*BbliopaH OC*“CepTtuHdopm BHUMHMALL
+CootBeTtctBYyeT TpeboBaHuam FOCT P MOK 335-2-3-95

ME 20

OCT P 51318.14.1-9
MOCT P 51318.14.2-9
MOCT P 51317.3.2-99
MOCT P 51317.3.3-99

Cpok cnyx0Obl n3genusa 2 roga ¢ aatbl NPOAAXU.

9
9 2
(M3K 61000-3-
(M3K 61000-3-3-

(CUCMP 14-1-93)
( CUCIP 14-2-97)
2-95)
3-94)
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BAXKJIMBI PEKOMEHOALLIT
IHCTPYKLUIii 3 TEXHiIKMN Oe3neKkun

YBaXKHO NpoynTanTe IHCTPYKLIO 3 eKcrinyaTtaLlii nepes nepLinM BUKOPUCTAHHSM BaLLIOro npuiaay: y pasi HeaoTpuMaHHs
BMMOT iHCTPYKL,I 3 ekcristyaTauii BUPOOHUMK 3BiNbHAETLCS B, OyAb SKOI BiANOBiAaSIbHOCTI 32 MOXJIMBI HACIOKN.

[nsa 3a6e3neyveHHs Balwlol 6e3nekun Ler npunag BMpobneHo BigNoBioHO A0 Ailo4nx HOpM Ta npasun (OupekTnea Wwono
BMKOPWUCTAHHS HW3bKOBOJIbTHOrO 00MafHaHHS, eNeKTPOMarHiTHa CYMICHICTb, 3aXMCT HaBKOMLLIHLOIMO CepenoBuLLa,
TOLO).
Bawu naporeHepartop € eNnekTpuyH1UM NpuiaaoMm: BiH NMOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCS B HOPMasIbHUX YMOBax ekcryaTauji.
BiH po3paxoBaHuii BUKITIOYHO A1 NOOYTOBOrO BUKOPUCTAHHS.
MaporeHepaTop o6nagHaHWi ABoMa cuctemamuy 6eaneku:
- 3anobiXHW kKnanaH, k1A 3anobirae NepeBULLLEHHIO TUCKY Ta Y pasi HecnpaBHOCTI 3a6e3neyye BUXia, HAANLLKY
napw,

- NnaBKWii 3anobixHWK, aK1in 3anobirae neperpisy.
Balu naporeHepatop MOXe MiaKoyaTucs BUKITIOYHO:
- 00 enekTpoMepexi 3 Hanpyroto, Lo cTaHoBUTb Big, 220 oo 240 B.
- [0 eNneKkTPUYHOI PO3ETKN i3 3a3EMIIEHHAM.

Byab gka noMuika npy NigkmioYEHHI MOXe NPU3BECTU A0 HE3BOPOTHMX MOLLKOAXKEHb Ta € NIACTABOO A9 aHyIIOBaHHS
rapaHTii.

FIKLLIO BM KOPUCTYETECH NPOAOBXYBAYEM, BMEBHITLCS, LLLO BiH € GINONSPHOro TuMy, po3paxoBaHuii Ha cTpym cunoto 10A
Ta 061agHaHNA NPOBOAOM 323EMJIEHHSI.
[MOBHICTIO pO3MOTaNTE ENEKTPOLUHYP NEPEeL, NiAKTIOYEHHAM MO0 A0 3a3EMIIEHOI PO3ETKN.

Y pasi NoLwKOAXEHHS eNekTPOoLUHYPY abo TpyOku nogadi napu, 3amMiHa LX efleMeHTiB MOXe BUMKOHYBATUCb BUKJTIIOYHO B
ABTOPN30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI, OO YHNUKHYTUN OyOb-KOro pU3MKY.
He BuMukanTe npunag, TArHy4Yn 3a eneKTPOLLHYP.
3aBXxauM BMMUKanTe Ball npunag;
- Nepep, 3anoBHEHHSIM pe3epByapy abo nepes NpoOMMBaHHSAM NaporeHepaTopa,
- nepen, YALLLEHHSM,
- NiCNS KOXHOrO BUKOPUICTaHHS.
Mpunazn NOBUHEH BMKOPMCTOBYBATUCS Ta PO3MILLLyBAaTUCS Ha CTINKi NoBepxHi. Konv BM knageTe npacky Ha niacrasky,
BMEBHITLCH, LLLO MOBEPXHS, HA Ky B Tl CTABUTE € CTINKOIO.
Lle npunap He po3paxoBaHuii Ha Te, WO HUM KOPUCTYBANIMCSH 0COOU (BKIHOYaloun aiTein) 3 oOMexXeHNMnN isnYHUMU,
PO3YMOBUMM Ta CEHCOPHUMM 3aj6HOCTAMM aB0 0co0u, SiKi HE MatoThb BiAMNOBIAHOIO AOCBIAY Ta 3HaHb, 32 BUKJIKOYEHHSIM
BMMAKiB, KOM BOHW MPOWLLAM NONEPEeHi IHCTPYKTaX 3 BUKOPUCTAHHS Npuiagy Ta LiloTh MNif HArnsgaom ocobwu, ska
BionoBinae 3a ix 6e3neky.

Cnip nunbHyBaTh, WOO OiTK HE rpanncs 3 NPUNAZAOM.
Hikonu He 3anuwanTte npunag 6e3 Harnsay:

- SIKLLLO BiH NiAKOYEHUIN 00 ENEKTPOMEPEXI,

- NPOTArom 1 roauHM NiCNs NOYaTKy OXONOMKEHHS.
Mipowea Bawlol Npacku Ta NigcTaBka Ha KOPMNyci naporeHepaTopa MOXYTb HarpiBaTUCs A0 Ay>XE BUCOKOI TeMnepaTypu
Ta 3aBOaTU OMiKiB: HE TOPKANTECH HUX.
Hikonun He TopkanTecs enekTpu4HmMX NPOBOAIB NiLOLLBOIO MPACKU.

Baw npunap Bunyckae napy, sika Moxe 3aegati onikis. MaHinynioiTe npackoio ayxe obepexHo, ocobanBo nig vyac
BEPTUKaNbHOIO NnpacyBaHHs. Hikonn He cnpsiMoByiiTe CTpyMiHb Napu y 6ik ntogel Ta TBapuH.

Mepen, TMM K CMOPOXHUTW pe3epByap MaporeHeparopa, 3aBXaM HeobXigHO 3avekaTh He MeHW 2 roauH nicns
BMMKHEHHS, 0O NaporeHepaTop OXOJSIOHYB, i TiNIbKW NOTIM BUTBUHTUTU 3IMBHY NPOOKY.

Mip Yac umweHHs pe3epByapy naporeHepartopa 3abopOoHAETLCA 3anMBaTh Bogy 6es3nocepenHbo 3 BOAOMPOBIAHOMO
KpaHy.

Y pasi BTpaTy abo NOoLLIKOMKEHHS 3/TMBHOI NPOOKM, 3BEPHITLCS 4,0 ABTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY A8 il 3aMiHW.
Hikonu He 3aHyploriTe Ball NaporeHepaTop y Boay abo Oyab-aKy iHLWY pianHy. Hikonn He 3anuwwaiiTe Moro nig, cTpyMeHem
BOAM 3 BOOOMPOBIAHOIO KPaHy.

Mpunag He NOBWHEH BUKOPWUCTOBYBATUCSH, SKLLO BiH BMaB, MAe HasBHI MOLLKOMXKEHHS, Tede abo BMKA3ye O3HAKU
aHoMasnbHOro yHKLjoHyBaHHS. Hikonn He po3bupalite Ball npuiag caMoTyXKW: nepedante WMoro ans ornsay B
ABTOPN30BaHMI CEPBICHUI LEHTP, OO YHUKHYTUN OyAb-IKOro pU3NKY.



Onuc

1. KHormka yBiMKHEHHS napu 14. Pesepsyap naporeHeparopa (BcepeayviHi kopryca)

2 Perynatop Temnepartypu npacku 15.  Tpybka nogadi napu

3. CsiTnosuii iHaukatop 16.  Kpuwka BigaineHHs ong Tpybkm nogadi napu

4. Cuctema Ultracord (B 3anexHoCTi Big, mogeni) 17.  BingineHHs ois 36ipHvKa Hakvny

5 MigcTaBka nig npacky 18 36ipHuK HakMny

6 Bumukau lMyck/Cton 3i CBITIOBUM iHAMKATOPOM 19: MyNbT KepyBaHHs:

7 KHOrMKa 3MOTYBaHHS €MTEKTPOLLIHYPY (B 3a1EXHOCTI Bif, a. CBiTNOBUIA iHOMKATOP «pesepsyap
MO,EI,eJ'Ii) ﬂOpO)I(HiI7I>>

8. BinainenHsa ona enexrpoLuHypa bf.f|H,£l.l/lKaTOp aBTOMaTUYHOIrO BUMKHEHHS «auto

9. ENexTpoLLHyp ot

10.  KHonka Turbo (B 3anexXHOCTi Big, MOaEeni) 8 E:&T(ggg 253.?_?%/ ﬁg&ﬁ?i{:&icam»

11. Cuctema kpinneHHs Lock System (B 3anexxHOCTi Bif, e. KHonka noBepHeHHs iHankaTopiB y

mogeni) HyNbOBUI CTaH «Reset»
12.  Pesepsyap 1,81 f. CKBl-i'TﬂOBI/IVI iHOvKaTop «[Napa rotosa»
13.  PyuKa 3HIMHOMO pesepeyapy g. KHonka perynioBaHHs BUTpaT napm

Cucrtema KpinneHHs npackv Ha niactasui Lock System (s
3a51eXHOoCTi Big moaeni)

Baw naporeHepatop o6nagHaHuin ckoOOKO KPINeHHs Npacky Ha niacTaBui Kkopryca (B 3aNeXHOCTi Big, Moaeni), wo dikcye
npunag ans GinbLUoi 3py4YHOCTI NPY TPAHCMOPTYBAHHI Ta NPUOMpaHHi — puc. 1:

e bBnokyBaHHA — puc. 2

e P030610KyBaHHS — puc. 3.

[ns nepeHeceHHs BaLLIOro naporeHeparopa 3a AONOMOrol pyyky NPacku:

NnocTaBTe NPacKy Ha NiACTaBKy naporeHeparopa Ta NMoBepHiTb CKOOY KpinneHHs y Bik npunany oo dikcawii npacku (Npy LboMy
MOYYETE XapakTePHE «KJTaLaHHs») — puc. 2.

Tenep MOXeTe NepPeHoCUT NaporeHeparTop 3a Py4Ky npacku — puc. 1.

NiAroToBKA

9Ky BOAY MOXXHa BUKOpMUCcTOBYBaTn?

Sikwo sawa soaa e Balu npunag po3paxoBaHui 4 poGOTU 3 BUKOPUCTAHHAM BOAOMPOBIOHO! BOAN.

AyXe XopcTka, e Hikonn He BMKOPWUCTOBYMNTE BOAY, WO MICTUTb AOMILLKN (KpOXMaib, apomMaTnsaTtopu,
3miwariTe 50 % OyXMSHI PeyoBMHM, TOLLO), BOAY 3 PadiaTopis onaneHHs abo KoHaeHcaT (Hanpuknag,
BOAONPOBiIAHOT BOAU BOAy i3 cywiapku ans GiNM3HU, XONO4MIbHUKE, KoHAULioHepa abo 4oLoBy Boay). Taka
3i 50 % BOJA MICTUTb OpPraHiyHi pevyoBUHN abo MiHepasibHi e1IeMEHTU, SKN KOHLUEHTPYIOTbCS Mif,
AVNCTUNILOBAHOT BOAM. BMNIMBOM TEMJa Ta BUKJIMKAIOTb BUOPU3KYBAHHS, TEMHi NaTbOKn aB60 CKOPOUYIOTh TEPMIH

cnyx6u Balloro npunagy.

3an03|-|e|-||-|9| pe3epByapy

[ocTaBTe naporeHepaTop Ha CTiKy rOPU30OHTasIbHY Ta TEMJIOCTINKY MOBEPXHIO.
e BuTarHiTe 3HIMHMIA pe3epByap 3a py4ky (PO3MILLYETBCA Y MNEepenHin YacTuHi
rnaporeHeparopa) — puc. 4.
e 3anoBHiTb pe3epByap BOAOIO, HE MEPEBNILLYIOYM MAKCUMASILHOIO PiBHA Max — puc. 6 Ta puc. 7.
e BcraBTte 110ro y cBoe BioaineHHsa A0 KiHLUSA, MOKM HE NMOYYETE XapakTePHE «KiaLaHHS» - pUc. 5.

Cuctema Ultracord (B 3aneXxHocTi Big, moaeni)

e Bawa npacka obnagHaHa cuctemoto Ultracord, sika 3anobirae TOpKaHHIO
naponpoBigHoi TPyOKN BiNNM3HK Ta 3MUHAHHIO GINWM3HM Nig Yac npacyBaHHS.
Kpim Toro, ua cuctema 3abesnedye yTpuMaHHS NaponpoBigHOI TPyOKM Ha
BiICTaHi Bif, pyK.

MpacysaHHs i3 cuctemoto Ultracord:

- LWapHipHuin 6nok cuctemn Ultracord aBTOMaTUYHO BioKMOAETLCSA Ha3am.

- KoxHoro pasy, Konm B1 CTaBUTE Npacky Ha n’aTy, WapHipHUii 610K cuctemMm
Ultracord BxoanTb y N’ATy Ta aBTOMaTU4YHO BiAKPUBAETLCS, KOJIM BU MOYMHAETE
npacysaTm.

LLLo6 npnbpaTtn naporeHepartop:

- [MoBepHITb WapHipHMiA 610K, LWO6 BiH YBIALLOB y N'ATy.

- MarHit nputarye moro oo n’atu Ta NoJsierwye Takum YMHOM NpubupaHHs

BaLLUOro naporeHeparopa — puc. 8.
YBIMKHEHHS naporeHeparopa

Mig yac nepworo

BUKOPUCTaHHS e [1OBHICTIO pO3MOTaTE eNEKTPOLLHYP Ta BUTArHITL TPYOKY noaadi napwu 3 ii Bif4iNeHHsa — puc.
MOXXJIUBE BUAIJIEHHS 23. ] ) .

[MMY Ta 3anaxy, siKi e Po3bnokyiite ¢ikcaTtop npacku, Ans Horo noBepHiTb ckoBy KpinaeHHs npunany Bnepen (B
LUBUAKO SHUKAIOTb 3§ne>|<HOCTi BiO mogeni) — puc. 3. i _

6e3 Gyab-AKNX e [liokno4nTh Ball NaporeHepaTop A0 e/IeKTPUYHOI PO3EeTKM i3 3a3eMJIEHHSM.

Hacnigkie gns e HatucHitb Ha BuMwukay [Myck/Cton 3i CBITNOBMM iHAMKATOpPOM. BiH 3aropaetbcs, i
KOpUCTyBaua Ta naporeHeparop no41Hae rpitncs: 3ene|_-u/||71 in,w;aTop Ha NynbTi KepyBaHHsa OnMmae — puc. 14.
ekcnnyartauir e Konu 3eneHunii iHoukaTtop cTaHe ropiTM MOCTIMHO (Yepe3 MpubAn3HO 2 XBUIWHK), napa
npunaay. roToBa Ao BUKOPUCTAHHA.
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ExkcnnyaTauis

NMpacyBaHHS i3 Napolo

e BcCTaHOBITL perynaTop Temneparypu npacky B NoJsIOKEHHS BIAMOBIAHO A0 TUMY TKaHUHN,

qKa nignsgrae npacyBaHHIo (OVB. gani Tabamuo).

lHOMKaTop Mpacky 3aropa€eTbcs. YBara: npunag rotoBuii 0o poboTu, KOAW iHAMKATOp
rnpacku noracHe, a 3efIeHNin iHAMKaTop Ha NyNbTi KEPYBAHHA ropiTUME NOCTINHO.
BigperynionTe BUTpaTy Nnapu (KHOMKa peryJtoBaHHA 3HAXOOUTLCS Ha NYNbTi KEPYBAHHS).
IMig yac npacyBaHHs iHAMKATOP, PO3TALLOBAHUM HA NPacLi, Ta iHAMKATOP FOTOBHOCTI Napwu
3aropatMmycsl Ta raCHyTUMYTb B 3aJ1EXHOCTI Bif, NOTPeO TemMnepaTypHOro pexumy 6e3
OyAb-9KOro BMMBY Ha NPOLLEC NPaCyBaHHS.

LLlo6 oTprMaTu napy, HATUCHITb Ha KHOMKY MNOAAYi Napu, WO 3HAXOAUTLCS HAa PYyULL NPacku
— puc. 10. Buxig napv 3ynnHSETLCA NPY BiANMYCKaHHI KHOMKN.

Mpnbnn3HO 4Yepes OAHY XBUIMHY Ta PEerynspHO B MpoUeci ekcryaTauji enekrpuyHa
nomna, wo BOyOOBaHa B Npuiag, nogasaTvMe Bo4y B pe3epByap naporeHepartopa. MNpwu
LboMy Byae BiavyBaTUCS LLYM, SKUN € LLIIKOM HOPMalbHUM SIBULLIEM.

FAKLLO BM KOPUCTYETECH KPOXMasieM, PO3NUITIIOTE MOro 3 BUBOPOTY pPeyen, aki NianaraTb
npacyBsaHHIO.

Hikonun He cTaBTe npacky
Ha HenpuCcToOCOBaHi
MeTanesi NniacTaBKku —
BUKOPUCTOBYMTE TiJSIbKU
cneuianbHy NiACTaBKY
ANS nNpacku, ska
po3TawioBaHa Ha KOpnyci
naporeHepartopa ta
oGnapHaHa
NMPOTUKOB3HUMM
HanpasngO4YMMU,
CTilkuMu B0 il
nigBULLLEHUX
Temnepartyp.

PerynioBaHHe TeMnepaTtypu Ta BUTpaTtim napv

PerynioBaHHs TeMnepaTypu Ta BUTpaTX Napu BiAMNOBIAHO A0 TUMY TKAHWHW, F9Ka Nnignarae

npacyBaHHIO:

Tun TKAHUHU PerynioBaHHa Temnepartypu XErYOBAaHHSA BUTPATK napm

JIbOH
eoo

6aBoBHa
BoBHa,

. LX)
LLOBK, BiCKO3a
CVIHTETUYHI TKAHMHU
(noniegipHi, aueTaTHi, o
aKpWoBi, nosiamigHi
BOJIOKHA)

Y pasi CyMHIBIiB LLOA0 CKNaay TKAHMHU, 3 IKOI BUrOTOBJIEHUIA Ball OA4Sr, O3HaMOMTECH 3 il
XapakTepucTtuKkamm, BKasaHUMM Ha eTUKeTUi.

Mig yac nepLuoro
BUKOPUCTaHHSA 200 SIKLLIO
B HE KOPUCTYBaJIUCS
NPacKoI0 AESKUIA Yac:
HaTUCHITb KiJyibka pasiB
MOCHi/1b HAa KHOMKY napu
(puc. 8), BinBepHyBLUN
npacky Big, 6invsHu. B
TakKuii crocid BU 3MmoxeTe
BUOQAJIUTU XOJIOOHY BOAy 3
cucTeMm nogadi napw.

e PerynioBaHHsl TeMnepaTypu npacku:
- loynHanmTe npacyBaHHA 3 TKaHWH, 9Ki NIANAralTb MNpPacyBaHHIO NPU HU3bKIN
TemnepaTypi, Ta 3akiH4yyihTe TKaHMHAMU, WO BUTPUMYIOTb BiNlblLL BUCOKI TemMnepaTtypwu
(*+ - abo Max).
- {KWo BM NpacyeTe TKaHMHU 3i 3MillaHKX BOJIOKOH, 00epiTb TeMnepaTtypy npacyBaHHs
BiANOBIOHO A0 XapakTEPUCTUK HAMMEHLL CTINKOrO BOJIOKHA.
- fkuLo BM npacyeTe TKaHUHU 3 BOBHU, HATUCKANTE Ha KHOMKY Napu nNpackv KOPOTKUMN
imnynbcamu (puc. 10) Ta npacyinTe, He TopKaynch oasary. Y Takuii crocié BU YHUKHETE
MosiBM JINCKY4OCTi Ha 04A3i.

* PerynioBaHHsg BUTpaTu Napm (AUB. nonepegHio Tadénuuio):
- FKLLO0 BM NpacyeTe npuv HU3bKOT
- TeMnepaTtypi, BNEBHITLCH, WO PEryisaTop napu 3Haxo4AnTbCS B NOSIOXKEHHI Min.

e Cyxe npacyBaHHSA
- He HaTuckanTe KHOMKyY nogadi napw.

Mpwu npacyBaHHi TKAHWUH, *
KpiM NIbOHY Ta 6aBOBHMU,

TpUMaiTe npacky Ha
BiiCTaHi AeKiNIbKOX
caHTUMeTpIB, W00 He
nponanuTu TKaHUHY.

BepTukanbHe po3rian)XXyBaHHSA

BucTtaBTe perynatop TeMmnepaTtypu npacky Ta KHOMKY PeryaioBaHHS BUTPATU Napu Ha
nonoxeHHsa Max.

[MoBicbTe 0A4r Ha NiYKY Ta JIEr€HbKO HATATHITb TKAHUHY OOHIEID PYKOIO.

Hikonn He po3rnagxynte ogdar Ha NOAVHI, a TiNbKK Ha NiYkax — napa No4aeTbCca nif,

OyXe BUCOKOK TeMNepaTypolo.

MepepnByYacTO HaTUCKAOUYM KHOMKY nogadi napu — puc. 10, pyxanTte npackoto 3ropu
OOoHN3y — puc. 9.



donueanTte BOAy Yy pe3epByap y npoueci

npacyBaHHS

e Konn 3aropaetbCyd YepBOHWIA iHOVMKATOP «pes3epByap MNOPOXHin» - puc. 11, ue
0O3Hauae, Lo BCH nNapa BMTpadveHa. Pe3epByap ans BOAM NOPOXHIN.
1.BuUTarHiTe BUCYBHU pe3epByap AN BOAM (WO 3HaxoauTbCs B NepenHbOl YaCTUHI
naporeHeparopa) 3a JOMNOMOrol PydYkm Ta 3anoBHITb MNOro, He MNepeBULLLYI0YU

MakKCUMasbHOro piBHa Max.

2. BcTaeTe 10Oro B CBOE BiAAINEHHS A0 KiHUSA, MOKM HE MOYYETE XapaKTePHE «KJaLaHHS».
3. HaTtucHiTb KHONKY NOBTOPHOro cTapTy «Restart» Ha nynbTi KepyBaHHS, W06
NPOAOBXUTY NpacyBaHHs — puc. 12.

CDyHKu.m TURBO (B 3anexHocTi Big mopeni)

[Biui abo Tpuyi NnepepmBYaCTO HATUCHITL KHOMKY Turbo, Wwo6 oTpumaT 4OAaTKOBY napy
y pasi notpebu:

- AN NpacyBaHHA rpyoux TKaHWH,

- ONs po3rnamkyBaHHS 3ariBMUX CKNaaoKk,

- Ans GinbLU peTenbHOro BePTMKaIbHOMO NMpacyBaHHS.

KopucTtyiiteca ¢yHkuieio Turbo ayxe oGepeXxHO — MOTY)XHUIA CTPyMiHb napu
MOXXe 3aBAaTu onikiB.

OOGcnyroByBaHHS Ta YMLL,EHHS

quu.l.el-u-m naporeHepartopa

He BI/IKOpI/ICTOByI/ITe HisikMX 3acobiB ana 4YneHHA abo 3HATTS Hakuny, U_I,06 O4YNCTUTU

KopucHa nopapa: gnsa
OinblLU NIerkoro Ta

|'||,E|,OLL|By abo KOpI‘IyC-I'II,EI,CTaBKy. 0e3ne4yHoro ans
e Hikonn He nigctaBngrite npacky abo ii kopnyc-niacTaBky nig, CTPYMiHb BOOOMNPOBIOHON nigoLBU Npackun
BOOM. YULLLeHHS,

e PerynsipHo 4MCTiTb MiOoLLIBY Npacku 3a A0NOMOrol0 HeMeTalIeBol r'yoKu.

3acToOCOBYMTE BOJIOrY
ryoky no wie tennin

e Yac Bif 4acy npoTuparite naacTMKoBi YaCTUHM Npuiaay M’aKOK0 BOJIOTO0 FaHipKoLo. NOBEPXHi NiAOLBN.

He 3anuBaiite 3acoou

ON9 3HATTS Hakuny (ouer,
NPOMMCOBI XiMi4Hi
3acobu, Towo) B
pe3epByap
naporeHepartopa ans

MOro OYMLLLEHHS : BOHU
MOXYTb NPU3BECTU A0
nowkomkeHHs. MNMepep,

TUM SIK CMIOPOXXHUTU
pesepByap
naporeHeparopa, 3aBXau
HeoOXiaHO 3a4YeKaTu He
MeHW 2 roguH nicns
BUMKHEHHS, o0
naporeHepaTop OXOJIOHYB o
Ta Wo0 YHUKHYTU
HalMEHLLOro pU3uKy °
oniki..

e

SHATTH HaKuny:

LLlo6 npoaoBXuTK CTPOK ekcryaTtaLii naporeHeparopa Ta YHUKHYTU BUKWAIB HaKuny,
BalWl naporeHepaTtop ob6nagHaHu BOyoOBaHUM 30ipHMKOM Hakuny. Len 36ipHuKk,
BMOHTOBaHWIN B KOPMyC, aBTOMaTUYHO 301Mpae Hakum, LLO YTBOPIOETLCS BCEPEOMHI.

MpuvHUMN po6oTu:
MomapaHyeBwii iHamMkaTop «anti-calc» 6nMMae Ha NynbTi KEPYBaHHS, MOBIAOMASIOYN NPO
HeoOXiaHICTb NnoYncTUTN 36ipHUK — puc. 13.

& YBara! Lig onepauis MoXe BUKOHYBaTUCS He paHille, HDK 3a ABi roanHu nicns
BMMKHEHHSl NaporeHeparopa Ta oro noBHOro OXosogKeHHs. LLlo6 BMKOHaTU L0
onepawuiio, naporeHepaTop NOBMHEH 3HAXOAUTUCb Henoaanik Bia MUAKU, TOMY LLLO
npu Moro BiAKPUTTI UMOBIPHO BUTIKaHHS BOAU 3 pe3epByapy.

Konu naporeHepatop 6yae NOBHICTIO XONOAHUM, 3HiMIiTb 36ipHUK Hakuny — puc. 16.
MOBHICTIO BUIBMHTITb 36iPHUK Ta BUTSAMHITL MOroO i3 KOPMyCY, BiH MICTiTb Hakum, LWO
HakoNnymBcs y pesepsyapi — puc. 17 Ta puc. 18.

Lns ynweHHs 36ipHMKY 4OCTaTHLO NMPOMUTI MOro Nifg, MPOTOYHOK BOAOD, W6 BUOANNTI
Hakumn, 9KMN MiCTUTbCHA B HbOMY — puc. 19.

BcTaHoBITh 36ipHMK HA CBOE MICLLE Ta MOBHICTIO 3arBUHTITb, OO 3a6e3ne4YnTu WinbHICTb
- puc. 20.

BcTaHOBITb 3arnyLuky.

Mpu HacTyNnHOMY BMKOPUCTaHHI Npackyn HeoOGXiAHO HAaTUCHYTU KHOMNKY «Reset» Ha
nynbTi KEPYBaHHS, W00 BUMKHYTU NOMapaH4YeBuii iHagukaTop «anti-calc».
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Cuctema aBTOMaTU4YHOIro BUMKHeHHS «auto off»

I'Ip|/|6|/|pa|-||-|9| naporeHeparopa

[nsa Bawoi 6e3nekun naporeHepatop o6nagHaHNi CUCTEMOIO aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS
«auto off», Wo nepeknoyae naporeHepaTop B PEXMM OYiKyBaHHA B pasi, KON BiH HE
BUKOPUCTOBYETLCSH BinbLue Hixx 8 xBunmH abo B pasi, Konm Bu

3a6ynu Oro BUMKHYTU.

Ha nynbTi kKepyBaHHS NoYyHe 6AMMAT YEPBOHWUI iIHOMKATOP, NOoNepeaXayun Npo
NepeKsTtYeHHs NPUIaay B PEXUM O4ikyBaHHS — puc. 15.

LLLo6 noBepHyTM NaporeHepaTop A0 poO0OYOro CTaHy:

- HATUCHITb KHOMKY MOBTOPHOro cTapTy «Restart»,

- 3ayekarTe, Noku iHauKaTop KHomku «Mapa rotoBa» He MNPUNUHUTL BaMMaTK, | NoTIM
MOXeTe NPOAOBXYyBaTU NPacyBaHHS.

Y pagsi, KoM KHoMKa nogadi napy He BUKOPUCTOBYETHCS BAPOA0BXK SK MiHIMYM 8 XBUAWH,
CMCTEMA aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS «auto off» BigkniounTb naporeHepartop.

BcTaHoBITE Npacky Ha niacTaBky naporeHeparopa.

BuMKHITb kHOMKy Myck/CTon Ta BUTAMHITbL BUKY 3 PO3ETKM.

MoBepHiTb ckOOY KpinneHHs (B 3as1exXHOCTi B Moaeni) y 6ik npunaay Ao dikcalii npacku
(Mpyn UBOMY MOYYETE XapaKTepPHEe «KnauaHHA») — pyuc. 2. TakMM YMHOM Balla npacka
Oyne 3adikcoBaHa Ha niacTasLj LiNKOBUTO 6e3nevyHmm crnocobom.

Mpnbepite TPYOKY Nogayi napuv y BiggineHHs ana 36epiraHHs. BisbMiTb TpyOKy B pyku,
3irHiTb Nononam, wo6 3pobutn neTno. BctaBTe oaviH KiHeUb LiET neTni y BioaineHHs ta
MOBISIbHO MPOLUTOBXHITb Brepen, OOKM KiHeub TPyOkM He 3’aBUTbCH 3 iHWOro Ooky

BiAOINEHHSA — pUuc. 24.

e [oBepHiTb WapHipHUin 6110k cuctemun Ultracord, wo6 BiH yBINWOB y N’ATY — puc. 8.

e 3anuwTte nNaporeHepaTop OXOJIOAXYBATUCS Mepen TUM, SK NpubpaTn MOoro, SKLO BU
OyneTe 36epiratu ioro y wadi abo By3bkOMY MiCLL.

e Tenep MoxeTe NpubpaTtin Ball NaporeHepaTop Yy NoBHili 6e3neu;.

MoXxnuBi HeCnpaBHOCTI

HecnpaBHiCTb

Moxnunea npuynHa

PiweHHqa

MaporeHepaTop He BKtoHaeTbCs abo
He 3aroparoTbCs iIHAMKATOPW Npacku
Ta BuMuKad Myck/CTton 3i CBITNOBUM
iHOMKATOPOM.

Mpwunag He NigKYeHnin oo
enlekTpomMepexi.

CucTtema «auto off» aktmBoBaHa

[MepeBipTe, 4n NigKAOYEHN Npunag,
[0 nNpaues3naTtHol po3eTkn Ta
3HaxXo4AMTbLCA Nif HANPYrow (BUMKUKay
Myck/CTon 3i CBITNOBMM iHOMKATOPOM
ropuTh).

HaTuCHITb KHOMKY MOBTOPHOIO CTapTy
«Restart».

Bopa BuTikae 4epes oTBOpY NiaoLLIBN.

3BepHITbCA A0 ABTOPM30BAHOIO
CEPBICHOrO LIEHTPY.

Bu BMKOPUCTOBYETE Napy, KO BaLla
npacka HeoCTaTHbO HarpiTa.

[MepeBipTe HAaCTPOWKy TemnepaTypm Ta
BUTPaTV Napwu.

3adekaiTe, NoKu iHAMKATOP NPackn He
noracHe, nepepg, TuM ik BM1KaTu
nozady napw.

Bopa ckoHpeHcyBanacs y cucTtemi,
TOMY LLLO BM BrepLue BUKOPUCTOBYETE
napy abo neskuii 4yac He
KopucTyBanucs QyHKLie napu.

HaTucHITb KHOMKY Noaadi napu 3a
MeXXaMiy BaLloro npacysasnbHOro crona
Ta NPUTPUMANTE Ti'y HATUCHYTOMY
CTaHi, NOKX Npacka He NoYHe B1aasaTu
napy.

Ha 6inn3Hi 3’aBnaioTbca cnigyv Boau.

Yoxon npacysasibHOro crona
HabpaBcs BOOOI0, TOMY LLO He
NPUCTOCOBAHWNM AN BUKOPUCTAHHSA 3
NOTY>XXHMM NapOreHePaTopoOM.

BneBHiTbCA, 4/ apganToBaHWA CTiN ans
LIbOro npunagy.

Bini natbokn BMX0OAsTb 3 OTBOPIB
nigoLwsu.

Balu naporeHepaTop BUKMAAE HAKMM
BHACNIAOK HEPErYNSPHOro
NPOMMBAHHS.

MpomwuiiTe 36ipHVK (aMB. naparpad
«3HATTS HAKUMY»).

KopuyHeBi NaTbOkn BUXOOSTb 3 OTBOPIB
nigoLwsu.

Bu BMKOpPUCTOBYETE XiMi4HI 3aco0u ang
3HATTS Hakuny abo AOoMiILLKM B BOAj A1
npacyBaHHS..

Hikonu He gogaBanTe HigKnx AOMILLOK
B pe3epsyap (amB. naparpad «Aky
BOJY MOXHa BUKOPUCTOBYBATMW>).
3BepHITbCS 0 ABTOPN30BAHOIO
CEPBICHOrO LIEHTPY.




HecnpasHicTb

MoxxnunBa npuynHa

PiweHHqa

MopowBa 3arpsisHeHa nnn
KOPWYHEBOrO LiBETA Y MOXET
mcnaykaTb 6enbe.

HacTtporika Temnepatypu 3aHafTo
BUCOKA.

3BEpHITbCA 00 HALLMX NOPaa, Woao
HaCTPOWKM TeMnepaTypu.

Bawwa 6inn3Ha HegocTaTHbO
nponosiockaHa abo BM Nponpacysanm
HOBWI oasar 6e3 nonepeaHLoro
npaHHs.

BneBHiTbCS, WO 6inv3Ha 4OCTaTHLO
npornoJsiockaHa st BUaaneHHs
MMOBIpHMX 3annLLKIB Muna abo
XiMIYHMX PEYOBMH HA HOBOMY OA43i.

Bu BUKOPUCTOBYETE KPOXMaJib.

3aBxau po3nusinTe KpoxmMasb 3
BMBOPOTY.

Mapwv HepocTaTHLO abo BOHA BiACYTHS

PesepByap nopoxHin (roputb
YepPBOHUI iIHOMKATOP).

3anoBHiTb pesepByap

Butpata napwu BigperynboBaHa Ha
MiHIMYM.

36inbWNTK BATPATY Napu

TemnepaTtypa NigoLwBM BigperynsoBaHa
Ha MakCUMyM.

MaporeHepatop GyHKLIOHYE
HOpMaJibHO, OfIHaK napa € ayxe
rapsiyoro Ta Cyxoto, To6TO MeHLLe
BMAMMA.

Mapa BuxoanTb HABKOMO 36ipHMKa.

306ipHMK NMoraHo 3arBUHYEHNN.

LLIinbHO 3aTArHITb 36ipHUK.

Mpoknagka 36ipHMKa NOLLKOAXKEHA.

3BepHITLCA 10 ABTOPN30BAHOIO CEPBICHOTO
LIEHTPY.

Mpwunap, HecnpasHWA.

BinbLU HE KOPUCTYNTECH MapOreHepPaTopoM
Ta 3BEPHITLCH 10 ABTOP130BAHOIO
CEpPBICHOIO LIEHTPY.

[opuTb YepBOHUI iHOVKaTOP «Pe3epByap
MOPOXHIN»

Bu He HaTUCHYN KHOMKY NOBTOPHOIoO
cTapTy «Restart».

HaTuCHIiTb KHOMKY NOBTOPHOrO CTapTy
«Restart» Ha NynbTi KEpyBaHHS.

Mapa abo Boaa BMXOASTb 3HU3Y
npunagy.

Mpwunap HecnpasHWA.

BinbLue He kopucTynTecs
naporeHepaTopoM Ta 3BEPHITLCH [0
ABTOPM30BaHOI0O CEPBICHOIO LIEHTPY.

AKLLO BU HE MOXXEeTe CaMOCTIMHO BU3HAYUTU NOXOA)KEHHSI HECMPaBHOCTi, 3BEPHIiTbCSH A0
ABTOPU30BaHOro CEpPBICHOro LLeHTPY.

BizbMeMO y4yacTb y 3axucTi goskinng!

(D Bawu npunag mictutb 6arato matepianis, L0 MOXYTb OyTV BUKOPUCTaHI Ik BTOPUHHA CUPOBMHA.
) MepepariTe 110ro B MyHKT 360pYy BTOPMHHOI CUpOBUHK abo, B pasi ioro BiACYTHOCTI,
B ABTOPWU30OBaHWUIM CEPBICHMI LLEHTP A9 No4anbLUIOl yTuaisaLii.
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Onemli tavsiyeler

Guvenllk talimatlari

Cihazinizin ilk kullanmindan &nce 10tfen talimatlarini dikkatle okuyun: kullanim talimatlarina uygun olmayan,
uygunsuz veya profesyonel bir kullanim halinde markanin tUm sorumlulugu ortadan kalkar ve garanti gegersiz
olur.

Guvenliginiz icin, bu cihaz yUriUrlikteki tim standart ve mevzuatlara uygundur (alcak Gerilim, Elektromanyetik
Uyum, Cevre Yénergeleri).

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri yetersiz olan, ya da deneyim ve bilgileri olmayan (cocuklar
danhil) kisiler tarafindan kullanlamaz.  Ancak givenliklerinden sorumlu olan ve cihazin kullanimi hakkinda
bilgilendiriimis olan kisiler tarafindan gézetim altinda kullanimalari mimkindir. Cihazla oynamamalari icin
cocuklar gézetim altinda tutulmalidir,

Jeneratériniz 2 givenlik sistemi ile donatilmistir:

- her tUrlU asir basincin salinmasina imkan veren bir valf, islev bozuklugu halinde buhar fazlasinin cikmasini saglar;
- cihazin asirt iIsinmasini énleyen bir 1sil sigorta.

Buhar jeneratorinizin baglantisin daima asadidaki sekilde yapin:

- gerilimi 220 ilae 240 V arasinda olan bir elektrik tesisatina.

Her tUrli baglanti hatasi, geri donist olmayan bir hasara yol acabilir ve garantiyi gecersiz kilar;

- "toprakl" tipte bir elektrik prizine.

Eger bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz, prizin toprak iletkenli I0A cift kutuplu tipte oldugundan emin olun.
Toprakli bir elektrik prizi Uzerine baglamadan 6nce, elektrik kordonunu tamamen acin.

Elektrik besleme kordonu veya buhar kordonu hasar gérmisse, tehlikelerden sakinmak acisindan zorunlu olarak
bir Yetkili Servis Merkezi tarafindan degistirilmelidir.

Cihazin fisini kordonundan cekerek prizden cikarmayin.

Asadidaki durumlarda daima cihazinizin fisini prizden cekin:

- hazneyi doldurmadan veya kazani ¢alkalomadan 6nce;

- temizlemeden once;

- her kullanm sonrasinda. B

Cihaz sabit, diz ve i1siya dayanikl bir yizey Uzerinde yerlestirilmeli ve kullaniimalidir. UtlyU, Gt0 standi Uzerine
koydugunuzda, Uzerine konulan yizeyin sabit oldugundan emin olun.

Bu cihaz, fiziksel, isitsel veya zihinsel yetenekleri tam givenli bir kullanima izin vermeyen kisilerce veya ¢ocuklar
tarafindan gozetimsiz kullaniimamalidir. Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olunmasi agisindan gézetim
altinda tutulmalidir.

Asagidaki durumlarda cihazi hicbir zaman gézetimsiz birakmayin:

- elektrik beslemesine bagl iken;

- yaklasik 1 saat kadar soguyana dek.

UtiinizOn tabani ve jeneratérl Ut standi asirt sinabilir ve yanmalara yol acabilir: Bu kisimlara asla dokunmayin.
Hicbir zaman Gtinin tabani ile elektrik kordonlarina dokunmayin.

Cihaziniz yanmalara yol acabilecek bir buhar cikarir. UtlyU dikkatle kullanin, 6zellikle dikey Utlleme yaparken.
Buhari hicbir zaman kisiler veya hayvanlar Gzerine yoneltmeyin.

Kazani bosaltmadan énce daima jeneratdrin soguk olmasini ve 2 saatten fazla bir sireden beri prizden cekilmis
olmasini bekleyin. Daha sonra kazanin kapagini gevseterek acin.

Dikkat: kazanin kapagdinin dismesi veya siddetli bir darbe, valf ayarinin bozulmasina yol acabilir. Bu durumda,
kazanin kapagini bir Yetkili Servis Merkezine dedistirtin.

Kazanin calkalanmasi esnasinda, hicbir zaman kazani dogrudan musluk altinda doldurmayin.

Kazanin kapadini kaybederseniz veya bozarsaniz, bir Yetkili Servis Merkezinde degistirtin.

Jeneratorinizu hicbir zaman suya veya baska bir siviya daldirmayin. Hicbir zaman akan su altindan gecirmeyin.
Cihaz dusmisse, gorinir hasarlart varsa, sizinti yapiyorsa veya isleyis bozukluklar varsa kullaniimamalidir.
Cihazinizi hicbir zaman sékmeyin: tehlikelerden sakinmak acisindan, bir Yetkili Servis Merkezine inceletin.



Cihazinizin Tanimi

1. Buhar kontrol digmesi 14.  Buhar kordonu saklama béimesi
2. Uty sicaklik ayar digmesi 15.  Buhar kordonu

3. Gosterge 15181 16.  Kazan kapag

4, Uttracord sistemi (modele gére) 17.  Kireg toplama kartusu kapad

5. Utd standi 18.  Kirec toploma kartusu

6. Isikll agma/Kapama digmesi 19. Gosterge

7. Blektrik kablo sarma tusu (modele gore) a."Bos hazne” gdstergesi

8. Elektrikli kordon muhafaza bélmesi b. “auto of f” gdstergesi

9. Elektrik kordonu C. “Restart” dogmesi

10.  Turbo tusu (modele gore) d. “anti-calc” gdstergesi

11.  Gosterge 11 e. “Reset’digmesi

12. Hazne 1,8 It f. “Buhar hazir” gdstergesi
13.  Ayridbilen hazneyi ckartma ve yerine tokma sopi g.Buhar debisi ayar digmesi

Utiiniin stand iizerine kilitlenmesi sistemi (Lock System )

Tasinmasini ve standi Uzerine yerlestiriimesini kolaylastrmak acisindan jeneratériiniz GtlyU standi Uzerinde tutan bir kemer
ile donatilmistir — sekil 1 :

o Kiliteme - sekil 2

e Kilidi acma - sekil 3

Buhar jeneratérinizi Gtinin tutma yerinden tasinmasi icin:

UtlyU jeneratdriin Utl standi Uzerine yerlestirin ve tutma kemerini Gt Uzerine kilitenene kadar indirin (bir klik sesi duyulur) —
sekil 2. Jeneratdrinizi tasimak icin UtUyU tutma yerinden tutun — sekil 1.

Hazirhik

Hangi suyu kullanmal?

e Cihaziniz musluk suyu ile kullaniimak Uzere tasarlanmistir.

o Hicbir zaman, katki maddeleri (nisasta, parfim, aromatik maddeler, yumusatici, vs.)
iceren su, batarya suyu veya kondansasyon suyu (6érmedin camasir kurutma
makinelerinin suyu, buzdolaplarinin suyu, klimalarin suyu, yadmur suyu) kullanmayin.
Bunlar, sicaklik etkisi altinda yogunlasan organik atiklar veya mineraller icerirler ve
pUskirmelere, kahverengi lekelere ya da cihazinizin erkenden yipranmasina neden
olurlar.

Haznenin doldurulmasi

e Buhar jeneratorinizi diz, sabit ve istya dayanikl bir yizey Uzerine yerlestirin.
e Ayrilabilen su haznesini sapindan tutarak cikartiniz (Jeneratérin énindedir) — sekil 4

e Maksimum seviyeyi asmadan su haznesini doldurunuz. — sekil 6 . et sekil 7.
o “Klik" sesini duyana kadar yerine sonuna kadar itiniz — sekil 5.

Ultracord sistemi (modele gére)

e [hr Bugeleisen ist mit einem Teleskopkabel ausgestattet, das verhindert, dass das
Stromkabel die Wasche berthrt. Kablonun eli rahatsiz etmesini de onler.
Bu Ultracord sistemiyle Utilemek icin:
- Ultracord sistemi otomatik olarak geriye kayar.
- UtlyU dik oturttugunuz anda Ultracord sistemi hemen iceri girer ve GtUyU
kullanmaya basladiginiz anda kendiliginden agilr.
Jeneratori saklamak icin:
- Kapagr tabanin Uzerine katlayiniz.
- Bir miknatis kapagi arka kisma tutturmanizi sadlar ve jeneratdrinidzi
muhafazasini kolaylastirir. — sekil 8.

Jeneratorin calistirilimasi a

ilk kullanim esnasinda, bir e Elektrik kordonunu tamamen acin ve buhar kordonunu yuvasindan cikarin- ekil 23.
miktar duman ve zararsiz o Jeneratérinizi "toprakl” tipte bir elektrik prizine baglayin.- ekil 3.

bir koku cikabilir. Cihazin lsikli cal /durd h b lsik k
kullammi Gzerinde bir e skl calistirma/durdurma anahtarina basin. Isik yanar ve kazan isinir.

etkisi olmayan bu durum  ® Yoklask 8 dakika sonra veya buhar gésterge 1§ yondiginda (modele gére) buhar hazrdr. - ekil 14.
kisa sirede ortadan Utleme esnasinda, Uti Uzerinde bulunan gosterge ve buhar gosterge 1sigi modele gére) 1si kon-

kalkacaktir. troli acisindan yanip séner
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KullanEm
Buharh Utuleme

Utinin 1s1 ayar digmesini ve buhar cikis ayar digmesini (bazi modellerde)
Utilenecek kumas tipine badll olarak ayarlayin (asadidaki tabloyu inceleyin).
Utiiniin gdsterge 15181 yanar. Dikkatli olun: Gtinin 1sigi séndiginde ve yesil 1sik sabit

kaldiginda cihaz kullanima hazrd:

Buhar debisini ayarlayin (gdsterge tablosu Uzerindeki ayar digmesi ile).

Utileme siresince, Uty Uzerindeki 1sik ve buhar hazir 1511 yanar ve kullanimi
etkilemeden 1sinma ihtiyacina gore soénerler.

Buhar elde etmek icin, 0tinin sapinin altinda bulunan buhar kontrol digmesine
basin - sekil 8. Digmeye basis birakildiginda buhar durur.

Yaklasik bir dakika sonra ve kullaonmda dizenli olarak, cihazinizda bulunan
elektrikli pompa kazana su ekler. Bir girilty olusur ve bu da normaldir.

Kola kullaniyorsaniz, daima kolayi Gtilenen yizin arka kismina pUskdrtin.

Utiys asla asindirici
metalik bir Gti standi
Uzerine koymayin.
Standi Uzerine
yerlestirin :bu stand
kaymalari 6nler
engelleyici

Sicakhgi ve buhar debisini ayarlayiniz

TULENECEK KUMAS TURUNE GORE SICAKLIGIN VE BUHAR DEBISININ AYARLANMASI

(polyester, asetat, akrilik,
naylon)

Kumas TURU ISI AYAR DUGMESI BUHAR AYAR DUGMESI
Keten, Pamuklu ooo
YUnly, lpek, Viskoz oo
Sentetik
[}

Giysinizin kumasl konusunda teredditleriniz varsa etiketine gdz atiniz.

ilk kullanim esnasinda veya ©
buhan birkac dakikadir
kullanmadiysaniz:

camasirin uzaginda buhar
kontrol digmesine pes

pese birkac kere basin -
sekil 8. Bu, buhar
akimindaki soguk suyun

Utinin sicaklik digmesinin ayarlanmas:

-Once distk 1sida Utilenen kumaslarla baslayin ve daha yiksek sicakliklarda (eee
veya Max) Uttlenen kumaslarla Gtilemenizi bitirin.

- Eger karnisik iplerle dokunmus kumaslari Gtil0yorsaniz, Gtileme sicakhigini en hassas
kumaslara goére ayarlayin .

-Eger yinlU kiyafetler Gtiloyorsaniz, GtlyU kiyafet Uzerine koymadan sadece buhar
kumanda digmesine basin — sekil 8 Boylece parlamasini énlersiniz.

Buhar debi diigmesinin ayarlanmasi (voir tableau précédent):

-Eger kalin bir kumas Utlluyorsaniz, buhar debisini arttirin.

-Eger dustk 1sida UtGluyorsaniz, buhar debisi digmesini en disik seviyeye ayarlayin.

Dikey buharh Utuleme

Uth sicaklik ayar digmesi Utinin 1si digmesini (bazi modellerde) ve buhar cikis
ayar digmesini (modele gére) maxi konum Uzerine ayarlayin.

yok edilmesini
saglayacaktir.
e Kuru Utiilleme:
- Buhar kontrol digmesi Uzerine basmayin.
Keten veya pamuklu °
disindaki kumaslar icin,
kumasi yakmamak .

amaciyla Utiyi birkag
santimetre mesafede
tutun.

Giysiyi bir aski Uzerine asin ve bir elinizle kumasi hafifce gerin.

Uretilen buhar asir sicak oldugu icin, giysi kirisikliklarini hicbir zaman bir kisi Uze-
rinde gidermeyin, daima bir aski kullanin.

Utiyu yukaridan asagiya dogdru hareket ettirirken — sekil 8 buhar kontrol
digmesine aralikli olarak basin - sekil 9.



Kullanim sirasinda kazanin doldurulmasi

e Hazne bos” kirmizi 151§ yandiginda - sekil 10 , buhar elde edemezsiniz. Su haznesi

bostur.

1. Ayrilabilen su haznesini sapindan tutarak cikartiniz (Jeneratérin dnindedir) ve
maksimum seviyesini asmadan doldurunuz.

2. Klik sesini duyana kadar yerine sonuna kadar itiniz.

3. Jeneratérin fisini  yeniden prize takin. Utileme isleminize devam etmek icin
Gosterge tablosu Uzerinde bulunan calistirma “Restart” digmesine basin — sekil 11.
Yesil 1sik yanik kaldiginda buhar kullanima hazirdir.

TURBO Fonksiyonu (modele gére)

Anlik olarak daha yodun buhar elde etmek icin turbo kumandasina 2 veya 3 kez
basiniz:

- daha kalin kumaslari Gtilemek icin,

- hatall katlarr gidermek icin,

- gUclu dikey burusukluk gidermek icin.

Turbo fonksiyonunu dikkatli kullansnsz, buharsn yiksek gict yansklara yol aéabilir.

Bakim ve temizleme

Jeneratorunuzun temizlenmesi

Tabani veya standi temizlemek icin higbir bakim Grind veya kire¢ ¢dzicl Urin Pucu: Daha kolay

kullanmayin. Utllemek ve UtUnUzin
« UtlyU veya standini asla suya tutmayin. tabanini yipratmamak
o Tabani dizenli olarak asindirici olmayan bir siingerle temizleyin. icin tabani iikken nemli
e Plastik kisimlari zaman zaman hafifce nemli yumusak bir bezle temizleyin. bir singerle siliniz.

— Jeneratoriniuzdeki kirecten kolayca kurtulun :

Kazani durulamak icin kirec
dnleyici Urinler (sirke,
endUstriyel kirec
Snleyiciler...) kullanmayiniz:
bunlar zarar verebilirler.
Jeneratorinizi
bosaltmadan énce, en az
2 saat sogumasi icin
bekleyiniz, bu sekilde
yanma riskini
onleyebilirsiniz.

LI

Jeneratérinizin kullanim émrinG uzatmak ve kire¢ kalintilarini énlemek icin jenera-
toérinizde entegre kireg¢ toplama kartusu vardir, Bir hazneye yerlestirilmis bu kartus
ic kisimda olusan kireci otomatik olarak tutar.

Calisma prensibi:
Kartusu durulamaniz gerektigini bildirmek Uzere kumanda panelindeki turuncu renkli
“Anti-kire¢” ikaz lambasi yanip séner - sekil 12

& Dikkat, jeneratoriiniiziin fisini cektikten en az iki saat gecmeden ve tama-
men sogumadan bu islem yapilmamalidir.

Bu islem sirasinda hazne agilirken su dékilebileceginden jeneratérin bir evye-
nin Uzerinde tutulmasi gerekir.

Jeneratdr tamamen soguduktan sonra kirec toplama kartusunun kapagini
cikartiniz - sekil 16

Kartusu tamamen c¢6ziniz ve yuvasindan cikartiniz, haznesi icinde birikmis kirec
vardrr - sekil 17 ve sekil 18. «
Kartusu iyice temizlemek icin kartusu akan suyun altinda durulayarak
birikmis kirecten kurtulunuz - sekil 19.

Kartusu yerine takip sonuna kadar vidalayiniz ve bu sayede sizdirmazhdi
saglayiniz - sekil 20.

Ust kapagi yerine takiniz.

Bir sonraki kullanimda turuncu renkli “anti kire¢" ikaz lambasini séndirmek
icin kumanda panelindeki “reset” tusuna basiniz.
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“Otomatik kapanma” sistemi

Jeneratorun muhafazasi

Guvenliginiz icin jeneratérinizde bir “otomatik kapanma” sistemi vardir, bu sistem
kullaniimadan bekledigi 8 dakika sonunda veya unutulmasi halinde jeneratérinizi
bekleme konumuna alr.

Kumanda panelindeki kirmizi ikaz lambasi cihazin bekleme konumuna gectigini
gosterir. - sekil 15.

Jeneratéri yeniden calistirmak icin:

- "Restart” butonuna basiniz.

- Tekrar Utllemeye devam etmeden dnce “buhar hazir” butonunun yanip sénmeye
son vermesini bekleyiniz.

Buhar tetigini en az 8 dakika sUresince kullanmazsaniz, “otomatik kapanma” sistemi
jeneratorintzi durdur.

Buhar jeneratérinizi Gtinin tutma yerinden.

Calistirma/durdurma digmesini kapatin ve fisini prizden cekin.

Tutma kemerini kilitlenme klik sesi duyuluncaya kadar Ut0 Uzerine indirin — sekil 2.
Boylece UtinUz guvenli bir sekilde standi Uzerine kilitlenecektir.

Buhar kablosunu yerlestirme oluguna koyun. Kabloyu tutun, bir kivrim olusturacak
sekilde, ikiye katlayin. Bu kivrimin ucunu oluga yerlestirin ve kablonun ucu olugun

diger tarafinda gérinene kadar yavasca itin — sekil 24.
o Ultracord sistemini arka kisma katlayiniz - sekil 8.
e Bir dolaba veya dar bir alana yerlestirmeniz gerekiyorsa, yerlestirmeden &nce

jeneratori sogumaya birakin.

e Buhar jeneratorinizi artik tamamen givenli olarak yerlestirebilirsiniz.

UtUunuzde sorun mu var ?

Problemler

Olasi nedenler

Cozimler

Jeneratér veya Gt 1sigr yanmiyor. Isikli
acma/kapama digmesi yanmiyor.

Cihaza elektrik gelmiyor.

Cihazin fisinin saglam bir prize takilmis
oldugundan ve elektrigin iletildiginden emin
olun (isikl acma/kapama

diugmesi yanik olmalidir).

“Otomatik kapanma” sistemi akti

“Restart” tusuna basiniz

Tabanin kanallarindan su siziyor.

Bir Yetkili Servis Merkezi ile temas kurun.

Utiinizin yeterince sicak degilken buhar
kullaniyorsunuz.

Termostat ve buhar cikis (bazi modellerde)
ayarini kontrol edin.

Su borularda yogunlasmis ¢inki buhari ilk
kez kullaniyorsunuz veya belirli bir
zamandan beri kullanmadiniz.

Ut buhar cikarincaya kadar, Gt masanizin
uzaginda buhar kumandasina

basin.

Camasir Uzerinde su izleri beliriyor
(taban).

Masa kilifiniz su ile dolmustur ¢cinky bir
jeneratorin gicine adapte edilmemistir.

Uygun bir masa kullandiginizdan emin olu-
nuz.

Taban deliklerinden beyaz akintilar ¢ikiyor.

Dizenli olarak ¢alkalanmamis oldugdu igin,
kazaniniz kirec atiyor.

Kartusu durulayiniz. (“Jeneratdrinizdeki
kiregten kolayca kurtulun” paragrafina
bakiniz).

Taban kanallarindan kahverengi akintilar
cikiyor ve camasiri lekeliyor.

Uttleme suyunda kimyasal kirec giderici
Urinler veya katki maddeleri
kullaniyorsunuz.

Kazan icine hicbir zaman higbir Urin
eklemeyin (bakin § hangi suyu kullanmali).

Taban kirli veya kahverengi ve camasiri
lekeleyebilir.

Cok yuksek 1si kullaniyorsunuz.

Isilarin ayari Uzerine tavsiyelerimize bakin.

Camasirlariniz yeterince ¢alkalanmamis
veya yikamadan énce yeni bir giysiyi
Utilemissiniz.

Olasi sabun kalintilarinin veya yeni giysiler
Uzerindeki kimyasal Urdn kalintilarinin yok
olmasi icin gamasirlarin yeterince
calkalandigindan emin olun.

Kola kullaniyorsunuz.

Kolay! daima Utllenecek yizin ters
tarafina pUskirtin.




Problemler

Olasi nedenler

Cozimler

Az buhar var veya hi¢ yok.

Hazne bostur (kirmizi isik yaniyor).

Hazneyi doldurun.

Buhar debisi en disuge ayarlidir.

Buhar debisini arttirin.

Taban 1sisi maksimuma ayarldir.

Jeneratér normal bir sekilde calisiyor
ama buhar ¢ok sicak ve kuru dolayisiyla
daha az goérinlyor.

Kapagin etrafindan buhar siziyor.

Kapak iyi sikilmamis.

Kapadr sikin.

Kapagdin contasi hasarl.

Jeneratory artik kullanmayin ve bir Yetkili
Servis Merkezi ile temas kurun.

Cihaz arizal.

Jeneratory artik kullanmayin ve bir Yetkili
Servis Merkezi ile temas kurun.

“Cikarilabilir su haznesi bos” kirmizi 1sig1
yaniyor.

Yeniden baslatma “Restart” digmesine
basmamissiniz.

Gosterge tablosu Uzerindeki yeniden
baslatma « Restart » digmesine basin.

Cihazin altindan buhar veya su cikiyor.

Cihaz arizal.

Jeneratory artik kullanmayin ve bir Yetkili
Servis Merkezi ile temas kurun..

Bir arizanin nedenini belirlemek mimkin degilse, bir yetkili Satis Sonrasi Servis Merkezine basvurun.

GARANTI BELGESI

GARANTI ILE ILGILI OLARAK DIKKAT EDILMESI GEREKEN HUSUSLAR
Groupe Seb Istanbul tarafindan verilen bu garanti, Urinin kullaonma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri
kullanilmasindan dodacak arizalarin giderilmesini kapsamadidi gibi, asagidaki durumlar garanti disidir.

1. Kullanma hatalarindan meydana gelen hasar ve arizalar,
2. Hatall elektrik tesisati kullanilimasi nedeniyle meydana gelebilecek ariza ve hasarlar,

3. Tuketici Urini teslim aldiktan sonra, dis etkenler nedeniyle (vurma, carpma, vs.) meydana gelebilecek hasarlar,
4. Garantili onarim icin yetkili servise basvurulmadan énce Groupe Seb yetkili personeli veya yetkili servis perso-
neli_disinda birinin, cihazi onarim veya tadiline kalkismasi durumunda,
5. Urinde kullanilan aksesuar parcalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi Ucret karsiidr yapilir.

GARANTI SARTLARI

Bu Urin ev kullanim icin tasarlanmistir. Profosyonel kullanim icin uygun degildir.
1. Garanti Stresi, UrinUn teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildr.
2. Urlnin bitin parcalar dahil olmak Gzere tamami firmamizin garantisi kapsamindadir.

3. Urlnin garanti stresi icinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen sire garanti siresine eklenir.

4. Urinin tamir sUresi en fazla 30 is ginidir. Bu sire, Grlnln servis istasyonuna, servis istasyonunun olmamasi
durumunda, Urinin saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi, ithalatcisi veya imalatgisindan birine bildirim tarihinden iti-

baren baslar.

5. Sanayi Urindnin arizasinin 15 is ginl icerisinde giderilmemesi halinde, imalatgi veya ithalatgi; Grinin tamiri
tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir sanayi Grinini tiketicinin kullanimina tahsis etmek

zorundadir.

6. Urinin garanti sUresi icerisinde, gerek malzeme ve iscilik, gerekse montaj hatalarindan dolayi arizalanmasi
halinde, iscilik masrafi, dedistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda hicbir Ucret talep etmeksizin,

tamiri yapilacaktr.
7. Urlndn:

-Teslim tarihinden itibaren garanti stresi icinde kalmak kaydiyla bir yil icerisinde, ayni arizayi ikiden fazla tekrar-
lamasi veya farkll arizalarin dortten fazla veya belirlenen garanti siresi icerisinde farkl arizalarin toplaminin
altidan fazla olmasi unsurlarinin yani sira, bu arizalarin Urinden yararlanmamayi sirekli kilmasi,

-Tamiri i¢in gereken azami sUrenin asilmasi,
-Servis istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirasiyla saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi, ithalatcisi veya
imalatcisindan birinin dizenleyecedi raporla arizanin tamirinin mimkin bulunmadiginin belirlenmesi durumlarinda,
Ucretsiz olarak degistirme islemi yapilacaktir.
8. Urinin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykirt kullaniimasindan kaynaklanan arizalar garanti kapsami

disindadrr.

9. Garanti siresi icerisinde, servis istasyonlari tarafindan yapiimasinin zorunlu oldugu, imalatgr veya ithalatgl
tarafindan sart kosulan periyodik bakimlarda; verilen hizmet karsiliginda tiketiciden iscilik Ucreti veya benzeri bir

Ucret talep edilemez.

10. Garanti belgesi ile ilgili olarak cikabilecek sorunlar icin T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanli@i Tuketicinin ve
Rekabetin Korunmasi Genel Midirligi’'ne basvurulabilir.

Bu Garanti Belgesi'nin kullaniimasina 4077 sayili Kanun ile bu Kanun'a dayanilarak  yirirlige konulan Garanti
Belgesi Uygulama Esaslarina Dair Teblig uyarinca, T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanlidi Tuketicinin ve Rekabetin
Korunmasi Genel Midirligu tarafindan izin verilmistir.
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IMALATCI VEYA iTHALATCI FIRMANIN:

Unvani : Groupe SEB istanbul Ev Aletleri Tic. A.S.

Adresi : Beybi Giz Plaza Dereboyu cad. Meydan sok. No:28 Kat:12 34398
Maslak/Istanbul

DANISMA HATTI : 444 40 50 - 0216 444 40 50

FIRMA YETKILiSININ:
Imzasi ve Kasesi

MALIN:
Markasi: TEFAL
Cinsi : UTU

Modeli  : 1119-1520-1530-1550-1689-1765-1770-1815-1819-1824-1830-1488-1829-2700-2710-
2714-2720-2730-2840-2860-2920-FV8110-FV8115-FV8120-FV?125-FV9135-FV3140-FV3142-FV3145-
FV3160-FV4180-FV4182-FV4183-FV4190-FV5110-FV5120-FV5130-FV5150-FV5157-FV5160-FV5170-
FVB8110-FV8205-FV8210-FV9230-FV9240-FV9250-GV8110-FV3210-FV3220-FV3230-FV4250-FV4260-
FV4270-FV5116-FV5136-FV5156-FV5166-FV5176-FV5105-GV5120-GV5140-GV6600-GV7120-GV7150-
FV3235-FV2125-FV2215-GV8120-GV8160-FV9220-FV9225-FV9330-FV9340-FV9350-FV4350-FV4370-
FV3310-FV3320-FV3330-FV3332-FV5210-FV5230-FV5250-FV5260-FV5180-FV3335-FV4360-FV5220-
FV5226-FV5246-FV5266-FV3335-FV7010-FV7020-GV8330-GV8360-GV9360- FV3215-FV3225-FV4245-
FV4265-GV5150

Azami Tamir Stresi : 30 is glnU Belge izin Tarihi; 05/03/2004
Garanti Suresi : 2yl Garanti Belge No; 18298

CAGRI MERKEZi : 444 40 50 - (0216) 444 40 50
SATICI FIRMANIN

Unvani

Adresi

Tel-Telefax

Fatura Tarih ve No

Teslim Tarihi ve Yeri

TARIH-IMZA-KASE
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